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1 Introduction - FSI Courses in 2016 


The language courses developed by the Foreign Service Institute were mainly intended for employees of the 
U.S. foreign affairs community, preparing American diplomats as well as other professionals to advance U.S. 
foreign affairs interests overseas. Most of the courses were developed between 1960 and 1990 when the cold 
war was going on and US spies and intelligence personnel needed to acquire foreign language proficiency fast. 
This had a few implications on the courses. They were made for rapid language acquisition but definitely not 
with modern language learning methods like gamification in mind. You did not have to get the intelligence 
personnel motivated to learn the language, they were just ordered to do so. This makes these courses not the 
most entertaining language courses around. But on the other hand the FSI Courses are very well designed, 
with a big budget poured into them, to make you learn a language as efficient as possible. You will also find 
FSI courses for languages that you won’t find elsewhere because they are too niche. Those languages might 
have other introductory courses but to go to a more advanced level, FSI courses are often the only option 
as a commercial course usually did not make sense. 


So even today, many years after most of the FSI Courses were originally developed, they are one of the best 
language courses available on the market. Nowadays with more and more distractions coming into our lives, 
many learners prefer quick wins through courses that have gamification and other gimmicks built in. But if 
you are a serious learner committed to learn a language as fast and efficient as possible, FSI Courses are for 
you. You can always complement them with other material. 


2 How to get the most out of this course 


2.1 Get physical books 


You can download this course including all audio material and PDF books for free from http: //www.fsicourses.com. 
To get most out of the course however, you should consider to get the paper books for the course. This 
gives you a permanent physical reminder of what goal you are pursuing and motivates you to actually work 
with the course. If it is just a file somewhere on your computer, it is very likely that you forget about it 
rather quickly and get carried away by the multitude of distractions available. Furthermore a real book is 
perfect for note-taking which acts as a physical reminder and improves retention. It will also be a constant 
motivation for you, as you can literally see your progress. 


2.2 Use a Spaced Repetition System 


Although FSI Courses incorporate a lot of rote-learning, you should use a Spaced Repetition System (SRS) 
for long term retention. A SRS is a software in which you put phrases or vocabulary you want to remember 
in the form of Q&A pairs. The computer will ask you the question and you have to actively recall the answer. 
After that you will have to self-grade how good you could recall the answer. This grading will influence the 
scheduling of the next repetition, when the computer will ask you the same question. Those scheduling 
algorithms are quite sophisticated nowadays, so they won’t bore you with asking a question again and again 
that you already know perfectly but ask it right before you would forget it. 


Any SRS software will do, but one of the leading and free systems is Anki SRS. It is available for most 
platforms ans has a big community of users. Check out http://ankisrs.net / 


3 Additional Learning Material 
3.1 FSI Courses 


Other books belonging to this course are: 
e Standard Chinese: A modular Approach - Module 1: Orientation - Student Text 


e Standard Chinese: A modular Approach - Module 1: Orientation - Student Workbook 


Standard Chinese: A modular Approach - Module 2: Biographic Information - Student Text 


Standard Chinese: A modular Approach - Module 2: Biographic Information - Student Workbook 


Standard Chinese: A modular Approach - Module 5: Transportation - Student Text 


Standard Chinese: A modular Approach - Module 5: Transportation - Student Workbook 


Standard Chinese: A modular Approach - Module 6: Arranging a Meeting - Student Text 


Standard Chinese: A modular Approach - Module 6: Arranging a Meeting - Student Workbook 


Standard Chinese: A modular Approach - Module 7: Society - Student Text and Workbook 


Standard Chinese: A modular Approach - Module ’Car’ Student Text 


Standard Chinese: A modular Approach - Module ’Hotel’ Student Text 


Standard Chinese: A modular Approach - Module ’Marriage, Birth and Death’ Student Text 


Standard Chinese: A modular Approach - Module ’Personal Welfare’ Student Text 


e Standard Chinese: A modular Approach - Module ’Post Office and Telephone’ Student Text 





e Standard Chinese: A modular Approach - Module ’Restaurant’ Student Text 


Check out http://www.fsicourses.com to download them and find links to the paper books. 


3.2 "Real World’ Material 


The FSI Courses give you a very good foundation for the language. You should however supplement it with 
everyday material. Start by doing a web-search on YouTube.com for Chinese and you will find more media 
than you could possibly consume. 
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A: 


Unit 1, Reference List 


Wémen zÉnme chénghu nin 
h&o ne? 


Lái zhéli c&ngu&n fíngwénde 
rên dóu ji18o wð Lio Wang. 


Nin xiÉng zhéijian shi 
zénme &npái vijido hKo? 


WS xiÉng zul hăo dëng wd 
hé ShànghÁi fangmian 
linx? yfxià zài shud. 


Tingshud nfn dul zhéi y{dai- 
de füngyán hén ydu yanjii. 


N&li! WS znY shi lidojié 
yldiKnr, tÉnbud&o y$u 
yánjiü. 


Xiànzài Zhóngguó ydngde 
shfyÓu dàbüfen shi zijf 
shengch&nde, dui ba? 


Bà, guÁnbà shi zijt shéng- 
chÉnde. 


D&büfen béifüng rén ddu 
hul shud pütónghuà, dul 
bu dui? 


Ou, bà zhľ shi bÉifüng rén, 
hén dud nÉnfàng rénde 
pütSBnghu& yf bú cus. 


MÍngtiün wS jit céng Shénzhén 


| 1f jing le. 


6, zhéme kuRi! W3 hái ylwéi 
nf néng gên wÜmen dào 
Süzhóu qù wánr jitian ne! 





Dongbéi, XÍbÉi nY dóu qù- 
guo le ba? 


Zài DÓngbÉi wS zhY canguanle 
D&ging, XftÉi hái méi qù 


ne. 


How should we address you? 


People who come here to visit all 
call me LÉo Wáng. 


What do you think would be the best 
way to arrange this? 


I think it would be best to wait 
until I've contacted Shanghki 
and then we'll see about it. 


I've heard that you're an expért 
on the dialect of this area. 


Oh no! I just know a little 
about it; I couldn't say I'm 
an expert. 


China now produces most of the oil 
that it uses, isn't that right? 


No, they produce all of it. 


Most northerners can speak the 
standard language, can't they? 


Oh, not Just northerners. A lot 
of southerners speak standard 
Chinese pretty well, too. 


Tomorrow I'm going to leave the 
country from Shénzhén. 


Oh, so soon! I thought you could go 
with us to Stizhdu for a few days. 


You've been to Manchuria and the 
Northwest, haven't you? 


In Manchuria I've only visited 
Daqing, and I haven't been to 
the Northwest yet. 
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8. 


9. 


10. 


12. 


13. 


14. 
15. 


16. 


1T. 
18. 
19. 


B: HÉo. 


A: NY xi&n z5u hilo le, wS jid 


144. 
Huf tóu jiàn. 


A: Zhèiwèi xuézhě y&njiüde shi 


néi füngmiünde wént{? 


B: Ta yÉnjiüde zhttyao shi 


yüyán hé yüyínxué. 

A: Zai Xinjiang Néiméng yÍídài 
méiyou hén duð rén shud 
pütónghuà ba? 

B: Dul, zai néixié difang, 
shKoshü mÍnzG yüyán zhàn 
zhüy&ode divei. 

A: Nimen xing qüde digi quán 
ddu qù le ba? Had Sy 
shénme vàntf meiyou? 

B: Méiyou shénme wéentf le, 
Lux{ngshéde gongzuó gíode 
hén » women hén mrínyl. 

lüxfngtuÁn 


GuÉngxi 


Guilfn 
YGnnán 
Guizhdu 
Huáběi 
Huánán 
HuÁngsh&n 


You go ahead and leave. I'll be 


right there. 
Okay. See you in a while. 


What subject does this scholar 
study? 


She mainly studies languages and 
linguistics. 


In the region of Xinjiang and Inner 
Mongolia not many people speak 
standard Chinese, do they? 


Right. In those places the minority 
nationality languages occupy the 
major position. 


Have you been to all the regions you 
wanted to go to? Do you have any 
more questions? 

We don't have any more questions. 

The China Travel Service did a very 
good job and we're very pleased. 
tour group 


(an autonomous region, 
formerly spelled Kwangsi) 


(a famous scenic city in CuXngxi) 
(& province in southern China) 


(a province, formerly spelled 
Kveichow) 


north China 
south China 


(a famous scenic mountain in 
Ánhui province) 
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HuÁngshün 
huftóu jiàn 


1ifnxt 
1i%ojié 
1f jing 
liixfngshé 
liixfngtudn 


mfinzé 


nánfing 
NéimÉng 


piténghua 


quán 
quánbù 


shÉoshü 
shÉoshü mínzü 
Shénzhén 
shfyóu 


Unit 1, Vocabulary List 


to arrange 


the north 
comparatively 


to visit and observe 
to call 


mostly 
zone, area, belt 


(& city in Heilóngji&ng province) 


area, district, region 
Manchuria 


to visit and meet vith 
dialect 


to do . 

(a province in south China) 
(a city in Gudngxf province) 
(a province of China) 


north of China 
south of China 
(a mountain in Anhuf province) 
See you later! 


to contact 

to understand 

to leave a country or place 
travel service, travel agency 
tour group 


ethnic group, nation 


the south 
Inner Mongolia 


the common (standard) language 


entirely 
entire, whole 


small number, few, minority 
minority nationality . 

(a city in Guingdéng province) 
petroleum, oil 
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XToéi 
Xfnjiang 
xuézhé 


yIvéi 
YGnnín 
ytyfn 
yíyÉnxue 


...28i shud 
zhàn 
zhiy&o 


northwest 
(an autonomous region of China) 
scholar 


to think (mistakenly), to assume 
(a province of China) 

language 

linguistics 


...&And then we'll see about it 
to occupy, to take up 
main, mainly 
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Unit 1, Reference Notes 
1. A: Wé6men zÉnme chénghu nfn How should we address you? 
hÉo ne? 


B: Lái zh@li cünguán fingwénde People who come here to visit all 
rén dou jido wd LÉo Wang. call me LÉo WÉng. 


Notes on No. 1 

Asking how to address someone: If you are not sure how to address some- 
one, it is usually acceptable to ask the person himself. Most Chinese 
recognize that they have & complicated system of terms of address, and are 
happy to answer such questions. 


chénghu: "to address" or "form of address" 


Kuài güosu wo, wd gai zénme Quick tell me: how should I 
chénghu nide fümü ne? address your parents? 

Xiang "XiKo Wing,” "LÉo Zhang" Forms of address like "Xito Wang" 
zhéizhÜng chénghu xi&nzài and "Lio Zhang" are now very 
hén liúxíng le. common. 


. . h&o ne?: "Would it be best to. . . ?" Wémen zÉnme chénghu nfn 
acts as the subject of the verb h&o. Here is a diagram: 


WSmen zénme chénghu nín hÉo ne? 


(CFor] us to address you how ! Cwouldl be good?) 





"How would it be best for us to address you?" 


For sentences with a similar structure, compare 2A and 8A below. Here are 
three further examples: 


Zénme zud hao? What should I do? 
Zénme chí nio ne? How should it be cooked (lit., 
neaten")? 
WS zhén bù zhÍdào gàosu ta hilo I really don't know whether I should 
ne, hÉishi bú gàosu ta hao? tell him or not. 


Cànguán, literally, "enter-look," and fangwén, literally, "visit-inter- 
view," are both sometimes translated as "to visit," but there an important 
difference in their meaning: you cángu&n a place (like a museum), but you 
fingwén people. Thus, cánguán is translated as "visit and observe," and 
fingwén as "visit and talk with.” By extension, you can also fíngwén a place, 
but this implies a formal visit to a country or visits to factories or 
offices where the visitors have a chance to talk with the responsible people 
and workers. In addition, fÉngwén also sometimes translates the English verb 


5 
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"to interview.” Examples: 


WS bù xYhuan cünguàn zhèiyangde I don't like to visit this kind of 


difang, wd xiKng c&nguün place. I want to visit a factory. 
góngchíng. 
DulbuqY xiünsheng, zhéli shi I'm sorry, sir. This is a military 
jJünshli aiqt, bù kéyi canguan. zone; sightseeing is not permitted. 
Qüniín wS zai ZhéngguS fÉngwénle Last year in China I visited two 
liÉngge ganbu ji&ütíng. cadres! families. 
Zai liÉngge xÍngqiílY, tümen They visited six cities in two veeks. 
fíngwénle liüge chéngshl. (Implies that they talked with 
city officials.) 
Zhé zhén shi yfcl ySu ylside This was really an interesting visit. 
fíngwén. 
Zuétian tümen qù fÉngwénle Yesterday they went to interview 
yíwèi ySu mfÍngde Zhóngguó & famous Chinese scholar. 
xuézht. 
2. A: Nin xi&ng zhéijian shi What do you think would be the best 
zénme &npái bY]iKo nio? way to arrange this? 
B: WS xiÉng zul nÉo déng wd I think it would be best to vait 
hé ShüànghKi fángmian until I've contacted Shànghki 
liánxl yfÍxià zai shud. and then we'll see about it. 


Notes on No. 2 


The structure of sentence 2A, which is similar to that of 1A, can be 
diagrammed this way: 


Zhéijiàn shi zénme &npéái bIjiKo nko? 


(CAs for] this matter. how arrange Cwould bel compara- 
tively better? 





anp&i: "to arrange," "to set up" 


Ta zéngshi bă shfjiān ánpÉide He always arranges his time well. 
hén hilo. i 

NY xian bă zhudzi ānpaihšo, First arrange the tables; the cuests 
kéren kugi lái le. will be here soon. 

Ta S&nyu& yYqián jiu bú zai He had left here even before March, 
zhér, bài anp&i dào biéde having been assigned to another 
difang qu le. location. 


TVL, Unit. 


-oYjilo or bľjiào: (1) “Comparatively,” "relatively," "more" is the 
meaning in sentence 2A. BYjišo also has the following meanings: 


(2) "to compare": 


Yàoshi bľjiào zhé liíngge chéng- 
shi, wS h&ishi xIhuan Hangzhou. 


If you compare these two cities, 
I prefer EÁngzhóu. 


Wómen kéyi vbYJji&o yixia shéi 
zuóde hÉo. 


We can compare who did it better. 


(3) "fairly," "rather" 


It's rather cold today, put on some 
clothing. 


JÍnti&n bľřjiào lÉng, dud chuan 
diínr yifG. 


Context will often tell you whether bYjiÉo as an adverb implies a comparison 
(in which case it should be translated as "comparatively," "relatively," or 
"more") or does not imply & comparison (in which case it should be translated 
as "rather" or "fairly"). l 


Ta shi bIjišo ai jišng hu&de rén. He is a rather talkative person. 

Of these two methods, which is 
more effective? 

The second is more effective. 


Zhèi lišngge banfa, néige bľjišo 
ySu xiao? ° 
Diérge banfa bijiko y3u xiào. 


Céng zhér dào chéngli qù, zuó 
aitié bľjišo kuài yidilínr. 


Shangh&i fangmian: Literally, "the Shangh&i side," meaning the concerned 
party in ShánghÁi. In this sentence, the best English translation is simply 
"ShànghKi." For more examples of this use of fangmian, see the Society 
module, Unit 1, Notes on No. 8. 


To go into the city from here, it's 
somewhat faster by subway. 


liánxli: "to contact," "to get in touch with," or as a noun, "connection," 
"ties." Lifnxt can be between individual people, groups, or phenomena: 


We haven't been in touch for two or 
three years. I wonder how he has 
been lately. 


Wómen yijing ydu liKngsünniín 
méiyóu liánxl le, bù zhi- 
dào të zuljin zénmeyang. 


Zhài liíngge véntí méiyou There's no connection between these 


sherme liánxi. 


Zhéeixié nián lái, Zhéng-Méi 
liSngguSde liánxi yué lái 
yué guÁng le. 


two questions. 


In the past few years, ties 


between China and the U.S. have 
been getting broader and broader. 


liánxi yf{xid:  YÍxià here is used the same way as in a sentence you 


learned in the Meeting module, Unit 8: 
pass on the message for you." Yf{xia means 
casual feeling, similar to the effect of reduplicating a verb. 
is not translated as "a while” or "a little bit.") 


T 


WS tl ni zhuÉng&o yfxià, "I will 


n V and simply adds a 


one time, 
(Yfx1à here 
Reduplicating the vert 
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has about the same meaning: liánxi lianxi. 


Déng . . . zai shud literally means "Wait until . . . and then talk 
about it. Zai shud is often better translated as "see about it" or "deal 
with it." Déng can sometimes be translated simply as "when." 


Mingtian zài shud. We'll see about that tomorrow. 

Déng t& l&ile 281 shud. We'll see about that when he 
gets here. 

WOmen xian shishi kan zai shud. Let's try it out first and then see 
about it. 


3. A: Tingshud nÍn dul zhéi yfàài- I've heard that you're an expert 


de füngyán hén ydu yanjii. on the dialect of this area. 

B: Náli! WS zhY shi liÉoji* Oh no! I just know a little about 
yldiKnr, tánbud&o y3u it; I couldn't say I'm an 
yínjiü. expert. 


Notes on No. 3 


-dài: "zone," "area," "belt" The original meaning of dài is a belt or 
band, as in pfdai, "leather belt," lüyInd&i, "recording tape," and xiédài, 
"shoelaces." It is easy to see why it has also come to mean "belt" in a 
geographical sense, and by extension, "zone" or "area," -Dài is used in 
such words as rédài (literally "hot-zone") "the tropics," and didài, "zone," 
"region." It is also used in the common phrases zhéi yfdai, "this area," and 
yanhai yfdai, "coastal region" (you will learn yánhii in Unit 5 of this module). 


Zhài yfd&i vínshang hén wéixifn. This area is dangerous at night. 
NY yÍge rén chüqu déi xiKoxín You'd better be careful if you 
diÉnr. — go out alone. 


You can use names of regions in the pattern . . . yidai: 


Ting ni shud hua, nY dagai shi From the way you speak, I'd guess 
ShÉKnbÉi yfdài rên. you're from the area of northern 
ShÉnxf. 


f&ngyÉn: “dialect” (Fang-, as in difing, “place,” here means "local." 
-Yán forms part of the word yŭyán, "language," which is presented in sentence 


9B.) In linguistics, the word f&ngyán is used as we use the word "dialect." 
In common Chinese usage, füngyán also refers to the various Chinese languages 


(such as Cantonese) which are not intelligible to a speaker of Standard 
Chinese. See also the note on pütónghu& under Number 5. 


lidojié: As a state verb, "to understand," "to grasp," "to comprehend," 
and as an action verb, "to find out," "to acquaint oneself with." As a 
state verb, it can be used in the pattern dul . . . liÉojiÉ (see the fourth 
and fifth examples below). 
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As a state verb 
NY bù 11%0j1% qfngkuàng. 


TR hén likojié nàlide qfngkuàng. 


Taide guòqù, wd likojiéde fei- 
cháng qingchi. 


NY dul tā hái bù 1likojié. 


Dui Zhongguo lisht wð likojiéde 
bú góu. 


As an action verb 


NY dào nar qù yYqién zui hKo 
1i%ojié yfxi& n&rde f$ngsü. 





WS xing lišojišč lišojič rén- 
mín shénghuéde qÍngku&ng. 


You don't understand the situation. 


He understands the situation there 
quite well. 


I am very familiar with his past 
history. 


You still don't understand him. 


I don't know enough about Chinese 
history. 


Before you go there, you would do 
well to acquaint yourself with 
the (local) customs. 


I would like to find out about 
the (daily) life of the people. 


When the word "know" means to understand a person, it must be translated 
into Chinese as lišojič: 


Ta àiren zuł liKojiÉ ta. His wife knows him best. (or 
"Her husband... .") 

(R&nshi ta simply means "to be acquainted with him," and zhidao tā means 

"to know of him.") 


n 


tánbud&o: "cannot speak of . . ." A polite response to flattering 
comments. After t&nbuddo, you usually repeat the words of the first 
Speaker, e.g., . 


A: NY dui MÉigu$ vénhuà 
hín 11%0ji%. 

B: Tánbudáo 11%0jié, w% znY 
shi dul zhéifangmian 
hén ySu xingqu. 


You understand American culture 
very well. 

It's kind of you to say so ("One 
cannot speak of understanding it"), 
put I'm just very interested in it. 


China now produces most of the oil 
that it uses, isn't that right? 


4. A: Xiünzài Zhóngguó yóngde 
shfyéu dübüfen shi zljY 


shéngchÉnde, dul ba? 


B: Bü, quánbù shi zlJY shéng- No, they produce all of it. 


chande. 
Notes on No. 4 


shfyóu: 


(literally, "rock-oil," which, incidentally, 
9 


"petroleum," "o11" 
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is also the meaning of the English word "petroleum") Examples: shfyéu 
gongyé, "the oil industry"; shíySu huàxué, "petrochenistry." 


d&büfen: "the most part," "for the most part," "mostly" The stress in 
this word is on the syllable dà-, and in conversation, the middle syllable, 
-bu-, is often neutral tone (you may even hear what sounds like dàbfen, with 
the u sound missing). 

Use dübüfen to modify a verb or a noun: 


Méigué rén dàbüfen déu_ydu Most Americans have their own car. 
zlijYde chê. 


Dàbüfen Méigué rén dóu ydu 
zijide che. 


dul ba?: "isn't that correct?" "isn't that so?" You have already 
learned to ask for the listener's confirmation by using shi bu shi? or sh? ma? 
and dui bu dui? or dul ma? at the end of a sentence. Shi ba? and dul ba? are 
&lso used in the same sentence position to ask for confirmation, but because 
of the marker ba, they imply that the speaker is fairly sure that his infor- 
mation is correct. 


quánbù: "entire," "whole," "all" 


Théixié shü wS quÉnbàü dóu kanguo I've read all of these books. 


le. 

T&de qin quínbà yong zai 1l. His money was all used up by the trip. 
xÍngshang le. ("used on the trip") 

Ta géi wSde góngzuó, wd hái méi I haven't finished all of the work 
quÉnbà zuóvÉn ne. he gave me yet. 

TĀ shudde hua quÉÁnbü méi yong. Everything he said is nonsense 


(worthless, useless). 


NY bù zhiddo t&de qufnbi qÍng- How can you marry him without knowing 


kuàng zÉnme néng hé ta jiéhiin? his whole situation? 

5. A: Dübüfen bÉifing rén dou Most northerners can speak the 
hul shud putsnghua, dui standard language, can't they? 
bu dul? 

B: Ou, bù zhY shi bÉif&ng rén, Oh, not just northerners. A lot 
hën dud nánfüng rénde of southerners speak standard 
putdnghua yé bú cud. Chinese pretty well, too. 


Notes on No. 


Béifüng, "the north" of a country, and nánfüng, "the south" of a country: 
When used with reference to China, these terms usually mean the area north 
of the HuÁng Hé (Yellow River) and the area south of the Chángjiüng (Yangtze 
River), respectively. The area between the rivers is usually considered 
central China. 
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BSifGng rén xYbuan chi miadnshf, Northerners like to eat foods made 
nÉnfüng rên xÍhuan chi nffan. from wheat, and southerners like 
to eat rice. 


T&de Zhongguo hua ySu nánf&ng His Chinese has a southern accent. 
kSuyin. 


pitdnghud: "the common speech," the usual designation in the PRC for 
what we have called in this course "Standard Chinese." Pütónghuà is officially 
defined as consisting of the sound system of Béijing speech, the vocabulary 
and idiom of northern speech, and the grammar of exemplary modern vernacular 
writings. It would be inaccurate to equate pütónghuà with either béifang hua 
("northern speech") or Béijing hud ("Béijing speech"), because ptiténghua has 
absorbed many elements from other dialects, contributing to its richness. 
Conversely, such things as purely regional expressions (including those of 
Béijing itself) and non-standard pronunciations are not considered pütónghuà. 
Before the PRC, the term pütónghuà already existed, but referred to the 
approximations of Mandarin spoken by the common people of northern China. 
(In Taiwan, the term guóyü, "the national language," is used for the offi- 
cially promoted standard language.) 


bù zhľ shi bÉifüng rén: "not just northerners" Bù zhY shi, "not 


only, can be followed by a noun, verb, or clause. Sometimes you may hear 
bú ji0 shi, bú dan shi, bà guáng shi, or bù jYÍn shi (which you will learn in 
the Life in China module), with the same meaning. The shi is necessary 
before a noun but may be omitted before a verb: 


Wémen bàngóngshl bù zhľ (shi) In our office, there are not only 
ySu MÉiguo rén, hái ydu jige Americans, but also some Chinese 
Zhongguo rén bang wSmen góngzuó. who help us. 


6. A: Míngti&n wð jit c6ng Shénzhén Tomorrow I'm going to leave the 
1f jing le. country from Shénzhén. 





B: Ó, zhéme kuai! WS hái ylwéi Oh, so soon! I thought you could go 
ni néng g&n women dao with us to Sizhdu for a few days. 
Süzhóu qù winr jitiàn ne! 


Notes on No. 6 


Shénzhén, formerly known by its Cantonese pronunciation, Shumchun, is 
the border stop on the railroad from Hong Kong to GuÉngzhóu (Canton). 


lf jing: "leave a country," literally, "leave-boundary" You can also 
say chü Jing. 


yiwéi: "to mistakenly think" Xing and rénwéi, which you will learn in 
the next unit, both mean "to think that . . . ." Yiwéi adds the meaning that 
the subject's impression vas vrong. 


NY yYvéi wð bù zhidào?! we You thought I didn't know?! I heard 
zKo Jiu tIÍngshuó le! about it a long time ago! 
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WS yYwéi wS yÍge rên kéyi ná- I thought I could carry it by my. 
dedang, shéi zbidào name self; who would have thought it 
zhong. was so heavy? 


WS nái yYvÉi: "I thought (mistakenly)" You have learned héi as "still" 
and as "also, additionally." This hái has a different meaning and is not 
translated. It emphasizes that the subject was under a wrong impression, 

This meaning of hái is most clearly seen with the verb xing: WS hái xišng 
means "I mist kenly thought," whereas WS xiÉng does not specify whether the 
Judgment was right or wrong. 


Ou, shi nY ya! WS hái xiíng Oh, it's you! I thought it vas 
(OR yYwéi) shi biérén ne! someone else. 


A: NY tingshudle ma? T& shéng- Have you heard? She had a baby 

le ge érzi. boy. 

B: Ou, wS héi bù zhIdào ne! Oh, I didn't know! (Here, it is 
not a mistaken impression but 
the previous lack of any infor- 
mation on the subject which hái 


emphasizes ) 
T. A: DóngbÉi, XÍbÉi nY dóu qù- You've been to Manchuria and the 
guo le ba? Northwest, haven't you? 
B: Zai Déngbéi wS zhY c&nguànle In Manchuria I've only visited 
Daging, XIbéi hái méi qi Daqing, and I haven't been to 


ne. the Northwest yet. 
Notes on No. 
DóngbÉi, XIbÉi: Although you learned this is in the Directions module, 


it bears repeating that combined direction names ("northwest," "southeast," 
etc.) are said in the reverse order from English: 





xIbéi | déngbéi 
(vest-north) (east-north) 
northwest northeast 
xinÉn dóngnán 
(west-south) (east-south) 
southwest southeast 


Déngbéi: "the Northeast," “Manchuria” The northeastern region of 
China, consisting of the three provinces of Lifonfng, Jflfn, and Heilóngjiáng, 
is sometimes called Manchuria because the largest indigenous minority is the 
Manchu, or MÉn, nationality. Of China's 2.6 million MÉn, most live scattered 
throughout these three provinces and Hébéi; there are also smaller MÉn pop- 
ulations in the cities of Béijing, Chéngdü, Xf'&n, and Hohhot. The Man, and 
before them their ancestors the Nuzhén (Nuchen or Juchen, an ancient nation- 
ality of the same region), were a major force in Chinese history from the 
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Jin Dynasty, in which the NÜznén ruled northern China for over a century 
(1125-1234), to the Manchu-run Qfng Dynasty (1644-1911). After the Qing 
dynasty established its capital in Béijing, great numbers of MÉn filtered 
south through ShánhKi Pass in HébÉi and intermixed with the Hàn Chinese. In 
this century, large-scale Hàn migration to the Northeast (hundreds of thousands 
every year) has caused the region's population to swell to 99.4 million (1976 
estimate), of which only 2.4 million are of the MÉn nationality. Although 
their ethnic origins are distinct from the Hàn Chinese, the Mån today are 
virtually assimilated with the Han racially, culturally, and linguistically. 
Most, for example, speak only Chinese; the MÉn language, which in the last 
dynasty was still used alongside Chinese in official court documents, is well 
on its way to extinction (some Măn speakers remain in Aihuf and Fìyù counties 
in Héiléngjiang). 





The three provinces of the Northeast 


XTbÉi: "the Northwest," a region which includes Ningxia, XIÍnjiüng, 


QIngbXi, Shínxf, and Günsü. 


le: "have gone to" Notice that new-situation le may follow a 
verb phrase vith the ending -guo. Here are some other examples: 


A: NY chfíguo fan le ma? Have you eaten yet? 

B: Chiguó le. Yes. 

A: TĀ zul xÍnde di&nyYng nY Have you seen his latest 
kanguo le ma? movie yet? 

B: Kéanguo le. Yes. 


^3 


TVL, Unit 1 


Daging: An oil-producing center (recently given the status of a city) 
in the S8ng-Nén Plain of southern HeilÓng]i&ng province. Daqing is the 
nation's leading producer of crude oil, accounting for more than one third of 
the crude oil volume. China's oil industry has only developed since 1949, and 
it was the monumental exploration and drilling at Daqing, under extremely 
adverse conditions, that in large part enabled China to meet her own oil 
needs by 1963. In 1964, MÉo Zéd5ng called on the whole nation to learn from 
Daqing in industry (GSngyé xué Düging), a slogan which continued to be heard 
through the Cultural Revolution. 


8. A: NY xin zu hío le, wS jit You go ahead and leave. I'll be 
léi. right there. 
B: EKo. Huf tóu jian. Okay. See you in a while. 


Notes on No. 8 


. . . hKo le: The ending h&o le, literally "and then it will be okay,” 
has a special meaning; the translation varies with the context. It is used 
when the speaker (1) agrees to something, permits someone to do something, or 
suggests that someone do something, or (2) gives in to something, doesn't 
care if something happens. 


(1) WS qù hlo le. I'll go. (AGREEING TO DO SOMETHING) 
Zhào nY shudde bàn hÉo le. We'll do it your way, then. (AGREEING 
TO DO SOMETHING) 
NY shud Zhóngwén nÉo le, wd Go ahead and speak Chinese. I under- 
tingdedSng. stand. (SUGGESTING) 


NY n&qu hÉo le, wd yóngván le. Go ahead and take it. I'm finished 
with it. (PERMITTING) 


(2) NY dG qu h&o le, wS bù güoxing. | So don't go, then. But I'm not 
happy about it. 


. Rang tī shud hilo le, wd bù Let him say what he wants to; I 
guin! : don't care! 


Huf tÓur jin: "See you later" ‘This is a Béijing expression. Huf tôu, 
literally, "turn one's head," is used colloquially to mean "later," as in 


Huf tóu wSmen zai tín. We'll talk it over later. 
WS huf tôu jit lái. I'll be there in a minute. 


Use Huf tÓur jian when you expect to see the other person shortly. 
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9. A: Zhéivài xuézhě ynjitide shi What subject does this scholar 


néifingmiande wéent{? study? 
B: T& y&njitide zhüy&o shi She mainly studies languages and 
yŭyán né yiyánxué. linguistics. 


Notes on No. 9 


xuézh%: "scholar" You will find the ending -zhé in a number of words 
where it means -de rén, "a person who...." In Unit 4, you will learn gongzuó- 
zhé, "worker (in a certain field)." Other examples: 


dfizhé reader (dG, "read," will be presented in the next 
module) 

jizhd reporter, journalist (lit., "one who records things") 

huddézhé recipient of a prize, etc. (huddé means "to obtain") 


zhüy o: As an adjective, "najor/main/essential," and as an advert, 
"mainly," "essentially": 


Qu XfbÉi1, zhilydode midi shi The main reason for going to the 
xiang 11%0j1% yidiinr guānyú Northwest is to find out about 
narde néngyé shéngchin qÍngku&ng. agricultural production there. 

WSmen zhér zhüy&ode wéntíf shi Our main problem here is that 
méi qifn. we have no money. 

Nar zhityao zhÉnlÉn xi& shénme? What are the main things they 


exhibit there? ("What mainly do 
they exhibit there?") 


Néng bu néng qu, zhiyüo kan Whether or not we can go depends 
sh{jian. mainly on time. 


TE zhiybo jiÉngde shi Zhdngguo- He spoke mainly about China's 
de shfy6u shéngchín q{ngkuang. oil production. 


There are times vhen zhityo must be translated as "essentially" rather than 
as “mainly,” for example: 


WS jintian 141, czhilyao shi I came today essentially because 
yinwei wSde péngyou dSu lái le. all my friends came. 


This sentence does not imply that there are any other reasons of lesser 
importance. 


qyüy&n: "language" The counter for a language is usually -zhdng, "kind": 
Xué yizhéng yüyán bú shi yitiün Learning & language isn't something 


liKngtiünde shi. you can do overnight ("in a day 
or two"). 
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Zhongwén shi yizhéng bYjiko Chinese is a rather difficult language 
nin xuéde yliyín. to learn. 

Ta chfingchfing jigo tamen yixié He often teaches them language (words 
bù yIngg&i ji&ode ylyár. and phrases) that shouldn't be taught. 


-YÀ can be used as the ending for the names of languages: 


YIngyü English XTbanyÉyü Spanish 
EAnyü Chinese Déyi German 
Riyü Japanese FÉyü French 
Ai&bó6yü Arabic fy Russian 
MÉnyi Manchurian Yinatyt Hindi 
waiyt foreign language 


The ending -huà (as in Zhongguo hua) refers to just the spoken language. 
-Wén can refer to (1) the written, or (2) the written plus the spoken. -Yï 
does not differentiate spoken and written. 


10. A: Zai XÍnjiüng NéimÉng y{dai In the region of Xinjiang and Inner 


méiyou hén dud rén shud Mongolia not many people speak 
püt5nghu& ba? standard Chinese, do they? 

B: Dut, zai néixié difang, Right. In those places the minority 
sh&osht mfÍnzü ylüyán zhan nationality languages occupy the 
zhüy&ode diwei. major position. 


Notes on No. 10 


Xinjiang: Formerly spelled Sinkiang in English. Xinjiang, an autonomous 
region (not a province) in northwest China, has the largest area of all 
China's provinces and autonomous regions. Population: 12 million (1981 est.), 
of which about 6 million are of the Uygur nationality. For a description of 
the region and its people, see Unit 6 Reference Notes. 


NéimÉng: Also Nèi Ménggi. Inner Mongolia (also called Nei Monggol) 
is an autonomous region in north central China, population 9 million. About 
twenty percent of the population are Mongols. The capital is Hohhot (in 
Chinese, Hihéhfoté). 


Note: The facts as represented in exchange 10 need to be qualified. It 
is true that the minority nationality languages are still the most widely used 
in the vast rural areas of Xinjiang, Inner Mongolia, and other minority 
nationality regions. The larger cities in these regions, however, now have 
substantial Hàn Chinese populations, and in some cities the Hàn are even in 
the majority. 


shÉoshü: "minority" or "a minority of," "a small number of" This is the 
opposite of du$shü, "majority," which you learned in the Society module. 


Tümen shi shÉoshi. They are in the ninority. 
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ZnY yu shKoshü MÉn rén hái There are only a -aall number of 
néng shud MÉnyl. Manchurians who can still speak 
the Manchu language. 


minzG: "nationality," "a people," or "nation" in the non-governmental 
sense: a people who share common origins, history, customs, and language. 
Examples:  ZhónghuÁ mÍnzá, "the Chinese nation"; Alabé mÍnzü, "the Arab 
nation"; mfÍnzá dúlł, "national independence." 


MÉiguó shi yÍge dud mÍnzüde America is a nation of many ethnic 
gudjia. groups. 


Sh¥osht m{nzG is "minority nationality," often translated as "national 
minority." In the U.S., we more often speak of "ethnic minorities," but the 
Chinese prefer the translation "minority nationalities." 


zhan: (1) "to occupy" a space, area, or position, (2) "to make up," 
"to constitute," a proportion of an amount, or (3) "to take up" an amount of 
time 


Zénme hái ySu rén zhanzhe zhéige ' Why are there still people occupying 


fíngjiln? G&i wÜmen yóng le! this room? It's our turn to use 
it! 
Zhéizhang zhudzi tai zhàn This table takes up too much space. 
difang le, bă ta banchuqu. Let's move it out. 


Zhéige fÉngzi zhande difang ydu How much space does this building 
duS da? take up? 


Zai women xuéxidode xuéshéngzhing, Minority nationality students make 
shKoshü mÍnzü xuéshéng zhan yí- up about half of the students in 
ban zudydu. our school. 


Xianzai find zai shéhuishang zhàn Now women are occupying a more and 
yuè lái yué zhóngy&ode diwei le. more important position in society. 


Zhén dulbugY, zhünle nY bi sbhKo Please excuse me for taking up so 
shfjiün. much of your time. 


11. A: NÍmen xikng qide digi quán Have you been to all the regions you 


d$u qd le ba? H&i ySu wanted to go to? Do you have any 
shénme wéent{ meiyou? more questions? 

B: Méiyou shénme went{ le, We don't have any more questions. 
L shéde góngzuó gKode The China Travel Service did a very 
hén » women hén bot good job and we're very pleased. 


Notes on No. 1l 


digü: "region," "district," "area" 
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Beijing diqü 
Hufb$i dtqü 


aus shün digi 
quán: 
“completely” 


Zhéit&o shi bu quán, disfbén 
méiydu le. 


Quán shijié yfedng ySu dudshio 
zhdng yüyán? 


LiKngsünnián méi shud Zhóngwén 
le, chadbudu6 quán wang le. 


WE bë nèi jYjiün yffu quán géi 
tā le. 


(1) "to be complete," (2) "whole," 


the Béijing area 

the north China region 

a mountainous district 

"entire," (3) "entirely," 

This set of books is incomplete; 
the fourth volume is missing. 


How many languages are there in 
the whole world? 


After not speaking Chinese for two 
or three years, (I) have almost 
completely forgotten it. 


I gave all those articles of clothing 
to him. 


Short for Zhénggud Lüxfngshé, China Travel Service (CTS), or 


Lüxfngshà: 
ZhBnggub G OEIT rif Lixf ngshé, China International Travel Service (CITS). 


These 


are the two government agencies through which all travel arrangements in 


China are handled. 


Representatives from CITS accompany tour groups in China. 


gKo: "to do," "to carry on," "to engage in," "to work in" a certain 


field or endeavor. 


GÉo shénme ne? 


Znéijiàn shi wS gšolai gKoqu 
gKobuhko. 


gÉ&o wéishéng 

. &Ko shüngchín 

glo shéhulrhiyi 

gío Sige Xi&ndaihuà 


TE shi gio fünyide. 


TÉ shi gKo wénxuéde. 
TE shi gÉKo xÍnwénde. 
T& shi glo nÓngyéde. 


(go a task 
or may ee, 


(gKo a line 


of work) 


What are you doing? OR What are 
you up to? 


I've tried doing this all different 
ways and I just can't get it right. 


to do cleanup 

to engage in production 

to practice socialism 

to carry on the Four Modernizations 

He's a translator. ("He works in 
translation.") 

He works in literature. 

He's a journalist/reporter/ete. 

He works in agriculture. 


GÉobÉo, which is especially common in political talk, means "to make a good 


job of (something) ," 


GKohKo shéngchin shi women zul 
zhéngydode gongzuc. 


or "to handle (something) well": 


Handling production well is our 
most important job. 


TVL, Unit 1 


GÉo is used with many resultative verb endings (in the following two examples 
gio is interchangeable with nòng, "to do"): 


Shéi bă wSde chë g&ohudi le? 


Hài, nl ydu gKocuó le, zhéige 
zi bú shi "nilo," shi "wi." 


Who broke my bicycle/car? 


No, you've got it wrong again. This 
character isn't "niko," it's "wi." 


Zénme g&ode is an idiom, used as follows: 


Zénme ghode?! 


A: TĒ shud tã bu l&i le. 
B: Zénme gKode? 
A: Ta bù shüfu. 


NY zénme gode?! 


1: "to be pleased," 


What went wrong?! OR 
What's wrong?! OR 
What the... ?! 


Now he says he isn't coming. 
How come? 
He isn't feeling well. 


What's with you? OR 
What's the matter with you? OR 
What the heck are you doing? 


"to be satisfied" This is often used with the 


prepositional verb dul, "toward," equivalent to English "pleased with": 


Hén dud rén dui DÉngde yixié 


zhéngcé bù mÉnyl. 
WSde hufdÉ, nf mÉnyl ma? 


TĀ dui nY zhéme hKo, ný wéi- 


shénme hái bà mÁnyl? 


Many people are dissatisfied vith 
some of the Party's policies. 


Are you satisfied with my answer? 


He's so good to you; why are you 
still dissatisfied? 


Yige mÉnylde hufd& is an idiom for "a satisfactory answer." 


WS xIwang nêng géi ni yfge 


mănyłde hufdé. 


I hope I can give you a satisfactory 
answer. 
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with Chén GuSqiáng (A) of the China Travel Service (Zhóngguó Lüxf 


Unit 1, Review Dialogue 


Professor James Armstrong (B) (AmísftélÉng Ji&oshóu), the leader of an 
American tour group visiting China, is talking in his room at the B%ijing Hotel 


shé). Later 


they are joined by Beth Troiano (C) (Béisi T8luó&nnuó), an American linguist. 


A: 


Amts{téling Ji&oshóu, nfn hÉo, 
xiüxide zÉnmey&ng? Hái 161 bu lei? 


Hai hKo, bú tdi lèi le, shulle 
yfge zhéngt6u, hšoduő le. NY 
zuB, ni zud. BG yao kéqi. Dut 
le, wS hái wàngle wén nf, Chén 
Xiünsheng, w% zénme chénghu nf 
h&o ne? 


N{n jit jido wS Chén GuSqiang 
hÉKo le. Zài zdulaéng góngzuóde 
LÉo Wing zhfídao wð. Nín ydu shi, 
ji jio tã zhKo XikKo Chén, ta 
ji, zhÍdao le. 


Haha, Lio Wang, XiKo Chén, y3u 
ylsi. Dui le, n¥ 141, ydu shénme 
shI ma? 


Shi zhéiyangrde. WS lái zhKo nf, 
shi xiang zai hé nY tán yixia nYI- 
mende liixfng jihuà. 


WSmen zai Nit Yuéde shfhou, 
zhéige jihua 


hÉo le, shi Lixfngshé anp&ide. 


Zutjin lÜxfngde rén xiüngdüng 
dud, women zul hKo züi tínyi- 
tán. 


Düngrán, dángréín. 
zhidao Béisf{f ba? 


Bàisfí? WS xifngyixiing. A, 
Béisf. Téluéannus Xikojik? 


Bagus, nf 


YlàdiKnr bú cus, zhéng shi të! 
Tā bYjišo liKoJiÉ wÜmen zhéi érshi- 
ge rên zul xiwang cángu&nde dlfang 
shi shénme. WÓmen qYng tà lái 
tántan, hío bu hao? 


jing chadbudud &npíi- 


Hello, Professor Armstrong. How 
was your rest? Are you still tired? 


Pretty good. I'm not too tired 
anymore. I slept for an hour and 
I feel a lot better. Sit down, sit 
down. Make yourself at home. Oh, 
yes, I keep forgetting to ask you, 
Mr. Chén, what shall I call yout 


Just call me Chén Gu$qiáng. Lio 
Wang who works in the corridor 
knows me. If you have any problems, 
just tell him to get Xiko Chén. 
He'll know who. 


Haha, L&o Wing, Xiko Chén, that's 
interesting. Well: Is there some 
particular reason you came? 


It's like this. I've come to see 
you to discuss your travel plans 
some more with you. 


When we were in New York, the 
plans were already almost all ar- 
ranged. It was the (China) Travel 
Service that arranged them. 


There have been quite a few tour- 
ists lately. It vould be best to 
discuss (thisJ some more. 


Of course, of course. But, you 
know Beth, don't you? 
Beth? Let me think. Ah, Beth. 


Miss Troiano? 


Absolutely right, that's her! 
She understands more about what 
places our group of twenty people 
most want to visit. Let's ask 
her to come and discuss this, okay? 
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A: 


B: 


continue to talk while waiting for her.) 


A: 


Hkojfle. Yao bu y&o wð qi 


| qYng ta? 


BG vti. WS dX ge didnhua. 


Sure. 
ask her? 


Do you want me to go and 


You don't have to do that; I'll 
make & phone call. 


(Professor Armstrong telephones Beth Troiano, then Chen and Armstrong 


Ji&oshóu, nY juéde Beijing 
Fandian zÉnmeyàng? Hai kéyi zhi 
ba? 


Bú cus, bGcud. Jiù shi shf- 
ji&n chángle, hut juéde kóngqi 
bù ho. 


Haha... 


Professor, how do you like the 
Beijing Hotel? Is it livable? 


It's nice, very nice. It's just 
that after a while one feels that 
the air isn't good. 


Haha... 


(There is a knock at the door, then Miss Troiano enters. ) 


WS lái le. Zhéiwéi shi...? 
Chén Gu$qiáng. Zhonggué Lüxfíng- 
shéde. 


NY hÉo. WS shl BéisI TéluÓRnnuó. 


Hu&nyfng nfn léi Zhóngguó can- 
guÀn fÉngwén. Tīngshuð nfn shi 
gho yüy&nxuéde? 


Shi. 
Suóyi nf{nde Zhéngwén name ho! 


R! Xiànzüi hÉn dud rén dul 
Zhóngwén ySu xingqu, Zhongwén 
h¥ode rén yu8 lái yué dud le. 


Snide, shide. Hao, xiünzài w= 
men léi tíntan lixfng jIhuade shi. 
Zhàige jlnu& zul hÉo jintian, 
SES liKngtiün quÉnbü &npái- 


Hiode, hÉode. 


WSmen zhàici lÉide érshige rén, 
d&büfén shi xuézhé, jidoshdéu. Zai 
Nit Yué, wdmen yfjing hé ZhOngguó 
f&ngmidn lifnxigus le, wSmen dui 
ZhSnggudde géngnéngyé qíngkuàng, 
ji&oyü qÍngkuàng dõu hén ydu 


el 


Here I am. This is...? 


Chén GuóqiÉng, of the China Travel 
Service. 


How are you? I'm Beth Troiano. 


Welcome to China. I've heard 
that you work in linguistics? 


Yes. 
That's why your Chinese is so good! 


Oh, a lot of people are interested 
in Chinese now. And there are more 
and more people with good Chinese. 


Yes, yes. All right, let's talk 
about your travel plans. It would 
be best to arrange the vhole thing 
in the next day or two. 


Fine, fine. 


The majority of our group of 
25 who came this time are scholars 
and professors. In New York, ve 
have already been in contact with 
the Chinese. We are very much 
interested in the Chinese industria. 
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A: NYmen zh@ict zhityào shi zai 
ShànghÉKi, BÉijÍng zhéixié difangr 
canguan, fíngwén, shi bu shi? 


C: Dul le. Hái ydu, wémen yču 
hén dud rén, dul Zhóngguóde Déng- 
bei digi féichéng ySu xlngqu, 
tétiÉ shi Daqing zhéige shfyéu 
chéng. Bù zhfdàÀo wémen shi bu 
shi kéyi qd c&nguan....? 


A: QU Dàqing d&g&i méiyou shenme 
wéntí. 
B: WSmen hái ydo ql néixié ydu 


mfngde difang, xiang Süzhóu, 
Hángzhóu, Huíngshán, Gullín, shen- 
mede. Zhéixié difang hé Zhong- 
guóde lish, wénhuà, yču hén dade 
guanxi. Dao Zhdnggué lái, zhéi- 
xié difang bù néng bá qù. 


As Dangr&n, d&ngrén. Zhéixié 
dóu yIjJfÍng chabudud &npÉihKo le. 


B: NÈ hÉo. 


C: WS kéyi bu kéyi dào Zhóngguóde 
XfbÉi qù yfxià? 


A: Ò! Qa XfbÉi...zhài ySu yidikn 
wéent{. 
e: ZÉnme ne? Shi bu shi yfnwei 


shf{jian bú góu a? 


A: Dul, shfjin bú gòu. WS xiang, 
nÍímen zai ZhSngguS jid ydu sige 
xingqf, HufbSi, Dóngb£i, Huínán, 
XÍnÉn, tK shfjiün chübudu$ quán 


zhanwin le. Xie? 141 Zhdnggud 
zai qu Xfbéi ba. Nin kan ho bu 
hilo? 


C: DuibüqY, wS gKode shi yttyanxué! 
Néiméng, Xinjiang yfdài wð zhén 
xiÉng qi. 


B: TĀ yánjiüde zhüy&o ji shi 
ZThdngguéde shKoshü mfnzfi yilyán. 
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and agricultural situation and the 
educational situation. 


This time you are mainly visiting 
and touring in Béijfing and Shanghai, 
these places, ins't that so? 


That's right. But also, we have 
many people who are especially in- 
terested in China's Northeast 
region, in particular the oil city, 
Dàging. I don't know whether 
we can visit it....? 


There won't be any problem with 
going to Daqing. 


We also want to go to those famous 
places, like Sfizhdu, H&ngzhdu, 
HuÉngshün, Gullfn, etc. Those 
places are closely related to China's 
history and culture. One musn't miss 
them on & trip to China. 


Of course, of course. Those have 


&lmost all been arranged. 
That's fine. 


Could I go to China's Northwest? 


Oh! To the Northwest. That's 


& bit of & problem. 


What's that? Is it because there 
isn't enough time? 


Right, there isn't enough time. 
I think that since you only have four 
weeks in China, your time will be 
almost entirely taken by North China, 
Manchuria, South China and the south- 


west. Why not visit the Northwest on 
your next trip to China. What do you 
say? 


I'm sorry, but my work is linguis- 
tics! I really want to go to Inner 
Mongolia and Xinjiang. 


Her research is mainly on the 
minority nationality languages. 
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A: 


Hai! Zhén dulbuqI, wð hái yIvéi 
nfn gKode shi pitdnghua ne! 


Méi guíánxi, méi guànxi. Bú- 
gus yOu jÍhui w% háishi xiíng qi 
XTb%i kankan. 


Dut le, Yünnán, Gulzhóu, GuÉng- 
xi yfdài y% y3u hén dud shÉoshü 
mfnzü. Nf{n qi Gufifnde shfhou 
jit kéyi zud didnr yánjiü le! 


Òu! Nánfüng gén běifāngde ylyÉn 
bu yfyang. Ydoshi y3u bànfK hái- 
shi bang wd anpai yixiar ba. 


Tsk...Zhé shir y3u yidianr 
m&fan, dÉng wd hé lÍíngdKo yánjiü 
yíxi& zai shud ba. 


Ò, nY zai xiKngxilng, rfigud 
kéyi anp&i, na dui Beisf shi hén 
dade bangzhi. 

Dut le. Nfn shishi kan. 

Ng...Zhéiy&ng hKo bu hKo? 

Nimen fÉíngwénle Beijing hé Daqing 
yihéu, Amlis{[t@lang Ji&oshóu nYmen 
sh{jitige rén háishi qi Shanghai, 
Stizhdu, Hangzhdu, Gullfn. Télus- 
&nnuó XiKojJiÉ gén lingwai yfge 
lÜxfngtuín qi XfbÉi1. Likdi Xfoki 
ylhóu, yÉ jid shi bünge yué ylhóu, 
n{n zai jinggud ShànghKi do 
GuKngzhó$u. 


Ng, nè wSmen hái shi yiqY cóng 
Shénzhén 1fjing. 


Dui, nYmen kan zÉnmeyàng. Yéxt 
zhé shi yfge bènfa. Büguó, xÍng 
bu xf{ng, héi dëi wÜmen yánjiüle 
yIhóu cái zhídao. 


Zai wimende lÜxfngtuínli, vb 
hái ySu JYge pÉngyou. WS y& aši 
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Oh! Pardon me! .I thought your 
your work vas in the standard 
language! l 


That's all right, that's all right. 
Nonetheless if there's a chance, I 
would still like to go visit the 
Northwest. 


Oh yes--the areas of Yünnán, 
Gulzhóu, and Gudngxf also have many 
minority nationalities--you can do 
some research when you go to Gullín! 


Oh! The languages of the north 
and south are not the same. If? 
it's possible, I'd still rather you 
arranged it for me. 


Hmmm...This is & bit trouble- 
some. Let me discuss it with the 
leader, and then we'll see about 
it. 


Oh, you give it some more thought. 


If it can be arranged, that would 


be a great help to Beth. 


Right. See if you can. 
Hmmn...How about this: After 

you've visited Béijing and Daqing, 
Professor Armstrong and the other 
19 people still go on to Shanghdi, 
Süzhóu, HÉÁngzhou and Gullífn, but Miss 
Troiano goes to the Northwest vith 
another tour group. After leaving 
the Northwest, that is, after half 
a month, then you go to GuÁngzhóu 
by way of Shanghai. 


Hmm, then we still leave the 
country together from Shénzhén. 


Right. See what you think. Per- 
haps that might work. However, we 
won't know if it's possible until 
we've looked into it. 


I have several other friends in 
our tour group. I must talk it 
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hé t&men tántán, xiingxiing over with them too, and see vhat 
zénmeyangr bilo. is best. 

A: Wómen d$u yanjifiyanjiu zai Let's both look into it before 
zud ànpÉi. Bigud, wimen dÉi kuài making arrangements. But we should 
diÉnr. be quick about it. 

B: EKode. WSmen winfan yIhóu zài Fine. Let's talk it over again 
tán yfct. NY xiang zÉnmeying, after dinner. What do you think, 
Béisf? L&idejf ba? Beth? Does that give you enough 

time? 

C: WS xiang kéyi. Name, jit mÁfan I think so. Well then, we'll 
nfn le. trouble you (to take care of this). 

A: Méiyou shenme. WS xÍvüng néng It's nothing. I hope it can be 
anpfide hésht. Huf tóu jian. arranged suitably. See you later. 


C: Xi@xte nfn. Huf tôu jian! Thank you. See you later! 
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Unit 1, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 





This exercise is & review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, an American tourist discusses hotel reservations with 
the desk clerk at the Béijing Hotel. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


kÉnéng to be possible 
kOngchulai to become vacant 
tifozi a brief, informal note 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. What problem is the tourist discussing with the desk clerk? 
2. How does the desk clerk discover the change in plans? 


3. Deseribe what actions took place by filling in the spaces 
velow: 


Hotel personnel American tourist Group still occupying 
group rooms 
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After you have answered these questions yourself, you may want to take a 
look at the translation for this conversation. You may also want to 
listen to the dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this conversation, an American walks into the dining room of the 
Beijing Hotel in a hurry and calls a waiter. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


-fan (counter for portions of food) 

hudtul sanmfngzht ham sandwich 

kSuyÍn accent 

ylyanxuéjia linguist 

tingdechü | to be able to distinguish by listening 
ySu míng to be famous 

gKitiàn another day 


Note: The waiter in this dialogue speaks with a slight Shanghai accent. 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. Why is the American in & hurry? 
2. Give some examples of vords that the waiter pronounces differently. 
3. What subject is the American interested in? 
4, What are the waiter's interests? Is he interested in linguistics? 
5. Can you infer why the waiter cuts the conversation short? 

After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 
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Exercise bl 


In this conversation, a Washington Post correspondent talks to a worker 
in front of the DühuÉ Cinema in BéijÍng. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
&nd listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


chuangkSu window (e.g., ticket window) 
jizhé newspaper reporter 
xinwénpian newsreel 

"Xfnwén Jiínb&o" "News Summary” 

-bù (counter for films) 
güshipiánr feature film 

Wüdu$ JÍnhu& Five Golden Flowers (a film) 
pàiY (a city in YünnÉn province) 
àiqfng güshi love story 

yin diànylng . to show a movie 

pi&nzi film, movie 


Questions for Exercise 4 


1. How long has the reporter been in Béijfing? 
2. What things does the reporter like about BÉijÍng? 


3. What movies and newsreels has he seen? Which one does the worker 
recommend? 


4. From the newsreel the reporter describes, what can you gather about 
how Chinese "newsreels" differ in content from American ones? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a 


look at the translation for this conversation. You may also want to listen 
to the conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


An American tourist (A) talks with 
Beijing Hotel. 
A: Ad, dutbug¥, léushangde ffngjian 
bá gòu le. 
B: BG góu le? ZÉnme kénéng ne? 
WÉmen anpaide hÉoh&orde. 


Shi zhénde, wÜmen zhéige ca&nguan- 
tuín yfgóng érshisange rén, nYmen 
gàngcÁi shud wSmen quánbù ddu 2nà 
zai qiléu, yfgóng ySu shísige fÉng- 
jian, dui bu dui? 


Dulbuql, qľng màn yidikKnr shud, 
w$ bú Jide le.. Déngyidéng, wd lé 
kankan! 6, zai zhér! NYmen shi 
yfge Méiguéde l'xfngtuín shi bu 
shi? 


Sni a! 


Ershisange rén, yfgong kli shÍísi- 
ge fíngjiÉn, quán zai qfl16u. Dut 
a! Méi cud a! 


Bá dul! Jiu ySu sníérge kéng 
fÉng]iàn, you liÉngge fíángjiin hái 


you rén na! 


Hai ySu rén? Zénme hul ne? W$ 
hái yiwéi t&men jintién zKochen 
yijing cóng Shénzhén 1fjing le ne! 
Zénme dào xiünzüi hái zhünzhe wizi 


ne? 


Bù zbfdRo, nin zut hKo xidngriang 
biéde bünfÉ, künkan hái ydu méiyou 
k6ng fÉngzi. 


Biéde kSng fangzi shi yfding méi- 
you a! WS xian 11Koji$ yíxià zhéi- 
RUE fángzi wéishénme dao. Xiàn- 
zai nái méiyou kõngchulai! ò! 
Zhér yfu yfge tilon, shuó taémen 
gKi zài xiavil sndifn zhong 1{k#i 
Béijfng. HKojfle! Méi wéntí le. 
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the front desk clerk (B) at the 


Say, excuse me, there aren't enough 
rooms for us upstairs. 


There aren't enough? How is that 
possible? We made all the arrangements. 


It's true. In all there are twenty- 
three people in our tour group. You 
Just said that we're all staying on 
the seventh floor, in fourteen rooms 
altogether, right? 


I'm sorry, could you say that more 
slowly? I don't remember. Wait a 
minute, let me have a look. Oh, here 
it is. You are an American tour 
group, aren't you? 


That's right! 


Twenty-three people taking fourteen 
rooms altogether, all on the seventh 


floor. That's right! There's no 
mistake! 
No! There are only twelve free 


reoms. Two of the rooms still have 
people in them! 


Still have people in them? How | 
could that be? I thought they had 
left the country this morning by vay 
of Shénzhén! Why are they still 
occupying the rooms? 


I don't know. You'd better think 
of some other solution, and see if 
there are any other rooms free. 


I'm positive there aren't any other 
free rooms. First let me try and find 
out why those two rooms haven't been 
vacated yet. Oh! There's a note here 
saying that their plans have been 
changed and that they're leaving Béi- 
jing at three this afternoon. Great! 
No more problem. 
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A: 


A: 


B: 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


A: 


Xiünzài ci liKngdiKn zhéng, 
women hái dfi déng dué jit? 


LiKngdiÉn tümen jit díi 1fkai 
fíngjiün, dao füijfchÉng dfi yong 
slshifén zhéng ne! Wömen gio 
yÍxiàür wéishéng, sB&nshifen zhong 
ba! 


Name liÉngdiKn bàn wBmen jit y3u 
fángjiàn le. 

Dui le. Dao cüntíng hē b81 kā- 
féi, xiüxi yfxià, shfjiān jit dao 
le. 

Ho, xiéxie nfn. Huf tóu jiàn. 


Huf tóu jiàn. 


It's only two o'clock nov, hov much 
longer do we have to vait? 


They'll have to leave their rooms 
at two: it takes forty minutes to 
get to the airport! It will be 
thirty minutes while we clean the 
rooms. 


So we can have the rooms at two- 
thirty. 


Right. Why don't you go have a cup 
of coffee in the dining room and rest 
a bit, and then it will be time. 
Thank you. 


Okay. See you later. 


See you later. 


An American (A) walks into the dining room of the BÉijÍng Hotel in a 
hurry and calls & waiter (B). 


Dulbugf, ylibéi rè kaféi, Ji y8o 
niünKi, bü yào táng, yitén hubtut 
s&nmfngzhi. Yué kuài yue h 


Méiti&n dõu shi "yué kuài yué 
hKo," nf zhén máng a! 

NY zhfdao tümen géi wo &npaile 
name dud yao fngwénde difang. 


Zhén shi yltiün ySu sünshiliüge 
zhóngtóu cái ho. 


HÉo, hkKo. WS m&shing jii 1&1. 


Excuse me, a cup of hot coffee, with 
cream only, no sugar, and a ham sand- 
wich. As fast as possible! 


Every day it's "as fast as poss- 
ible." You're so busy! 


You know, they arranged so many 
places for me to visit. I only wish 
that there were thirty-six hours in 
a day. 


Okay. I'll be right back. 


(One minute later, the waiter comes back with the lunch.) 


Nide sünmíngzhl, k&fé1, niünXi. 


le sitian le, kÉshi h&ishi bu zhf- 


dào zÉnme chénghu ni, zhén dufbuqf. 


NY ji jJido wo XiKo Liú ho le, 
tIjiKo réngyi ji. 


Your sandwich, coffee, and milk. 


That was really fast. Thank you. 
Gee, I've been here four days and I 
still don't know how to address you, 
I'm very sorry. 

Just call me XiKo Liú. It's the 
easiest to remember. 
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A: Xi&o Liú, ting nYde k3uyfn nf 
dagai shi nfnffng rén. Shi Shang- 
h&i rén, dui bu dui? 


B: NY zh8n shi yüyánxué]i&, büdàn 
hul shuó ZhOngguo hua, hai tfÍngde- 
chi nánfÉng, běifāng kSuyfínde tu 
tong. 


A: N&li, nÉli. WS yánjiüde zhilydo 
shi pttdnghua, dul fÉngyán méiyou 
shenme yánjià, zhilydo shi wd dul 
ZhSngwén féicháng ySu xlngqu. 
Déngbéi, Xfb£Éi, nfnfang, béifang, 
méiyfge difang, méiyfge diqü dóu 
ySu zijYde yüyán xfguàn, zhén shi 
féichang ySu yisi. 


B: NY dul ZhÓngwén zhéyang ySu xing- 
qu, zhéicl 141 fÉngwén ySu méiydu 
gen Zhongguéde ylyanxuéjia tántan? 


A: T&m le. Zhéicl Zhóngguó fang- 
mian anpai wd gén hén dud xuézhé 
jiünle miün.  Zhéixi8 xuézhé zai 
guéwai dOu shi hën ydu mfngde. 


B: Na h&ojfle. NY kéyi ySu jfhui 
du 1lidojié yidian Zhénggud yuyan- 
xuéde qÍngku&ng. 


A: NY dul ylyán ySu xingqu ma? 


B: WS? WS dul wénxué, lishY ddu 
ySu yldiÉKn xingqu. NY máng, wdmen 
xi&yfcl zài tán. 


A: Ho, hKo. GKitilàn zii 1ifo. 
Huf tóu jiün, Xi&o Liú. 
B: Zaijian. 


Dialogue and Translation for Exercise L 


XiKo Liú, your accent sounds like 


you're probably a southerner. You're 
from Sh&nghÉi, right? 
You're & real linguist. Not only 


can you speak Chinese, you can even 
tell the difference between a northern 
and & southern accent. 


Thank you. I mainly do research on 
Standard Chinese. I'm not well versed 
in the dialects. The main thing is 
that I'm very interested in Chinese. 
Manchuria, the northwest, the south, 
the north, every place, each district, 
has its own ways of speech. It's 
really very interesting. 


Since you have such an interest in 
Chinese, did you talk with some 
Chinese linguists during this visit? 


Yes. On this trip, the Chinese 
arranged for me to meet with a lot 
of scholars who are very famous 
abroad. 


That's great. You get the chance 
to find out more about linguistics 
in China. 

Are you interested in language? 

Me? I have some interest in lit- 
erature and history. You're busy, 
we'll talk some other time. 


Okay. We'll chat some other day. 
See you later, XiKo Liú. 


Good-bye. 


In front of Dahu& Cinema in Béijing, a worker (B) is cleaning the glass 


cases in which posters are displayed. 


Richard Leblanc (A), walks over to him. 


A: — Nín hKo a! Mai pi&ode chuangkdu 
hái méi kai na? 
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The Washington Post correspondent, 


Hello! The ticket window isn't 


open yet? 
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B: 


Méi na! Zai gud shffén zhéng, 
jJiüdiÉKn jill ki le. Nin cóng nar 
lái ya? Pltdnghud shudde zhéme 
h&o? 


WS shi Hu&shéngdiin Yéubaode 
ilzh£, zài Béijing yIjing s&nge 
yué le. 


Zài B&ijing chíde, zhüde dou 
many? ma? 


Chfde, zhüde ddu mÉnyl, wd tàbié 
xYhuan Běijľngde xiKochfi. 


Dut! BÉijÍngde xiKochí shi ydu 
m{ngde, Déngdan yfd&ide xiKochÍ- 
dian nY aðu qüguo le ba? 


Dàtüfen ddu qüguo le. 
cud, qüle hái xikng qù. 


Shi a, shi a! Nfn jÍntián xiÉng 
kan shénme didnyfngr a? : 


Zhén bú 


: Xing kàn liKngge xÍnvénpian. 
Zhéngguéde xfnwénpian bü cud. 


Nin ddu kànguo shénme le? 

WS ch&ng kan "XInwén JiKnbào," 
shange? kanle jiéshdo E » Huí- 
béide yfbà xfInwénpian, bú cud. 

Nfn zu? xfhuan nar a? 


WS zul xYhuan Hufngsh&n hé 
Guilfn. 
Ò! Nè shi hKo difangr! 


WS hái kanguo yfbù ji@shdo shio- 
shi mfnzG shénghuSde diàünyYng. 


Shi güshipi&nr a, hÉishi xInvén- 
piànr a? 


XÍnwénpiünr, shi gu&nyü Xinjiang, 
N@iméng nèi y{ddide. 


3t 


Not yet. It'll open in another fev 
minutes, at nine. Where are you from? 
You speak such good Chinese. 


I'm & reporter from the Washington 
Post. I've been in Béijfing three 
months now. 


Are you pleased with the food and 
living conditions here? 


Yes. I especially like BÉiJÍng's 
snacks. 

Right. Béijing is famous for its 
snacks. I suppose you've been to all 


the "little eateries" in the Déngd&n 
area? 

Most of them. They're great. You 
always want to go back. 


Yes indeed. 
to see today? 


What movie do you want 


I want to see two newsreels. China 


has good newsreels. 

What ones have you seen? 

I often see the "News Summaries." 
Last time I saw a newsreel presenting 
the north and south of China. It was 
pretty good. 

What place did you like best? 


I liked Mt. HuÉng and Guilín best. 


Oh, those are nice places. 


I also saw a movie introducing the 
life of the minority nationalities. 


Was it & feature film or a nevsreel? 


A newsreel. It was about the region 
of Xinjiang and Inner Mongolia. 


TVL, Unit 1 


B: 


Y3u yfbù güshipiünr jido Widud 
Jinhui, shi DèlYde shkKoshü nÍnzüá- 
de Bigíng güshi, nY k&nguo ma? 


Méi kànguo. DalY zài nKr? 


Guizhdu? 


Bu, zai Yfinnfn, nèi difangr kÉ 
h&o kan le. 


Zhéige dianying jintian yan ma? 

Jinr bà yin, xiadlYpai yn, nfn 
yao kan, dă ge diàünhu& gén wömen 
di&nylngyuàn liánxl yixiar, wdmen 
kéyi gěi nfn liú yizh&ng pido. 


Zhén xi&xie nin. Éi, zhéige 
guKngg&o shi gu&nyü Daqingde ba? 


Shi, nèi shi ge chü shfyóude 
dlifangr. JÍntiínde "XInwén Jiín- 
vao"li jill ydu. 

0, wS yao kàn zhèibù pi&nzi. 


EXo, mài pi&ode k&i ménr le. 
NÍn kuài qù ba! 
Pi, xi&xie nfn. Zàijiàn! 


Zaijian! 
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There's a feature film called Five 
Golden Flowers, a love story about 
& national minority in DàlY. Have 
you seen it? 
In Gulizhóu? 


No. Where's DàlY? 


No, in Yfinnfn. 
place. 


It's a gorgeous 


Is that movie playing today? 


Not today, but next week. If you 
want to see it, give us & call and 
get in touch, and we can save a 
ticket for you. 


Thanks a lot. 
about. Daqing? 


Say, is this ad 


Yes. They produce oil there. It's 


in today's "News Summary." 


Oh, I want to see that film. 


Okay, the ticket office is open now. 


Go and buy your ticket. 


Right. Thank you. Good-bye. 


Good-bye. 


TVL, Unit 2 


A: 


B: 


Unit 2, Reference List 


Nimen zhéàngfü rénwéi mügián 
da-, zhÓng-, xiKoxuéde 
qÍngku&ng zénmeyüng? 


WSmen xiang Wénhua Gémi 
yIhóude jidoyu shulpfng bú 
gòu g&o, wSmen d£i g&ibian 
zhéige q{ngxing. 


Zhénggud zhéngfü ySu jlhuade 
tígão yfbùren dàxuéde 
ATETA 

À! Zhèi jid shi bK daxué 

fénchéng yfléi dàxué èrlèi 

daxuéde yudnyin le! l 


Xi&nzài Shànghšide jigoshi 
shüliang gòu bu gou? 


BO gòu, érqi£, zhéi shi 
yige pübi&nde wéntf. 


B&oshang shud Méiguo zhÓng- 
xiKoxuéde tifojian dou bú 
cus. 

mÉi s&nshi- 


Shi. JÍbensh 


reper. ydu pd ji&oshÍ, 
lián zuł pitöngde xiao yf 


ySu diünshi, tüshügukn, 


shenmede. 


Zhéngfü géi pütóng xiKoxué 
hé zho Kn xilKoxuéde 
qián y dud ma? 


Y8u yldiKnr chébié. Wémen 
aši shSuxian zhaogu 
zhéngdian xikoxué. 


ZhongguS lificuéshé 
zhongdian shi zirán kéxué 
ba? 


Dulle, shi kéxué jishu.- 


xuéxfde 
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What does your government think of 
your colleges, high schools, and 
primary schools at present? 


We think that since the Cultural 
Revolution educational standards 
have not been high enough, and 
we must change this situation. 


The Chinese government is raising the 
standards in some universities ina 
planned way. 


Ah! This is the reason that univer- 
sities are divided into Class 
I and Class II. 


At present is the number of teachers 
in ShànghKi sufficient? 


No, moreover this is & widespread 
problem. 


It says in the papers that condi- 
tions in American secondary and 
primary schools are quite good. 


Yes. In general there's a teacher 
for every thirty students, and even 
the most ordinary schools have tel- 
evisions, & library, and so on. 


Does the government give the same 
amount of money to ordinary elemen- 
tary schools as to key elementary 
schools? 


There is some difference. We must 
first give consideration to key 
elementary schools. 


Chinese students abroad concentrate 
on the natural sciences, isn't that 
so? 


Right, on science and technology. 


TVL, Unit 2 


T. A: NYlmende iüsheng chi guð 
xuéxí E nm dõu huí daxue 
Jil&o shi ma? 
B: Bü. YOu yfbifen dëi d&nrén 
jishu f&ngniande 1Yngdio 
gongzus. 


8c. A: JT 6 sánniánde nili, 


zheige digüde néngye shéng- 


chín tifojian xiangdang 
bá cud le. 


B: Guanyfi zhéige wéntí, nImen ydu 
méiyou cÁili&o, wSmen kÉ bu 


kéyi d&ihuiqu kankan? 
Yao sh{xian Sige Xiandaihua 
zui dade went’ shi shénme? 


B: Shi jingji. 
tai chángde shfji&nlYI bz 


zhénggér guóji&de jÍngji 
rem 


10. A: 
jige wéntí. 


B: WS tfngshuó le, t&men xiang 


epa xuéxf südu. WÜmen 


ng kKolü. 
ll. zhłliàng (zhfliàng, zhYli&ng) 


12. Béidà 


13. qübié 
14. shéhul kéxué 


WSmen dÉi zai bú 


WSmende lifixuéshéng t{chulai 


After going abroad to study, do all 
your graduate students go back to 
the universities and teach? 


No. Some of them have to take up 
leading posts in technical fields. 


After three years of effort, 
conditions for agricultural 
production in this area are now 
quite good. 


Do you have any data on this subject 
that we could take back with us to 
read? : 


What is the biggest problem in 
achieving the Four Modernizations? 


It's the economy. Before too long 
we must push ahead the economy of 
the whole country. 


Our foreign exchange students have 
brought up & fev problems. 


I heard. 
pace of their studies. 
be sure to consider it. 


They want to speed up the 
We'll 
quality 


Béijing University (short for 
BÉijfng Daxué) 


difference, distinction 


social sciences 


TVL, Unit 2 


Unit 2, Vocabulary List 


BÉidà BÉijfng University 

-büfen part, section 

cái1118o material(s) 

chabié difference, disparity 

chü guó to leave one's country 

dànrén to take on, to assume 

fin to divide (into) 

géming revolution; to revolt 

jidkuai to speed up 

jidoshf teacher 

Jfbenshang basically, on the whole, ty and 
large 

JIngguo to go through, to experience 

jishu technology; technical 

kéxué science 

-18i category 

lifixuéshéng study-abroad students 

mügián at present 

nit to make great efforts, to try hard 
to exert oneself 

pübiàn universal, widespread, common 

pütóng regular, ordinary 

qübié difference, distinction 

rénwéi l to think, to consider, to hold 

shéhul kéxué social sciences 

shfxiàn to realize 

sb fuxiín first 

shuYpfng level 

shilliang number, amount 

Sige Xidnddihua the Four Modernizations 

südu speed, pace 

tiíoji&n condition 

tfchulai to bring up 

tíg&o to raise 
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yanjifishéng 
yfbifen 


zhÉnggé(r) 

zhiliang (zhf-, zhY-) 
zhóngdiÉn 

zirén 

zlrán kéxué 
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graduate student 
& part, a portion; some 


whole, entire 

quality 

focal point, emphasis; key 
nature; natural 

natural sciences 


TVL, Unit 2 
Unit 2, Reference Notes 


l. A: NÍmen zhàngfü rénwéi mügián What does your government think of 


dÀ-, zhdng-, xiKoxuéde your colleges, high schocls, and 
qÍngku&ng zénmeyang? primary schools at present? 

B: Wéómen xiang Wénhuà Gémi We think that since the Cultural 
yYIhóude jidoyu shufpfng va Revolution educational standards 
gou g&o, women déi gKibiàn have not been high enough, and 
zhéige qÍngxing. we must change this situation. 


Notes on No. 1 


rénwéi: "to think (that)," "to consider (that)," "to believe (that)" 
This is typically used for considered opinions and judgments, as opposed to 
xiKng, "to think," which can be used for mere impressions and guesses. Also 
contrast yiwéi, "to think mistakenly." 


WS rénwéi tã shudde shi dulide. I consider what he said correct OR 
I believe that what he said is right. 


T& rénw6i zhéijian shi bù ying- He does not think we should be allowed 
gai rang wimen zu. to do this. 


mügián: "the present" or "at present" Although both mügiín and xiün- 
zai, "now," refer to the present, xiànzài may mean "right now," whereas 
mügián must refer to & broader period of time. 


Müqián w$men chÉngde shéngchin At present our factory's production 
shuYpfíng hái bú gòu gàüo. level isn't high enough. 


Mùqián t&de jingjt qfngkuang bú At present his financial situation 
tai ho. isn't too great. 


dÀ-, zhong-, xiKoxué: Short for dàxué, zhóngxué, xiKoxué. 


géming: "revolution," "revolutionary," "to revolt" In ancient China, 
gé ming, literally, "to change the mandate of heaven," referred to the changing 
of dynasties, since the monarch was held to be ordained by heaven. The pattern 
Gé X-de ming, literally, "to change X's mandate of heaven," means "to revolt 
against X. 


Wénhui Géming or Wénhu& Da Géming: The common terms for the Wichin 
Jiējf Wénhu& Da Géming, "Great Proletarian Cultural Revolution" (1966-1977). 


An even shorter abbreviation is Wéngé. 
shulpfng: "level," "standard" 


RibÉnde góngy8 shéngchÉn Japan's industrial production 
shulpíng zhén g&o! level is really high! 


Méiguo rénde shénghuS shuYpfÍng Americans have & very high standard 
hén g&o! of living! 
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Tide Déyl shulpíng bú gdu gio. 


2. A: ZhéngguS zhéngfü ydu jihuade 
Hiato vibiten dàxuéde 
sh 
B: A! Zhéi jit shi bÉ dàxué 


fénchéng yTléi d&xué érléi 
daxuéde yuÁnyfn le! 


Notes on No. 2 


tÍg&o: 


Dào Zhénggué qu, kéyi tíg&Ro dui 
ZhOngguSde rénshi. 


Ji€fang ylnóu, fünlae aivei 
tfgüo le. 


ShKoshü mÍnzü shud plítSnghuide 
shulpfng tig&ole bù sho. 
-büfen: 


QYng bE zhà yfbüfen fÉnchéng 
ZhBngvén. 


"part," "section" 


TA xifÉde néibén shi, ySude bifen 


h¥o, ySude büfen bù hÉc. 
gívüfen: 


TĀ shudde hua, yfbüfen shi dulide, 


yf{bifen shi cudde. 


"to raise," "to improve" 


"a part," "a portion," 


His level in German isn't high enough. 


The Chinese government is raising the 
standards in some universities in a 
planned vay. 


Ah! This is the reason that univer- 
sities are divided into Class 
I and Class II. 


By going to China, you can increase 
your understanding of China. 


Since liberation, the status of 
women has improved. 


The level of the minority nationalities 


in Standard Chinese has improved 
quite & bit. 


Please translate this part into 
Chinese. 


Some sections of the book he wrote 
are good, and some aren't. 


n 


some 


Part of what he said is right, and 
part is wrong. 


Qüde rén, ySu yfoüfen hái xikng Of the people who went, some would 


-züi qi, ySu yfbüfen bù xikng 
qu le. 


én: "to divide" As you learned fénk&i, "to split up," 


like to go back again, and some 
do not want to. 


in the Society 


module, this word is not entirely new to you, but here you see it with the 


ending -chéng, "into." 


WS tK pf{nggud fénchéng sikuai, 
wimen ylrén yfkuài. 
-181: "category" 


Xiünzüi lái MéiguSde Zhóngguo 
rén dágüi kéyi fén 11Knglài. 


Here's another example: 


I'll divide the apple into four 
pieces, one piece for each of us. 


The Chinese who are coming to the 
U.S. now can be roughly divided 
into two categories. 


TVL, Unit 2 


Zhèilèi want{ zul hKo hé Lixfng- You had best talk with the Travel 
shéde rén tán. Service people about this sort of 
question. 


"Héi wilai,” "HSng wilai,”° shi The "Five Black Categories” and the 
Wénhuà Dà Géming shfhoude "Five Red Categories" were terms 
shusfK. used during the time of the 

Cultural Revolution. 


Znài jit shi...-de yuÁnyin: "This is the reason that..." Here is 


another exaxple of this useful patterm: 
Zhéi jit shi tā méi qide yuÁnyfin. This is the reason he didn't go. 
Zn8i jit shi...-de yuányfin le: This sentence exemplifies a use of new- 
situation le to emphasize the speaker's newly-reached understanding. You 
can think of this le as meaning "Now I get it!" 


Ò, nY yYqián shudguode Hőu Xin- Oh, the Mr. Hu you spoke of before 
sheng Jiu shi tã le! is him! 


A! Su6yi nY name xing qù le! Oh! That's why you want so much 
to go! 


Related uses of new-situation le include drawing a new inference, e.g., 


Name, nf yf{ding rénsbi Chén Then, you must know Section Chief 
Kezhing le? Chén, I suppose? 


and settling on a course of action or reaching a decision: 


A: TÉ zhfdao wSde diagnhud ma? Does he know my telephone number? 


B: Zhidao. Yes. 
A: NÀ wS jit dëng tüde diünhuà Then I'll wait for his call. 
le. 


3. A: eim Shünghiide iidosnt At present is the number of teachers 
u? 


hùlisng góu bu in ShànghÉi sufficient? 
B: BÓ gou, érqid, zhéi shi No, moreover this is a widespread 
yfge pilbiande vàntí. problem. 


Notes on No. 3 
li&oshf: "teacher," "schoolteacher" 


WS shi yfge xiKoxué jidoshf. I'm an elementary school teacher. 





"These terms, vhich arose in the first years of tbe Cultural Revolution (and are nov obsolete), 
referred to the two ideologically “irreconcilable camps." In effect, they were used to classify 
people ty their family backgrounds. The Five Black Categories, or "bed" backgrounds, vere land- 
lords, rich peasants, counterrevolutionaries, bed elements, and bourgeois rightists. The Five Red 
("good") Categories vere workers, poor peasants, lower-middle peasants, revolutionary armymen, and 
revolutionary cadres. 


TVL, Unit 2 


Nímen xuéxi&o y{gdng ySu dus- 
sho Yingwén jiaoshf? 


How many English teachers 
in your school? are thera 


shüliang: "quantity," "number," "amount" 


NY néng bu néng shuSchil t&mende 
shüliang yu duóshÉo? 


Cóng shüliangshang kan, zhéige 
xuéxiüode nfnshéng zhàn 
zhiyüode diwei. 


pibiàün: 


Zai MéiguS, yfge jiating ySu 
s@nliang qiché shi hén pifbian- 
de shi. 


Zai ZhdngguS, zuljin s&ünshinián, 
rénmende wénhuà jiüoyu shuf- 
ping pilbian tfíg&ole. 


4. A: Bdoshang shud Méiguo zhéng- 
xiKoxuéde tifojian déu dé 


cus. 


B: Shi. JIbensh mÉi s&nshi- 
ge xuesheng mA yíwèi jiào- 


shi, lián zuł pitdngde xué- 
UA 


xi&o yé yðu di tüsnü- 


guin, shenmede. 
Notes on No. & 


P4 * 


tiaojian: 
Zhérde gdngzud tifojian bú cus. 


XfoKide shénghuS tifojian bu 
zénme hio. 


Zài mügiánde tifojianxig, women 
méiyou bünfK zài kuai. 


Hé tümen zu shéngyl zhén bi 
réngyi, tümen zÜngshi yao 
jiÉKng hén du$ tifojian. 


Tamen rénwéi t& méiySu tifojian 
zuó zhéige góngzu$. 


jIbén: "basic," "fundamental," "elementary" 


Can you give an exact idea of 
their numbers? 


From the point of view of numbers, 
the male students occupy the main 
position in the school. 


"to be universal/widespread/common" 


In America it is very common for 
one family to have three cars. 


During the last thirty years, people's 
educational level in China has 
seen widespread improvement. 


It says in the papers that condi- 
tions in American secondary and 
primary schools are quite good. 


Yes. In general there's a teacher 
for every thirty students, and even 
the most ordinary schools have tel- 
evisions, & library, and so on. 


"condition(s)," "circumstances" 


Working conditions here are pretty good. 


Living conditions are not so good 
in the Northwest. 


Under the present circumstances, we 


are unable to go any faster. 

It's really hard to do business 
with them. They are always 
insisting on & lot of conditions. 


They don't think he's competent to 
do this job. 


(For the first example, 


you need to know yŭfă, "grammar," and cíhui, "vocabulary.") 


xus 11Kngniín ZbS5ngwén, jfbén- 
de yüfK né cfhut d$u zhfdac le. 


Znàige diqü go néngyéde jfbéÉn 
tiíoJiàn bú gou. 


JTbenshang, 


the vhole," "by and large." 


JTbenshang ta shi yfge ho 
tóngzhl. 


Jfbenshang méiyou wéntí le. 


NY shuode YIngwén jIbenshang 
wŠ dóu tingdeddng. 


méi...ydu...: 


Méi sünge rén y3u yfge shi 
Méiguo rén. 


MÉi santian ydu yfge rén lái. 


pátóng: 
T&nen li&ngge zhl shi pütóng 
péngyou, méi shenme tébiéde 


guánxi. 


T jill shi yfge pütóng rén, hé 
nY hé wd yfyüng. 


Pítóngde hüzhüo hé zhéige ydu 
shénme qibié? 


5. A: Zhéngfü g&i plitdng xikKoxué 
hé zhongdi&n xiKoxuéde 
qian du$ mat 


B: YSu yldiKnr ch&bié. Wömen 
aži snÉuxiün zhüogu 
zhüngdiln xiKoxué. 


Notes on No. 5 


zhóngdin: 
"key" Also used adverbially. 


ul 


"There is...for every..." 


vocabulary. 


The basic conditions for farming 
are not good enough in this area. 


“basically,” is often used in the PRC to mean "in the main," "on 
(This usage is not common in Taiwan, however.) 


On the whole, he is a good comrade. 


By and large, there are no more 
problems. 


For the most part, I can understand 
all your English. 


Examples: 

There is an American for every 
three persons. (One of every 
three people is an American.) 


(There is) one person (who) comes 
every three days. 


"to be ordinary/common/regular" 


The two of them are just ordinary 
friends; they don't have any 
special relationship. 


He is just an ordinary person, like 
you or me. 


What's the difference between an 
ordinary passport and this? 


Does the government give the same 
amount of money to ordinary elemen- 
tary schools as to key elementary 
schools? 


There is some difference. We must 
first give consideration to key 
elementary schools. 


"heavy-point"— "emphasis," "focal point" or in some phrases, 


TVL, Unit 2 
NY yánjiüde zhóngdikn ddu ydu 
néixig fEngmiàn! 


Nimen yüo c&nguande zhóngdiín 
shi néif&ngmian? 


NYmen yào zhóngdiKn fÉzhínde 
diqü ySu JYge? 


Wémen yÍngg&i bš zhóngdiKn fang 
zai jidoyushang. 


Tamende góngzuJ zhóngdiÉn shi 
gio wénhua ji&oyu. 


chabié: 


"difference," "discrepancy," "disparity" 


What are the focal points of your 
research? 


What is to be the focus of your 
visit? 


How many regions do you intend to 
focus on developing? 


We should put the emphasis on 
education. 


The focus of their work is on 
culture and education. 


Contrast the word 


qübié (addition&l required vocabulary), "difference," "distinction." Ch&bié 
stresses the idea of a distance, gap, or inequality between the things com- 


pared. 
wise similar things. 


Zhéiyang zud hé néiyang zuó y3u 
shénme chabié? 


Chéngshi hé nóngcün chébié hén 
dà. 


NY shudshuo zhéi liKngge shóu- 
yInjÍde qübié zai něr? 


Zhéi liKngbÉn zidiKn ySu shénme 
qübié? 


shduxian: 


"first," meaning before doing something else. 


Qiibié refers to differences, determined by inspection, between other- 


What is the difference between doing 
it this way and doing it that way? 


There's a big difference between 
the city and the country. 


Tell me what the differences are 
betveen these two radios. 


What's the difference between these 
two dictionaries? 


This is a 


movable adverb (can come either before or after the subject of the sentence, 


but always before the verb). 
Rügu$ nY yo dao Zhónggu$ qi, 


shÜuxiin yüo xué yidiln Zhéngwén. 


Shduxign bě yao nKide d$ngxi k&i 
yizhing dinsi, ránhóu zai qľng 


të qi mit. 


If you want to go to China, you 
should learn a little Chinese first. 


First make a list of the things you 
want bought, and then ask him to 
go buy then. 


Sh3uxian can also mean "first of all," "in the first place": 


SnÜuxiün wÜmen yüo tántan nYde 
cánguün fÉngwén jihua. 


First of all ve should discuss your 
sightseeing plans. 


In sentence 5B, shÜuxiün zhüogu, "first of all give consideration to," can be 
idiomatically translated as "give first consideration to." 


TVL, Unit 2 


6. A: Zh8nggué liüxuéshén xuéxide Chinese students abroad concentrate 
zhdngdifn shi tren kéxué on the natural sciences, isn't that 
ba? so? 

B: Dułle, shi kéxué jishu. Right, on science and technology. 


Notes on No. 6 


zlrÁn: "natural," "naturally" Dazir&n means "nature" in the sense of 
the physical world. 


TÄ hÉn xIhuan dazir&n. He is very fond of nature. 
Rulshide zirán huánjling hén Switzerland's natural environment 
tébié. is very different. 
Zh@ige shKoshü mfÍnzü álqüde The natural conditions in this 
zirfn tifojian bù hKc. minority nationality region are 
poor. 
T&de yangzi hén zlrán. Her appearance is very natural. 
NÜér {ei j1&, fim nínguó When a daughter leaves home, it is 
shi zirfnde. natural for her parents to be sad. 
Xuéle bú yóng, zlrán hul wang. If you don't use something after you 
learn it, you're bound to forget 
it. 


BG yóng gu&n, zirán hul guéqude. Don't worry about it; it will pass 
by itself. 


kéxué: "science" Kéxuéji& is a "scientist." 


Méigué shi ge kéxué jinbide The U.S. is a scientifically ad- 
gus jiz. vanced country. 

Nóngcün rên céngqién néiydu In the past, people in rural areas did 
shenme kéxué zhfshi. not have any knowledge of science. 


Kéxué is also used for "to be scientific": 
ZhéizhSng zuðfě hén kéxué. This method is very scientific. 
NY né@ishSng xiKngfÉK bd kéxué! That's a very unscientific idea. 
jishu: "technique," "skill," "technology" 
TĀ k&i chéde jishu hén hao. He's a good driver. 


Zhé shi wS zudde Mápő Dufu, nY I made this M&p6 Beancurd. How do 
kan wSde jishu zénmeyang? rate my technique? 
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Zhéngguéde chÉyà shéngchKn jishu 
fishin d@ole tYJiKo g&ode 
shuYpfng. 


Tā shi ge jishu géngren. 





Chine's tea production technology 
is rather highly developed. 


He is a skilled worker. 


T. A: NYmende iüshéng chi gus After going abroad to study, do all 
xuéxf a ddéu huí daxue your graduate students go back to 
jJi&o shi ma? the universities and teach? 

B: Bü. Yu yfbüfen dfi d&nrén No. Some of them have to take up 
jishu f&ngniande lYng leading posts in technical fields. 
góngzuó. 

Notes on No. T 

chü : "to go abroad" 
TR shi nÉinián chi guéde? In what year did he go abroad? 
Chi_guS lifixuéde yÉnjiüsheng Are there many women among the 
nüde dud bu du3? graduate students who go abroad 
to study? 
dünr&n: "to assume," "to take up" a job or post 
NY zai zhér d&nrén shénme géng- What is your job title here? 
zuð? 

T& zuljin yào qù Ouzhéu dānrèn He will soon be going to Europe to 

1Yngsht gongzus. do consular work. 

T& dánrénguo Méidas{ sÍzhKng. He has been the chief of the Depart- 

l ment of American and Oceanic Affairs. 

Danrén lfngdÉo géngzud, as in sentence TB, is an often used phrase for "to 


take on leadership work," "to take up a leading post" (that is, to be in a 
job in which one is in charge of others). 


8. A: Jinggus sÉnniánde nili, 
zhéige diqüde néngye shéng- 
chKn tiíojiün xiüngdáng 
bú cud le. 


Guanyfi zhéige wént{, nimen ydu 
méiyou cáili&o, wSmen kÉ bu 
kéyi d&ihuiqu kankan? 


B: 


Notes on No. 8 


lÍngguo: 


An 


After three years of effort, 


conditions for agricultural 
production in this area are now 
quite good. 


Do you have any data on this subject 
that we could take back with us to 
read? 


(1) "to pass," "to go through" 
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Zhéilà chë jinggud D3ngdān ma! Does this bus go through Déngd&n? 


Néige dlfang v méi qüguo, dünshi I've never been there, but I've 


jinggudguo. passed through (OR passed by). 
Znài shi wd dlyfcl jJÍngguo This is the first time I've ever 
zhéiyangde kKoshl. taken & test like this. 


(2) "as a result of," "after," "through" This is the way jf ò is used 
in sentence 6A. (For the second example you need to know zhanzhéng, "var.") 


Jinggus tKolün, wSmen juéding After discussion, we have decided 
xià XÍngqfsi qù yÉc8n. to hold the picnic next Thursday. 

T& yé bà jinggud kšolů j1à né He married her without even giving 
t& jiéhün le. it any consideration. 

Jinggud hén cháng sh{jiande As a result of the lengthy war, this 
zhünzhéng, zhéige diqi yijing area has become unrecognizable. 


bidade bú rénshi le. 


(3) "course (of events); what has happened” 


Ta huflai bă quánbü jÍngguà When he returned, he told me the 
‘gaosule wo. whole story of what happened. 

Shiqingde JÍngguóo shi zÉnme- Do you know how the vhole thing 
yüngde, nl zhfdao ma? went? 


nüll: "to make great efforts," "to try hard," "to exert oneself" 


T gdngzud hén niii. He works very hard. 
T& bú dàn nili góngzuS, rén Not only does he vork very hard, 
yë hÉn réxin. but he is also a warmhearted person. 


Contrast nili göngzuð, "work hard," with yonggdng, "study hard." 
cÁiliüo: (1) "material" 


Zhéige fíngzide cíiliüo kànqľlái This house looks like it's made of 
hKoxiüng bú cud. pretty good material. 


(2) “data,” "material" 
Ta géile wS hÉn dud cáiliào, w5 He gave me a lot of data (material). 


santian yÉ kainbuwan. Even three days wouldn't be enough 
time for me to finish reading it. 


NY nÉdào xinde xuéxf cÉiliào Have you picked up the new study 
le ma? Mingtian yüo shang materials yet? We start the nev 
xÍn ké le. lesson tomorrow. 
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(3) “makings,” "material" 
TĀ bú shi sud jidoshdude cfiliao. He doesn't have the makings of a 


professor. 
9. A: Y@o sh{xian Sige XiündAihu& What is the biggest problem in 
zul dade went’ shi shenme? achieving the Four Modernizations? 


B: Shi jingji. WÓmen dÉi zai bú It's the economy. Before too long 


tai chíángde shfjianlY vK we must push ahead the economy of 
zhÉnggér gu$ji&üde jIngji the whole country. 
g&oshángqi. 


Notes on No. 9 


sh{xian: "to realize/achieve/bring about/accomplish/come true" Besides 
being used to talk about the Four Modernizations, sh{xian is also used for 
realizing a wish, an ideal, a goal, self-sufficiency, a reform, industriali- 
zation, etc. Note that sh{xian can be used in a causal sense (i.e., "cause 
to come about"): "They realized their wish" (T&men sh{xianle tümende yuanwang) ; 
or in a non-causal sense (i.e., "come about"): "Their wish came about 
CT&mende yuanwang shÍxiünlel. 





Zài XTfEng, sh{xian góngyéhnu& In, the West, achieving industrialization 
yijing shi ylbKinián qiínde is something which was done a century 
shi le. ago. 

sot jfbenshang shíxiànle N&njfing has basically accomplished 
lühuà. "greenification" (making the city 


green by planting trees, flovers, 
etc.). 


xiündài: "modern times" or "modern," “contemporary” 


Xiündài rénde xiKngfK ddu shi Modern man's ideas are all 
hén kéxuéde. scientific. 


-huà: "-ize," "-ify" Examples: 


gongyéhua to industrialize lühuà to make green (by 
planting trees, etc.) 
Jilnhuà to simplify (ji&n is nfihu& to beautify 
short for jiKndin) 
Méiguéhua to Americanize Shui to worsen (è is a 


literary word for 
Xffünghuà to Westernize "vad") 


xiünd&ihuà: "to become modernized"; "modernized/sophisticated/modern" 
Caution: This is an intransitive verb (cannot take an object). Therefore, 
to say "nodernize our country" you must phrase it as "make our country become 
modernized”: 
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Women yao shY wimende gudji€ We must modernize our country. 
xiandaihua. 

Zhðixið xiandaihuz yüyán bú shi Not everyone knows these modern 
mBige rén d$u zbÍdaode. terms. 


Sige Xiünd&ihuà: "the Four Modernizations" These are the modernization 
of agriculture, industry, national defense, and science and technology. Com- 
prehensive development in these areas by the end of the century was called 
for at the Eleventh National Party Congress in 1977, and again by Communist 
Party Chairman Hud Guéféng at the Fifth National People's Congress in 1978. 
(This theme had been enunciated twice before, in 1965 and 1915, by Zhou EnlÉi.) 
Since 1979, the drive for the "socialist Four Modernizations" has been at the 
root of the Chinese government's domestic policy and have also had a broad 
influence on its foreign policy. 


zhénggé(r): As an adjective (before a noun), "whole," "entire," referring 
to a single item. 
Zhénggé shangwii nY d$u zud . What did you do the whole morning? 
shénme le? 
WS yao mši zhÉnggàde huStul, I want to buy a whole ham, not a 
bú yüo büngede. half one. 
Zhínggé jlhuà dSu shi ta yíge The entire plan was his idea. 


rén xiKngchnülíide. 


As an adverb, zhénggé(r) means "completely," "in its entirety": 


Zhé1jü huüde ylsi nľ zhénggé You completely misunderstood the 
nóngcuó le. meaning of that sentence. 

Tüde mStudché zhénggé béi His motorcycle was completely 
zhuanghuadi le. ruined in the collision. 

Zhéige fíngzi zhénggé ddu shi This house is made completely 
mütou zudde. of wood. 


gkoshinggi: ams "to go up," may be used figuratively to say that 
aaa ape goes up work esl forward." The resultative compound 
Sharo iere means "to cause to go up," "to cause to move forvard." 


gio nave translated it here as "to push ahead" the economy. 
10. A: WÉmende lidxuéshéng t{chulai Our foreign exchange students have 
jYIge wéntí. brought up & few problems. 
B: WS tingshud le, tümen xiing I heard. They vant to speed up the 


Ói&kuli xuéxf südu.  WÜmen pace of their studies. We'll 
T em kKold. be sure to consider it. 
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Notes on No. 10 


tí: One meening of the verb tí is "to ift "to raise." In a more 
abstract sense, it can mean (1) "mention," "refer to," "bring up" (a 
subject). Tf wüntf is "to ask questions." 


WS tf ge wéntfí kÉyi ma? May I ask a question? 
Qing dajia tf yljian. Please give us your comments, everyone. 
Bié zai tf néijian shi le, Don't mention that again, okay? 
hÉKo ma? 
Ta mšic? tídao zhéijian shi, Every time he mentions that, I 
wd jiu shéngql. get angry. 


(2) "to raise," "to bring up," "to put forward" (questions, comments, demands, 
etc.): 


T tfde nèi lidngge tifojian, There's no way I can satisfy (fulfill) 
wS méi bünfK shíxiün. the conditions he put forward. 

NY juéde wSde bànfK di xing, If you don't think my way (of handling 
kéyi tfchü nYde bànfl. it) will do, you can propose a vay 

of your own. 

TR tfchü rang Zhang TÓngzhi He proposed having Comrade Zhang 
zus lÍngdKo. be the leader. 

T& tÍchü y&o d&o N&njing qu He said that he had to go to N&n- 

^ yftüng ylhóu cái néng xié jing before he could write this 
zhéipi&n vénzh&ng. article. 


jikuai: "to quicken,” "to speed up" (one's step, a process, the pace 
of doing something) 


Rügu5 jidkuai zud, s&ntiün jiu If we speed up, we can finish 
xing le. in three days. 


südü: (literally "fast-degree") "speed," "pace," "tempo" 
SÉnshinián 141, RibÉn jIÍngji For the past thirty years, Japan's 


füzhinde sùdù hÉn kuài. rate of economic development has 
been very fast. 


ji&kuRi...südà, "to quicken the pace of...," "to speed up": 


WÉmen yao jiakuai gSngzuóde We must speed up our work. 

| südü. 

Zhóngguó yao jiakuai shíxiün China wants to speed up the Four 
Sige Xiündüihu&de südi. Modernizations. 


CThe opposite of jiakuai sid is f&ngmAn sid.) 
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Notes on Additional Required Vocabulary 
zhiliang: "quality" Also pronounced zh{liang or zhYliàng. 


Shiliang duó, zhlliàng y£ bú They are plentiful and of good 
cuó. qu&lity. 


In some contexts, you can use the syllable zhi/zhfí/zhY to stand for zhiliang 
and the syllable liüng to stand for shüliàng: 


ZhY, lidng, dou bú cus. The quality and quantity are both 
good. 
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Unit 2, Review Dialogue 


This dialogue takes place in Béijfing. 


Early one morning, Professor 


Armstrong is out for a walk near his hotel when he runs into LÍn XiKoné of 


the China Travel Service. 
L:  Ji&oshóu, nfn zÉo! 


A:  ZKo, nf nÉKo! ZÉoshangde kOngql 
tijiKo xinxian yidiÉnr. WS hén 
xIhuan zKoshang zai waimian 
z2Suyizdu. 


L:  JIntiün ti&ngi yé dG cud, 
méiyou féng, chülai zduzou dul 
shéntY y$u hÉochu. 


A: Shi a! 
shüfu. 


JIÍntiünde tingi zhén 


L:  Ji&oshóu, nfn jintian hKoxiüng 
hén g&oxling ma! 


A: WS hÉn g&üoxing. NY zhfdao, du6é_ 
jit le, wd xing qu k&nkan Béida, 
kÉshi ylzhf méiyou jfhui qi. 


L:  JÍnti&n wSmen jiu kéyi qu 
canguan le. 


A: Shia. W3 shi gio jidoyu 
góngzuóde. Z&i Méigu$de shihou, 
wd chángcháng xYhuan kan xie 
guinyG Zhóngguó$ ji&oyu qíngkuàngde 
shi, kÉshi, yo zhénde yÉánjiüde 
hua, zSng juéde cÉiliüo bú gòu, 
ySu hén dud dSngxi bú gdu liKo- 
JiÉ, Srqié, ySu shihou ySude 
cáiliło hé ZhdngguSde qfngkuang 
chabié hén da, sudyf... 


L:  NÍn yS3u shénme wéntf jiu 
t{chulai, yéxt wd kéyi bang nfn 
yldiKnr máng ne? 


A: NY dÉngyidíng, wS shishi, kan 
néng bu néng shudqIngchu a! 


L: Méi gu&nxi, nfn ma&nmf&nr shud. 
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Good morning, Professor! 


Good morning, how are you. The 
morning air is a little fresher. I 
like to go for a walk outside in the 
morning. 


The weather is pretty nice today 
too. There's no wind. It's good for 
the health to go out and do some 
walking. 


Yes. The weather today is really 
pleasant. 


Professor, you seem so happy today. 


Yes, Iam. You know, I've been 
wanting to go visit BéijIng Univer- 
sity for such a long time, but I 
never had the chance to. 


But we're going today. 


That's right. I'm in education. 
When I'm in the States I often like 
to read books about education in 
China, but I always feel that ve 
don't have enough data to do actual 
research on it. There's a lot we 
don't understand well enough. 
Furthermore, some of the data 
is very different from the (true 
situation in China, so... 


Ask me any questions you have, 
maybe I can help you with them. 

Wait a second, let me try and see 
if I can explain it clearly. 


It doesn't matter, take your time. 
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A: Zai nY¥men zhér, daxué fén yfléi Here, your universities are divided 
érléi, zhdngxué xikKoxué yÉ yču into Class I and Class II, and your 
zhóngdiKn zhéng- xiKoxué hé pütoóng middle schools and elementary schools 
zhóng- xiKoxuÉde qübiÉ. Zhéiyang distinguish between key and regular 
zudde midi shi shénme ne? Wd ones. What is the purpose for doing 
‘shi shu... that? I mean... 

L: Ng, nY shudxiaqu. Uh-huh, ge on. 

A:  Wöde yIsi shi, y&oshi bě zhóng- I mean, if you put the emphasis on 
diÉn fang zai jYg8 xuéxido- a few schools, will you be able to 
shang, néng bu néng pilbian tf- make a general improvement in the 
gào jidoyu shulpfÍng ne? level of education? 

L:  Zh8i shi yfge hén h&ode wéntf. That's & very good question. You 
NY zhfdao, Zhóngguó ySu shfylduó know, China has over a billion people 
rénk3u, ySu name dud rén xüyào people. There are so many people who 
shóu jidoyu, késhi jidoyude who need to get an education, but 
qingkuang bi néng ràng rén educational conditions are not 

. satisfactory. 

A: fig. Uh-huh. 

L:  Tébié shi JÍngguó Wénhuà Da Gé- Especially since the Cultural Rev- 
ming yYhóu, jidoyu füngmian olution, there have been a lot of 
zhén ySu bd sho wéntf, suSyY problems in the area of education, so 
zai mügiánde q{ngkuang xià, under the present conditions, ve must 
wSmen dfi b& zhóngdiÉn fang zai put the emphasis on a portion of our 
yfbiifen düxué, zhongxué, hé colleges, middle schools, and 
xiKoxuéshang. elementary schools. 

A: Name, zai zhóngdiÉKn daxuéli, Then in key colleges, what do you 
nYmen rénwéi zul zhilydode góngzu3 consider to be the principal job? 
you shi shénme ne? 

L: Sh®Suxiaén dÉi xiang bànfK tíg&o First of all we must try to raise the 
ji&oshfde shufp{ng. Xi&nzài level of the instructors. At pres- 
jidoshf shüliang bú góu, shul- ent the number of instructors is 
ping bù g&o. insufficient and their level is 

low. 

A: Ng, zhéi shi yfge zhóngy&ode Mm, that's an important problem. 
wéntí. 

L: Shi, zhéige wéntí hé tíg&o Yes, it's a question that has great 
zhéngger m{nzGde jidoyu shulpfíng bearing on raising the educational 
ySu hén dade guanxi. level of the whole nation. 

A: Ho, name diér ne? Okay, then the second thing? 

L:  GÉo Sige Xiündàihu& xüy&o hén To carry on the Four Modernizations 


dud shóuguo jidoyude rén, késhi 
zhéijiàn shi bü shi zai duin 


Sf 


we need a lot of educated people, 
but this can't be accomplished in 
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shfjilünli kéyi zuóhKode. Zhéi 
yidiin nfn d&g@i téngyt ba? 


WS döng, wS dÜng. 


Suéyi, wSmen bàn yixié zhóng- 
dian xuéxido, wéide shi jiakuai 
jiaoyu südu. 


Jiakudi jidgoyu südu? NYde ylisi 
shi shud, zhóngdiÉn xuéxi&ode 
tifojidn bi jizo h&o, xuésheng, 
Jiüoshfde shufpfng yě vYjiKo 
g&o, zhéiyang, xuésheng jiu ydu 
jJfhui zai oY jido dudnde shfjian- 
li xué bľjiščo dudde déngxi. 


Dui le. 


Name nimen pai chü guóde liüxué- 
shéng shi bu shi dõu shi céng 
zhóngdiÉn xuéxi&oli l&ide ne? 


Tamen duðbànr shi cóng zhóng- 
diÉn daxué lÉide, tèbié shi 


yánjiüshéng. 


WS jianguo jIwéi l&i MÉiguó 
ni&n shüde lifixuéshéng, tamen ddu 
shi xué kéxué jishude. TiIngshud 
t&men xuéde féichfng nit. 
Zhóngguó lifixuéshéngde xuéxf 
zhéngdian shi kéxué jishu, dui 
bu dui? 


NfÍn shuóde dui, tamen zhůyào 
shi xué zirán kéxué. Zhéi shi 
wSmen mügián zu? dade xüyà&oc. 


Tümen huf guS ylhóu ðu gio 
yíánjiü gongzud ma? 


Bü yfding. WS xiKng ydu yf da 
büfen hái dÉi züi düxué d&nrén 
jJi&oshfíde géngzuc. Shíxiàn 
Sige Xiünd&ihu& lfbuk@i jidoyu 
ma! Ji&oshóu, ydu shf{jian géi 
wS jiéshao jieshao Méiguéde 
Ji&oyu qÍngkuing a! 


H&o, nf dui nfifüngniünde qÍng- 
kuang zu? ydu xlngqu? 


a short time. You probably agree 
with that point, don't you? 


I understand, I understand. 


So we are setting up some key 
schools in order to speed up the 
educational process. 


To speed up the educational process? 
You mean, key schools have better 
conditions, and the level of their 
Students and teachers is higher, 
so the students have the opportunity 
to learn more things in & shorter 
time. 


Right. 
Then are all the students you send 


abroad from key schools? 


They're mostly from key universities, 


especially the graduate students. 


I've met several Chinese going to 
school in the United States. They 
were all studying science and tech- 
nology. I hear that they were very 
hard-working. Chinese students abroad 
concentrate on science and technology, 
isn't that right? 


That's right, they mainly study 
the natural sciences. That's our 
greatest need at present. 


After they return home do they all 
do research work? 


Not necessarily. I think that a 
large portion of them still have to 
take up teaching positions in univer- 
sities. Education is essential to 
achieving the Four Modernizations! 
Professor, when you have the time, 
tell me about education in America! 


Sure. What aspect are you most 
interested in? 


TVL, Unit 2 


L: 


L: 


A: 


WS dul xikoxué jidoyu, érténg 
Ji&oyu suf yðu xingqu, yinwei, wd 
xiíng yf{ge rén kiishY shou jido- 
yude né@iduan shf{jign shi féi- 
ching zhongyaode. 


WS tóngyl nYde kànfÉ, érqif, 
chüle shang xué yYIwail, jiātfng hé 
shéhulde jidoyu yÉ féichíng 
zhóngy&o.  YSude shfhou, fimtimen- 
de ji&oyu qÍngku&ng hé hfizimen 
yS$u fSicháng dade gu&nxi. 


Dui. Su$yi g&ohÉKo jidoyu shi 
zhénggér shéhulde góngzuó, wdmen 
méige rén dóu ydu zéren. 


NY shuóde zhén hKo. Dui le, 
jfnti&n wÓmen cünguünde BÉidà, 
shi bu shi Zhóngguó zut hÉode 
daxué ne? 


BÉidà shi hÉn ySu mingde daxué, 
kÉshi hÉn nán shud shi bu shi zui 
hÉode. Zai ZhSnggué yču jYge 
dàxué ddu bú cud.  BÉidàde 
ji&oyu zhlliang jfbenshang ràng 
rén mÉnyl. 


Shfji&n bù zÉKo le, nÍn chí zÉo- 
fün le meiyou? 


Ou, wS hái méi chí zKofàn ne, 
wS m&shang jit qù. 


Bié jf, wSmen d&éngzhe nfn. 
EÉKo, wS hÉn kułi jiu léi. 


I'm most interested in primary 
school and child education, because I 
think the period when a person begins 
his education is very important. 


I agree with you. Furthermore, 
besides attending school, the educa- 
tion one gets in the home and in 
society are also very important. 
Sometimes the parents' education 
has a great bearing on the child- 
ren's, 


Right. So improving education is the 
Job of our entire society. Each of 
us has the responsibility for it. 


Well said. Oh yes--is BÉijÍng Uni- 
versity, which we're going to visit 
today, the best university in China? 


B.U. 1s & very famous university, 
but it's difficult to say if it's 
the best. There are several univer- 
sities in China that are pretty good. 
The quality of education.at B.U. is 
basically satisfactory. 


It's getting late, have you had 
breakfast? 


Oh, I haven't had breakfast yet. 
I'll go right away. 


No hurry, we'll wait for you. 


Okay, I'll be there shortly. 
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Unit 2, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, an American college student runs into a student from 
China at the Dupont Circle subway station in Washington, D.C. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


suan to be counted as (good, bad, etc.) 

xejt Science and technology (abbreviation 
for kéxué jishu) 

hulhu& conversation 

JiÉnchéng abbreviation 

yangé to be strict 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


l. Where did the American student learn Chinese? Where did the Chinese 
student learn English? 


2. What was language study like at B.U.? Do you think it is different 
from an American university? How do you know? 
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3. What is the abbreviation for science and technology? Put the fol- 
lowing into abbreviated forn. 


wénhud . jidoyu 

(culture) (education) (the field of culture 
and education) 

rénnfn dahut 

(the people) (general member- (People's Congress) 

ship meeting) 

yüyÉn wénzl 

(spoken (writing) (1anguage and 

language) literature) 


hl. What is the Chinese student studying? 


5. According to the Chinese student, what kinds of science are not so 
clearly separated in modern society? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a 
look at the translation for this conversation. You may also want to listen 
to the dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
liter&l meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this conversation, a young Chinese teacher at Béijing University walks 
over to her American student who is sitting under a tree reading a book. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and ansver the questions. 

Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


LU Xin (a famous Chinese author of the 
1920s and 1930s) 

y&üoburín otherwise 

künnan difficulty 

niÉnling age 

Wénhu& Da Géming Cultural Revolution 

daxué biyéshéng college graduate 
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wénGé Cultural Revolution (abbreviation of 
Wénhuà Dà Géming) 


xuéyuàn (academic) institute 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. Why does the student like to read Chinese literature? What is Ms. 
LÍn's reaction? 


2. Why are Chinese students who go abroad older than usual? What does 
the American say are other characteristics of these students? 


3. How does Ms. LÍn respond to the student's wish to talk with more 
Chinese? 


4. Summarize this dialogue in two or three sentences. 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 


Exercise 4 


This conversation takes place at the BéijIng University library when an 
An American graduate student and a Chinese graduate student happen to meet. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


c&nkÉoshü reference book 

xi department (of a school) 
huódóng activity 

làngféi to waste 

jJi&okéshü textbook 


Questions for Exercise h 
1. How does the American student feel about his study of Chinese? 


2. Are post-Cultural Revolution college students in China very familiar 
with the social situation in their country? Why? 


3. Why do the American students vant to go outside the university? 
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4, What sentences does the American use to take leave of the Chinese? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


A: 


At the Dupont Circle subway station in Washington, D.C., an American 
college student (A) runs into a student from China (B). 


DulbugI, nY shi céng Zhonggué 
láide liüxuésheéng ba? 


Shi a! NIde Zhóngwén zénme 
hÉo, qüguo Zhóngguó ba? 


H&i méiyou, yYIhóu ydu jfhui wd 
yfding y&o qu k&nkan. 


Na nIde Zhéngwén jiü shi zai 
HuÁshéngdün xuéde? 


Eng. 


shéngdün yIhóu you yizhf zai xué. 
KÉshi Zhóngwénde shulpfng hf&ishi 
bú gòu g&o. 


NY méiyou qüguo Zhõngguő, 
Zhőngwén zénme nÉKo le, wd lái 
MÉiguó yIjIng yinién, YIngwén 
shulpfng hÉishi tfíg&ode hén màn. 


Zài ZhSngguóde shihour nf xué- 
guo YÍngwén ba? 


Xuéguo, xuéguo s&nnián bàn ne! 


Shi YIngguó YIngwén? 


Shi, érqi® Jiüoshf yë ddu shi 
Zhongguo rén, suéyi chil guó 
yYhóu zu? d&de wéntf shi tÍng- 
pud3ng, shuSbuchüléi. Kan shi 
bY shud hug réngyidud le. 


Zài ZhéngguSde shihou, nf zai 
néige dàxué nian shi? 


Zai BÉida. 
su&n bú cud, bigud, wimen xué 


kéjide xuésheng zhóngdiKn shi kan 


shi, f&nyi, bú shi hufhua. 


Jinién yIqián wð zai Jiad- 
zhu Daxué xuéguo ylnián, 141 Huf- 


Béiddde YÍngwén hái 


Excuse me, you must be a student from 
China, aren't you? 


Yes! Your Chinese is so good! 
you been to China? 


Have 


Not yet, but if I get the chance to 
I'm sure I'll go visit. 


Then you learned all your Chinese 
here in Washington? 


Mm. A few years ago I had a year of 
Chinese at the University of Califor- 
nia, and since I came to Washington, 
I've been studying it all along. But 
my level in Chinese still isn't high 
enough. 


Your Chinese is this good and you've 
never been to China, but I've been in 
the States a year already and my Eng- 
lish level is still improving very 
slowly. 


You studied English when you were in 
China, I suppose? 


Sure, I studied it for three and a 


half years! 


British English? 


Yes, and my teachers were all Chi- 
nese, so after I left China my big- 
gest problem was that I couldn't under- 
stand people talking and I couldn't 
spe&k. Reading is & lot easier than 
speaking. 


In China, what university were you 
studying at? 


At B.U. B.U. is pretty good for 
English, but for us students in sci- 
ence and technology the emphasis is 
on reading and translating, not on 
conversation. 


TVL, Unit 2 
A: Kejit? Shi bu shi kéxué jishu? 


B: Shi. Wómen chÉngcháng yong hén 
duS jiKnch8ng, dulbuqY ya! 

A: Na méiyou shenme. Bfigud wd hai 

ydu yldifnr bu ding. 


B: Shénme difangr? 


A: NYmen ch&ng shud kéxué fén liíng- 
büfen, yfbüfen shi shéhul kéxué, 
yfoulfen shi zirfn kéxué. Name 
kéxué jishu shudde jiù shi ziran 
kéxué ma? 


B: Zhe bú shi name y&n'géde, tèbié 
shi xidndai shéhul, zfran kéxué 
hé shéhui kéxué jiu fénde bú name 
qfngchu le. 


A: — Zh8i wS tóngyl. Zai fén léide 


went{shang, wÜmen y3u hén dud 
shuofé hé nľmen bá tai yfyàng. 


B: Ou, chë léi le, wð y&o shang 
ch8 le. YYhóu ySu jfhui 281 tán. 


A: | HÉode, xiücl wÜmen yong YÍng- 
wén tán. 


B: Hao, xiéxie ni, zàijiàn. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


"Kej1"? 
ogy? 


Is that science and technol- 


Right. We use a lot of abbreviations, 
pardon me! 

No problem. But there's still some- 
thing I don't understand. 


What? 


You often say that science has two 
divisions. One is social science 
and the other is nstural science. 

So does science and technology refer 
only to the natural sciences? 


This CdistinctionJ isn't so strict. 
Especially in modern society, the 
natural sciences and the social 
sciences aren't so clearly separated. 


I agree with that. On questions of 
categorization, we have a lot of 
ideas that are different from 
yours. 


Oh, here comes the train. I have to 
get on it. In the future we'll talk 
some more if we get the chance. 


All right. Next time we'll talk in 


English. 


Okay, thank you. Good-bye. 


Good-bye. 


On the campus of BÉijfng Language Institute, and American student (B) is 


sitting under & tree reading & book. 
department walks over to chat. 


A: Zai niün shénme ne? 
B: Ò, Lin LÉoshf, nfn hfo! WS zai 
kan LU Xün Xi&nshengde xidoshusd. 


A: Shi nÉyipiün na? 


A young teacher (A) from the Chinese 


What are you reading? 

Oh, Miss LÍn (Teacher Lin), how are 
you! I'm reading some fiction by 
(Mr.) Li Xün. 


What piece? 
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B: 


"Yào." WS hÉn xfhuan Li Xin 
Xilnshengde xidvoshus. 


WS xiang, z@i Méiguóde shihou, 


' Zh5ngguó lishY, ZhSngguó wénxué, 


ni dàgài niànde bi sho. 


Xué Zhéngwén, bixG shduxian xué 


yidiKnr lłshľ né wénxué, dong 


yidiKnr Zhóngguó wénhua, y&obu- 
rán xué Zhóngwén yfding ydu hén 
dade künnan.  Zhóngguó liüxué- 
shéng yé shi zhéiyang zud ma? 


WSmende xuéxf tiíojiàn hái shi 
bú cuóde, kÉshi lifixcuéshéng 
chi guó yIgián d@i dul néige 
gudjigde wénhua zug vbly&ode 
liKoji£. Zài zhéifüngmniàn, wð- 
men zuóde hái hén bú góu. 


WS tingshud Zhdnggud liüxué- 


shéngde niánling du bá tai 
xiKo le, duobanr shi Wénhua Da 


Géming yYqián biyéde. 


Shit. Wénhuad Dà Gémlng ylqiánde 
d&xué biyéshéng pübiünde zhIliüng 
bYlji&o g&o, hé WénGé yYhoude 
dàxuéshéng chÉbié bu xiKo. 


Name shüli&ng ne? 
Shüliang y% bi shKo. 


Name zhéixié blyéshéng shi bu 
shi d3u dÉnrén bYjiko zhóngy&ode 
góngzuó ne? ) 


Bà dSu yfyüng. Mügián, Wénhud 
Da Géming ylqiánde daxué vlyé- 
shéng y3u hén dud d&nrén vYjiKo 
zhong yode géngzuc.  BIfang shud 
wSmen Xuéyuan ba, gdngzudde bi- 
JiKo bkode duSbünr shi néige 
shfhourde daxuéshéng.  DÉngrén, 
hái ySu géng lKode. 


"Medicine." 
very much. 


I like LU Xün's fiction 


I guess you've probably read quite 
& lot of Chinese history and litera- 
ture in America. 


To study the Chinese language, you 
have to first study a little history 
and literature, and understand a lit- 
tle Chinese culture, otherwise you're 
sure to have a hard time studying the 
language. Do Chinese who go abroad 
to study do the same thing? 


Our conditions for study are fair- 
ly good, but before a student goes 
abroad, he ought to acquire the req- 
uisite understanding of the country 
Che is going tol. In this area, we 
have as yet done far from enough. 


I understand that the Chinese stu- 
dents going abroad aren't very young; 
most of them graduated (from college] 
before the Cultural Revolution. 


Yes. In general the quality of col- 
lege graduates from before the Cul- 
tural Revolution is higher. They're 
quite different from the post-Cul- 
tural Revolution college students. 


How about in terms of numbers? 
Their numbers are quite large, too. 


So do these graduates all take on 
rather important jobs? 


They're not all the same. At pres- 
ent, there are many pre-Cultural Revo- 
lution college graduates who have 
taken on rather important jobs. For 
example, in our Institute, those who 
do their work comparatively well are 
mostly college students from that 
time. Of course there are older 
ones as well. 
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B: WS hén xYhuan wSmende lKosnf, yé 
hén xYhuan Yiyán Xuéyuan, wS zhY 
shi xfvüng ySu bľjišžo dudde jfhui 
hé Zh8ngguS xuésheng, ldoshf dud 
tántan. 


A: Hao, hKo, yBu shfji&n wSmen dud 
tántan. NY kàn shü ba. Ylhulr 
jiàn. 


B: Lín LÉoshI ylhulr jiàn. 


Dialogue and Translation for Exercise 4 


I like our teachers very much, and 
the Institute, too. I just wish ve 
would have more opportunities to talk 
with the Chinese students and teachers. 


All right, we'll talk more when we 
get the time. You go on reading. 
See you in a while. 


See you in a while, Miss LÍn. 


An American graduate student (A) walks up the stairs in front of the 


Béijing University library. 


A Chinese graduate student (B), whose arms are 


full of books, is trying to open the door with his foot. 


A: WS lái, wS lái! Déngyidéng, w% 
lái bang ni kai mén. 


B: Xiéxie ni. 
A: Zhé d6u shi nY jiéde shü a? 


B: Shi a! Yóngle liÉngge xÍngqiíde 
gongfu, h&o róngyi cái kanw&n le. 


A: BO cud, li&ngge xIngqf kan 
zh&me dud YÍngwén cünkKoshü, südu 
bá man na! 


(They enter the door and "B" goes to return his books. 
A few minutes later, "B" comes over to her.) 


& table. 


A: — Xiüxi jYfén zhóng zi jingu kan 
shi, h&o bu hKo a? 


B: Ho. Néitian, xlli yanjitshéng 
kÁi hul, dàji1& ddu rénwéi nY tán- 
de hën ho, y® ddu juéde nYde 
Zhéngweén bY gang lái BÉid&de shí- 
hou hKode dud le. 


A: — KÉshi wd hÉishi juéde xuéxf 
südu tai man, wSmen dóu xiwang 
néng jiakuai südu, tíg&o shud 
hu&de shulpÍng. 


6! 


I'll get it, I'll get it. Wait a 
second, I'll open the door for you. 


Thank you. 
These are all books you borrowed? 


Yeah! It took me long enough to 
finish reading them--tvo weeks! 


Not bad! To read all these English 
reference books in two weeks, that's 
a pretty good speed! 


"A" sits down at 


Why don't you rest a few minutes 
before you go in to study, okay? 


Okay. The other day when the grad- 
uate students in the department held 
& meeting, everyone thought that what 
you said was very good, and we all 
felt that your Chinese is much better 
now than when you first came to B.U. 


But I still feel that our pace of 
study is too slow. We all wish we 
could speed up the pace to improve 
our speaking. 
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B: 


Néitian nf tfchulaide gu&nyá yào 
liKojif ZhdngguS shéhulde wéntí, 
xuéxiüo f&ngmian yfding hui kKo- 
lide. K&shi wS xiKng, nÍmen 
shud Zhéngwénde jfhui bù sho a! 
YSu Zhóngguó lKoshf, ySu Zhőngguő 
tóngxué, érqié nYImende Zhongwén 
dóu bú cud le, nImen wàiguo xué- 
sheng zljY yÉ kéyi shud Zhongwén 
ma! 


WSmen z1jY zai yiqt shud YIngwén 
shi hÉn zlránde. gif, xué- 
xi&oli dóu shi xuésheng hé lXo- 
shi. WéSmen hÉn xÍvàng hé shé- 
hulshangde pütóng rén tínyitáín. 


WSmen zhéixié xuésheng dudbanr yé 
dou shi cóng pltdngde ji&tíngli 
l&ide ma. Tédié shi jÍngguó 
Wénhua Da Géming yIhóude daxué- 
shéng dudbanr dõu zài shéhul- 
shang góngzuóguo hén dud nián, 
bIjiÉo 1iZojié shéhulde q{ngkuang. 


6, zh8 hái shi ySu qübiéde. 
Shéhulde qfngkuàng gên d&xuéllde 
qfÍngkuàng hén bu yfyàng. Wdmen 
lái ZhOngguó nian shüde v&iguó 
lifixuéshéng, yánjiüshéng, dou 
hén xi&ng dud ličojiš Zhóngguode 
qingxing, tèbié shi xing lišo- 
jié nYmen shfxiàn Sige Xiàndài- 
hu&de qÍngku&ng. 

Dangrén, dangrén. Zhéiyidian 
wSmen shi qfngchude. Wémen xiang 
tai dudde sh&hul huódóng dagai 
hut langféi nÍmen bu sh&ode shf- 
jian. 


Ò! Méiyou wéntf, zài MÉiguóde 
dàxuéli, wSmen bú jill shi zai 
xuéxiao hé tüshüguKnli nian shi, 
shéhul shénghuS shi wémen zuf 
zhóngy&ode jiaokéshi, yé shi zul 
h&ode lÉoshí. 


H&ode, h&ode, wS yfding hé xi- 
li tányitán, dud gěi nimen &npai 
yidiKnr cáünguün fingwénde hub- 
dong. 
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I'm sure the school will consider 
the question you brought up about 
wanting to learn about Chinese society. 
But it seems to me you have plenty of 
chances to speak Chinese! There are 
the Chinese teachers, and your Chi- 
nese classmates. Besides, you all 
speak Chinese very well now. You 
foreign students can speak Chinese 
among yourselves! 


It's natural for us to speak Eng- 
lish together. Besides, in school 
it's all students and teachers. We 
want very much to converse with ordi- 
nary people in society. 


Most of us students are from ordi- 
nary families, you know. In particu- 
lar, most college students after the 
Cultural Revolution have worked in 
society many years and understand the 
social situation pretty well. 


Oh, there's still-a difference. 
Society is quite different from the 
situation in the university. All of 
us foreign college and graduate stu- 
dents who come to China to study want 
to understand the situation here, and 
especially how the accomplishment of 


the Four Modernizations is progressing. 


Of course, of course. We under- 
stand that. But we think that too 
many social activities would proba- 
bly waste a lot of your time. 


Oh, that's no problem. In Amer- 
ican universities, we don't just 
study in school and in the library. 
Social life is our most important 
textbook and our best teacher. 


All right, I'll be sure to talk 
with the department, and set up more 
visiting activities for you people. 
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A: | HÉode, xiéxie ni. NY kuai jinqu Good, thank you. Now you go on in 
nian shü ba! BG zhàn nYde shí- and study. I won't take up any more 
Ji&n le. Z&ijiàn. of your time. Good-bye. 


B: Zaijian. Good-bye. 
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3. 


Unit 3, Reference List 


T&nen sh@ige góngshé 
Jiao t Dünzishang 


ySu méiyou rxifzhe? 
XiÉzhe ne, jido "Stitging.” 


Zhéige góngshé shf{wiige dadul- 
de ch&nliang õu zhéme gao 
ma? 


Chibuduóo, zai shandtde 
liKngge da@dui, chinliang 
sho yidiknr. 


BSijing ji&oqü shéngchKn ył- 
zhdng you mingde dàozi, 
jiao shénme? 


Ji&o Jingxiddo. Béijingde 
jing, dóng-xÍ-nán-bÉide 
de 


E d yígóng ydu jige ping- 


Mianji bIjiKo dide ydu sige, 
dóu shi shéngchín liángshide 
zhity@o diqi. 


Néige shéngchín shiicdide ddu? 
zhY ySu liüshi bu! 


Shi a, érd&iduikSu rén měi- 
niín mai géi guóji& bù shKo- 
de cai na! 


Xiànzài, gKo jingji jiadnshe 
hái shi Zhdnggud E zui 


zhdngy@ode góngzu$S a! 


Sni, sufrfin zhéixié nifa 
fazhin südu hén kuči, kÉshi 
jingji hái shi wSmende göng- 
zus zhóngdiln. 
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What do they call this commune? Is 
it written on the list? 


Yes, it's called Stjiqfng. 


Is the output this high in all 
fifteen brigades of this commune? 


Almost. The two brigades in the 
mountains have somewhat lower 
outputs. 


There's a famous kind of rice pro- 
duced in the suburbs of Beijing. 
What's it called? 


It's called JÍngxídüo. Jing as in 
BÉijÍng, xf as in dÓng-xi-nÉn- 
b i. 


How many flatland regions are there 
in the whole country? 


There are four which are relatively 
large; all of them are major 
grain-producing regions. 


The brigade that produces vegetables 
has only sixty households! 


Yes, for two hundred people, they 
sell a lot of vegetables to the 
state every year! 


Today, engaging in economic construc- 
tion is still the most important 
work of the Chinese people! 


Yes, although the pace of development 
has been very fast the past few 


years, the economy is still the main 


focus of our work. 
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T. 


10. 


1b. 


A: 


A: 


He! NYmende caidt shdude bi 
shio a! 








Jia shi ma, m@imi dl ddu shóu 
yfwindud jin na! 


Zhéige géngshé jÍxi&huà 
yIhóu, müchín t{gaole duó- 
shio? 


TfÍg&ole yfbàn dué yidian, 
chébudud b&ifenzhi wishiy!. 


NY ji0 c&ngu&nle "SIjiqing?" 


Biéde jige xiinita góngshé 
ne? Shénme shfhou qu ya? 


Guó Jitin jill qù, péi JI- 
wèi nóngyé zhuanjia yiql 
qu. 


Zhéige diqüde néngyé shéng- 
chÉn ydu shénme tàdiKn ma? 


Wümen shizhe züzhile jYge 


zhuünyéhuAde góngshé, tümen- 


de shéngchín bIjiÉo y3u 
tédikn. 


: Nimen góngshé ySu zhéme dud 


dà tudlajf! 


Ng, p{ngiin mÉige d&dui 
érshitái, wÜmen hái xiang 
duS m&i jYtíi ne! 


Céng tópiànsheng kàn,. nimen 
gongzucde hÉo xIÍnkiü. 
Méiyou shenme xÍnki, jill shi 


zgi xuíriüo héubianr zhong 
diKnr cài. 


zhuinyé 
jiqt (JÍq1) 


Wow! You've harvested quite a lot 
from your vegetable plots! 


Sure, we harvested over ten thousand 
catties from each mu of. land! 


Since this commune was mechanized, 
how much has the yield per mu 
been increased? 


It was raised a little more than half, 
about fifty one percent. 


You've only visited SljlqIng? How 
about the other advanced communes? 
When are you going to them? 


We'll be going in a fev days. We're 
going with several specialists in 
agriculture. 


Is there anything distinctive about 
the agricultural production of this 
region? 


We have organized a few specialized 
communes on & trial basis. Their 
production set-up is rather 
distinctive. 


Your commune has so many large trac- 
tors! 


Yes, every brigade has twenty on the 
average, and we want to buy a few 
more! 


From the picture it looks like you're 
working very hard. 


Not so hard. We're just planting 
some vegetables behind the school. 


special line/field/discipline 


machine 
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bÉifén shf 


caida? 
chÉKnliàng 
dadut 
d&ozi 

at 

fazhin 


góngshé 


guín X jiào Y 


-hà 
-hu& 


jiànshé 


ji&oqü 
JÍngxfíd&o 
jfixiéhus 


-k$u 
lifngshi 


mianji 
-mă 
michin 


píngjūn 
pingyufin 


quéngud 
rénmfn 


shándt 
shou 
shicai 
Stjlqfng 


-tái 
tèdiðn 
tuol&JÍ 
tüpiün 


Unit Vocabul List 
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percent 


vegetable plot 
output, yield 


(production) brigade 
rice; paddy 
earth, soil; land; fields 


to develop, to expand, to grov 


commune 
to call X Y 


household, family 
~ize 


to construct, build; construction, 
reconstruction 

suburbs, outskirts 

(a kind of rice plant) 

to mechanize 


(counter for people) 
grain, cereals 


(surface) area 
mu, a unit of area 


 per-mu yield 


average, mean 
plein, flatlands 


the whole country 
the people 


mountainous region, hilly area 
to harvest 
vegetable 
(a commune in BéijÍng suburbs) 


(counter for machines) 
distinctive trait, characteristic 
tractor 

picture, photograph 
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xiünjin 
xinkü 


zhóng 
zhuanjia 
zhuanyé 
zhu&nyéhuA 
züzhi 
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to be advanced 

to be hard work; to be toilsome, 
to be arduous; to work hard, to 
go through hardships, to go to 
great trouble 


to plant 

specialist, expert 

special line/fielá/discipline 
to specialize; specialization 
to organize, to form 
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Unit 3, Reference Notes 


l. A: Tàmen zhéige gongshé What do they call this commune? Is 
Jilo sh ? Danzishang it written on the list? 


ySu méiyou xiízhe? 
B: XiÉzhe ne, jJiào "SliigIng." Yes, it's called SljlqIng. 


Notes on No. 1 


..-jid@o...: GuKn A jiào B means "to call A B." 


GuKngd5ng rén Eun qfpáo jiao Cantonese call gípáos (a kind of 
"chángshàn." dress) "ch&ngshan. 


Sngshé: "commune" This is short for rénmín góngshà, "people's commune 
(the word rénmín is {baught in exchange 6). Gong means "public," and shé is 
an "organized bo body." 


People's communes, of which there are now over 52,000 in China, are the 
administrative units of the countryside. There are three levels of commune 
organization: the production team, with from eleven to over one hundred 
households; the production brigade, with from twenty to over one thousand 
households; and the commune itself, with from six to seventeen brigades or 
from fifty-six to 275 teams. A typical commune might have a population of 
22,500 people, broken down into fifteen production brigades of three hundred 
families each, and each brigade would in turn be composed of ten production 
teams of thirty families. (Of course, no actual commune would be divided up so 
evenly.) A typical county might be made up of thirteen communes of this size. 


The people's communes were formed after a long series of changes in the 
organization of the countryside, beginning with the Land Reform Movement of 
1950. This movement distributed the land to the peasants; the next step vas 
to begin the coordination of their efforts in production. They did this in 
1951 by forming mutual aid teams, also called vork exchange teams. The 
pessants still ovned their own land, plows, and livestock, but they pooled 
their manpower, tools, and other resources to get the work done. 


In 1953, elementary agricultural cooperatives vere organized by merging 
several mutual aid teams. The land, tools, and livestock became the property 
of the cooperative, but the profits from the land were distributed, not 
retained by the commune for investment. In 1956, when advanced agricultural 
cooperatives were established, the distribution of profits was abolished. 


In 1958, the last step to communize China was taken. The people's 
communes were formed by the merging of several advanced agricultural cooper- 
atives. What was formerly an advanced agricultural cooperative became. a 
production brigade. The original plan for communization had called for 
completion in 1967. Since no major problems were encountered, the plan was 
completed nine years ahead of tire. 
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Today, commune members still live in individual houses. All the land, 
buildings, shops, clinics, large machinery, electrical power stations, fac- 
tories, and so on, belong to the commune. However, the planning of the 
production and the payment of the members, which depends on the amount of 
production, is done on the production team level. All the teams have their 
own livestock, but they take turns borrowing large machines such as planters 
or tractors from the commune. Production teams often specialize in one type 
of activity, such as crop raising, machinery repair, or animal husbandry. 
Production brigades handle tasks which are beyond the capacity of a team, 
such as irrigation or the purchasing of a tractor. Truly large projects 
like road construction or the establishment of a large, well-equipped hos- 
pital, must be taken on by the commune. 


ySu méiyou xiÉzhe: -Zhe is the marker of duration. Together with a 
verb, it describes a STATE, for example: 





Mên küizhe. 









(The door 1s in the state of : "The door is open." 


having been opened.) 












Mén guanzhe. 


(The door is in the state of | 
having been closed.) 









"Tne door is closed." 





Thus, xiézhe, in exchange l, means literally "in the state of having been 
written. 


To make a verb plus -zhe negative, use méi(you) (not bù): 


Mén méi k&izhe. The door is not open. 
Mén méi gudnzhe. The door is not closed. 


Dünzishang méi xiézhe. It isn't written on the list. 
To make a question, use one of the following patterns: l 
MÉn k&izhe ma? . 

Mén yu méiyou k&izhe? Is the door open? 

Mén k&izhe meiyou? 

Ne is often added onto the end of a sentence with -zhe: 


Mén k&izhe ne ma? Is the door open? 


Kaizhe ne. Yes, it's open. 
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Many speakers of standard Chinese do not use this -zhe; they would 
replace it by phrasing such as Mén k&ile and D&nzishang ydu méiyou xiX (or 
xié le méiyou). These sentences are also perfectly good Chinese. 


Stjiging: A commune in rural Beijing. Literally, the name means "four- 
seasons-green,” in other words, "green all year round.” 


Half the population of the municipality of Béijing lives in rural areas, 
in 272 people's communes. The principal crops are wheat, rice, and vegetables, 
including cabbage, eggplants, cucumbers, and tomatoes. There are also orchards 
producing apples, pears, peaches, and persimmons. About half the vegetables 
grown in BÉijIng's communes supply the city's needs completely and half are 
shipped elsewhere. j 


2. A: Zhé@ige göngshè sh{wilge dàdul- Is the output this high in all 


de ch&nliang dóu zhéme gao fifteen brigades of this commune? 
ma? 

B: Chübudub, zài shandide Almost. The two brigades in the 
liKngge düdul, ch&nliang mountains have somewhat lover 
sho yidilKnr. outputs. 


Notes on No. 2 
dàdul: "(production) brigade," short for shéngch&n dadut. 
ch&nliang: "output, yield," literally, "productior-amount." 


shàndi: “mountainous region; hilly area; hilly country," literally, 
"nountain-land." 


A&rbü'nfyà shi shündi gu6jia. Albania is & mountainous country. 


Zài shin Output is somewhat lower in 
mountainous regions. 


Néige dlfang shi shan , küi ché That's hilly country; it isn't 
bú tài füngbian. easy to drive there. 


3. A: BSijfng jiloqu shéngch&n yl- There's a famous kind of rice pro- 


daozi, duced in the suburbs of BÉijÍng. 
jido shénme? What's it called? 
B: Jiào Jingxidao.  BÉijIngde It's called JÍngxídào. Jing as in 
jing, dong-xi-nán-bÉide Béijing, xf as in dóng-xi-nán- 
xt. vei DER. EIAS 


Notes on No. 3 


i&oqü: "suburbs, outskirts” The bound form ji&o means "suburbs, 
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in Bei ling xijiüo, "the western suburbs of Beijing,” yuknjiio, "the outer 
suburbs," and jinii&o, "the close suburbs." (QU, "ares, district," will be 
introduced separately in Unit 5 of this module. 


BELjing j1&oqü yfgdng ydu Altogether, there are 272 
@rbdiqfishiérge gongshé. communes in the suburbs of 
Beijing. 
Sljlqfng góngshé zai BeijIngde The commune Sijiqing is in the 
jin Ji&oqü. close suburbs of BÉijfÍng. 


dÀozi: "rice" in the paddy or after harvesting but before hulling. 
(After hulling, it is called mï, and when cooked it is called fàn.) 





Jingxidào: "Capital-West Rice," a variety famous for its good taste. 


BEijingde jing: "jing as in BÉij]Ing" In conversation, you identify a 
word or character by giving a common phrase in which it is used. The pattern 


for doing this is 
Phrase -de Word 


e.g., yi èr sánsl -de si "'four' as in 'one two three four'" 


This pattern can be especially useful when you tell someone your Chinese 
name. If you were called Chén Dingwén ( ), for example, you could 


identify the characters of your first name by saying Yfdlngde ding, vénxuéde 
wén, "Ding as in yfdlng ('certainly'), and wén as in vénxus (C'iiterature!)." 


dóng-xÍ-nán-bÉi: While in English we usually name the directions of 
the compass in the order "north, south, east, west," in Chinese they are 
usually named in the order 


dng xf  nán bi or dóng nán xf běi 
east west south north east south west north 


L. A: Ánguó yfgóng ySu jige pÍng- How many flatland regions are there 
ruin? in the whole country? 


B: Hindi bľjišo dade yču sige, There are four which are relatively 
shi shéngch&n liángshide large in area; all of them are 
shityao diqi. major grain-producing regions. 


Notes on No. 4 


quÁnguó: "the whole country" 

WO Zudrénde hua zai quánguó hěn The paintings of WG Zudrén are 
ydu míng. famous throughout the country. 

Quíánguó chínliüng zul g&ode The area of the country with the 
diqü shi Sichuan. highest output is Sichuan. 
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BSijing Ydo-l{ng-ydo Zhdngxuéde The educational quality of BÉijTÍng!'s 


jiüoyu shiliang quánguó diyf. No. 101 Middle School is first 
in the country. 


mianji: "(surface) area" (For the second example, you need to know 
{ngf Y, "square kilometer.") 


Zhéige goéngshéde miànji du da? What is the area of this commune? 


Zhéngguode mianji shi jitibai China's area is 9.6 million square 
11üshivàn p{ngfang gOnglY. kilometers. 


miünji bYJiKo dade yu sige: This is a useful structure with yču: 


Miànji tYIjiKo dade (pÍngyuán) sige. 






| you 
t 

(As for the ones Cflatlands] | there four.) 
with & relatively large area,! are 


T bú yuanyi qù Zhdngguéde | zhüyào likngge. 
yuányin i yu 


(As for the reasons why he | there are two.) 
doesn't want to go to | mainly 
China, ! 


Zuótiün méi láide (rén) , y$u  duóshio! 






"There are four with a 
relatively large area. 










"There are mainly two 
reasons why he doesn't 
want to go to China." 






(As for those [people] ' there how many?) "How many people were 
who didn't come yes- , were there who didn't come 
t yesterday?” 





terday, 


Zhóngwén shuéde nàme  , méiyou 
hÉode MÉiguo rén l 









JYIge. 





"There aren't but a few 
Americans who speak 
Chinese that vell." 





(As for Americans who 
speak Chinese that 
well, 






liángshi: "grain, cereals," but in Chinese terminology this can also 
include other staples like beans and sweet potatoes. 


5. A: Néige shéngch&n shücaide d&dul The brigade that produces vegetables 
zhY yBu liüshi hà! has only sixty households! 


B: Shi a, érbKiduókSu rén méi- Yes, for two hundred people, they 
nifn mài gÉi gudji& bù shío- sell a lot of vegetables to the 
de cài na! state every year! 
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Notes on Bo. 


hü(r): "household, family” The original meaning of this word was 
"door." Now it has become the counter for households. Besides its use in 
exchange 5, -hù can also be followed by the noun rénjia, "people-home," that 
is, "family": 


Znàige dàdul ySu dudshao hù How many households are there 
rénjià? in this brigade? 


Zai Méigué, chabudud méihid dóu In American, almost every family 
ySu diansh?. has a television. 


kSu: Literally, "mouth," this is the counter for people considered 
as making up a family, as in 


NY Ji yu jikdu rén? How many people are there in your 
family? 


mai gKi guó]i&: "sell to the state" Every year, a production team 
must give a certain percentage (usually from five to seven percent) of its 
produce and cash income in taxes to the state. In addition, they must sell e 
quota of grain to the state, the quantity being established according to the 
population of the team, and the area and productivity of the land. If the 
team is left with additional grain after fulfilling their quota, they decide 
for themselves how much of it they will sell for cash to the state at & 
higher price and how much will be put into the team's grain reserves. The 
State sets quotas for grains; fruit and vegetable supply and demand are coor- 
dinated by local government authorities. 


...d0 shKode cai na!: Na is not a new word for you; it is just a con- 
traction of ne and a. You have learned that ne is the marker of absence of 
change. Here it has a special function: to show that the speaker is trying 
to convince the listener of the greatness of an amount, the great extent of 
a condition, or a fact which surpasses ordinary expectations. Examples: 


Tade shóurü bù shKo ne! His income is not small (i.e., more 
than you would suspect)! 


Ta shudle yao 2ud dao hén win ne. She said she was going to work until 


very late. 
HÉo ré'naode difang na! What a lively place! 
Kan t& name nifnqing, hái néng Isn't it something that someone 
qu zud jidoshdu ne! as young as he can be a professor! 
Yao canguan name dud difang, How could one week be long enough 
yige xIngqf nKr gòu? Litngge to visit so many places? Two 
xinggf hái bú gòu ne! weeks wouldn't even bè enough! 
Zhàme dade rén hái kū na! Imagine, such a grown-up person 
crying: 
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6. A: Xiünzài, gKo jingji jianshe Today, engaging in economic construc- 
hái shi ZhSngguS renmin zul tion is still the most important 
zhóngyl&ode gő 


a! work of the Chinese people! 

B: Shi, sufrfn zhàixi8 nián Yes, although the pace of development 
f&üzhKn südu hÉn kui, kÉshi has been very fast the past few 
jfngji h&i shi wÜmende göng- years, the economy is still the main 
zus zhóngdikn. focus of our work. 


Notes on No. 6 


jianshé: "to construct, to build up; construction" This is mostly used 
in a special sense: to construct or build up a country. The jargon "socialist 
construction,” "the construction of China,” or "China reconstructs" conveys an 
attitude toward the "mission” facing the country: to build China from the 
ruins left by a semi-feudal, semi-colonial society into a socialist power and 
to create the conditions for the transition to Communism. "Socialist construc- 
tion" includes the reform of the superstructure as well as the development of 


the national economy. 


Wamen yao bă Zhóngguó jianshé- We want to build China into a 
chéng yfge xiündàihuade shà- a modern socialist nation. 


huizhityt guóji&. 


rénmfn: "the people" You have seen: this word already in Rénmfnbi 
"People's ci 8 currency." Distinguish between rénmfn and rénmen. Rénme Renmen (with 
the plural ending -men) refers to any and all people, “without class : impli- 
cations. It has approximately the same scope as dajia, " everyone." Rénmfn, 
on the other hand, refers to the broad masses and lower-level cadres, “and 
excludes state and class enemies. 


Zhóngguó rénmfin xiwang néng The Chinese people hope to be able 
shénghuSde anding. live peaceful and settled lives. 


Quánguó yfgoóng ySu witwan érqian- There are over 52,000 people's 
duó rénmfn géngshe. communes in the whole country. 


füzhÉn: "to develop, to grow" In the Society module, you learned the 
adjectival tival verb f&dá, "to be developed.” Now you see the action verb for "to 
develop." 


Zhài érshinián 141, RibÉnde Over the past twenty years, Japan's 
qich8 gongyé füzhKnde bIjixo automobile industry has developed 
: rather quickly. 


ZhOóngguó zhéngfti zai nüll füzhÉn The Chinese government is working 


góngyé. hard to develop industry. 
Ta yánjiü f&zhÉnzhóng guó'i&de He studies the economic situation 
jingji qÍngkuàng. of developing countries. 
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T. A: He! Nfmende càid? shdude bù Wow! You've harvested quite a lot 
shko a! from your vegetable plots! 








B: Jià shi ma, nÉimi di ddu shóu Sure, we harvested over ten thousand 
yfwandud jin na! catties from each mu of land! 


Notes on No. T 


c&idi: "vegetable plots" or "vegetable fields" (large or small). 


shdu: "to harvest" 


L&o WÉngde caid? mÉinián shdude LÉo Wing harvests a lot of 
f&nqié ddu hén dud. tomatoes from his vegetable 
plots every year. 


ShÓubud&o li€ngshi, zÉnme chf If we can't harvest any grain, 
fan ne? how will we eat? (rhetorical 
question said by farmers when 
working in the fields) 


mi: A Chinese unit of area equal to 1/15 hectare. In English this is 
simply written mu (or sometimes mou). 


di: "land," "ground," or "fields" 


Zhéikuai dt yIqián shi wd This piece of land used to 
figinde. belong to my father. 


T& céng dishang zhÉod&ole néizhf He found that pen on the ground. 
pr. 


Shu? dishang ba! Lián jidoshdu Sleep on the ground! Even pro- 
du shut nar ne! fessors sleep there! 


Zhéme zÉo nYmen jill dào dili qù You're going to work in the fields 
góngzuó la! . so early! 


shóude bù sho: “harvested quite a lot" Here are some more examples 
of the pattern Verb -de Quantity: 


NY chfde tai shio. You're eating too little. 
GuanyG zhéige, wd zhIdaode I don't know much about this. 
bà dud. 
T& kan xiKoshuóo kande bf He reads more fiction than I. 
wd dud. 
WS bú shi Jio ni shÉo măi yi- Didn't I tell you not to buy very 
diÉnr ma? NI míi3e tai dud much? You bought too much! 
le! 
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8. A: TZh@ige góngshà jixiéhua m Since this comune was mechanized, 
&ole dud- 


yihdu, miüchín tigiio how much has the yield per mu 
shio? been increased? 

B: TfÍg&ole yfban dud yidikn, It was raised a little more than half, 
chübuduS tKifÉnzhf wüshiyl. about fifty-one percent. 


Notes on No. 8 


iixiShuà: "to mechanize; mechanization” JÍxi8 means "machinery," "me- 
chanics, or "mechanical."  -HuÀ is the syllable which corresponds to "-ize" 
(make into), which you learned in the previous unit in xiàndAihuA, "to modern- 
ize. 


Nóngyé jixié@hua xiünzài shi Agricultural mechanization is now 
nóngcünde zhóngdiÉn gongzué. the key task in rural areas. 


NYmen dadulde jIxiéhuà shulIpfng The level of mechanization in your 
xiüngd&ng g&o a! brigade is quite high! 


yfbàn dud qii: "a little more than half" (The opposite, " a little 
less than half," could be said as chüyidiknr yfbün, y{ban sho yidilànr, or yí- 


ban bú dào yidiínr.] 

bKif&nzhf wüshiyf: "fifty-one percent" Chinese does not have a separate 
word for "percent, expressing percentages with the same pattern used for all 
fractions. First, therefore, you should learn how to express fractions. In 
Chinese, the two parts of a fraction are stated in the reverse order from Eng- 
lish, with the word -zhf in between. (-Zhf is a literary word with the same 
use as -de: possessive or modification marker.) 


sénfén zhf èr 


(3 parts 's 2) "two parts out of three," 
i.e., "two thirds" 


Here are a few more examples: 


i- @rfénzhi yií* > sénfénzhf yi + sÌfënzhī yi = érshifénzhI yf 


—— slfSnzhf vi d bafénzht wi a sh{jitifénzht shíqf 


Percentages (hundredths) are expressed like this: 


pai fén zhi = wiishiyf 


(100 parts 's 51) "fifty-one parts out of one hundred," 
i.e., "fifty-one one hundredths” 
or "fifty-one percent” 





*Normally, of course, you would say yfban. 
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"One hundred percent," therefore, is bKif&nzhf bai: 


TK shi tif&nzhi vKide He is one hundred percent American. 
MÉiguo rén. T 
9. A: NY jit cānguānle "Sijigfng?" You've only visited Stjiqfng? How 
Biéde jYge xianjin gongshée about the other advanced communes? 
ne? Shénme shfhou qù ya? When are you going to them? 
B: Gud jitiam jill qù, péi JY- We'll be going in & few days. We're 
wai nóngyé zhuanjia ylqY going with several specialists in 
qu. agriculture. 


Notes on No. 9 
biéde j¥ge...: "the other few" Compare: 


NI jit canguan góngshé ma? You're only visiting communes? 
BU cánguàn biéde shenme difang? You're not going to visit any 
other kinds of places? 


xiün|in: “advanced” This is used to describe people, work units, or 

methods of a high level, worthy of emulation. Individuals may be designated 

as advanced workers (xiünjin gongzudzhé) by their unit leaders or elected by 
their fellow workers, and units such as factories and communes may be desig- 
nated as advanced by government authorities. To qualify as advanced, a unit 
must have carried out all political movements successfully, successfully put 
into effect each policy directive, and completely met the quota for its product 
under the national plan. 


gud jitian: "in a few days" (literally, "pass a few days") 


Qfng ni gud yihulr zai dKlai. Please call back in a while. (In 
this case, gud yihuYr means déng 
yibuYr. ) 
Zai gud jige xÍngqf, tamen jit In another few weeks, they are 
yao shóu dáozi le. going to harvest the rice. 

Baba mima xin dào le. You Mother and father arrived first. 
gudle yihufr, didi méimei Then after a while, younger brother 
yë 141 le. and sister came too. 


zhuanjia: “specialist, expert" The ending -]i& enters into many words 
describing people. It has a slightly different meaning from -zhé, which you 
learned in unit 1. -Zhé is only added to verbs; -iā can be added to nouns as 
well as verbs. -Zhě means simply "a person who..., but -jia is used for 
professionals or specialists in some activity. Thus, zuojia is "professional 
writer, author," but zuòzkě is just "writer" (not specifying whether writing is 


the person's career). 


The ending -jia is added to subjects of study, as in zhéngzhixuéjia, 
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"political scientist," and ling]ixuéji&, "economist." In the PRC, some words 
with the ending -jį carry elitist overtones and are sometimes replaced by 
other terms. 


10. A: TZhé@ige dlqüde néngyé shéng- Is there anything distinctive about 


ch&n ydu shénme tédian ma? the agricultural production of this 
region? 

B: Wümen shizhe züzhile jIge We have organized a few specialized 
zhu&ny&hulde gongshé, tã- communes on a trial basis. Their 
mende shéngch&n bYjixo ydu production set-up is rather 
tédign. distinctive. 


Notes on No. 10 


ySu_shénme tàdiKn ma?:  "does...have any distinctive points?" is here 
translated more idiomatically as "is there anything distinctive about...?" 


shizhe züzhile...: ""trying-ly organized..." i.e., "organized on a trial 
basis” 
NY shlzhe nèiyang zud xing Try doing it that way and see 
bu xing. if it works. 


Zhéishu&ng xié wð shizhe chuan, I tried to put these shoes on, 
chudnbushang. but couldn't get them on. 


Do not overuse shizhe; there are other more common ways to express English 
"try." Sometimes the idea of trying is implicit in the verb itself, as in 


Zhéipiün wénzhang wd kanle, I tried to read this article, 
künbuxiáqü. l but I couldn't. 
WS gčile, ta bú yao. I tried to give it to him, but 
he didn't want it (wouldn't 
take it). 


Sometimes, "try" can be expressed by reduplicating the verb: 
NY chudnchuan. Try it on. 


WS chu&nle chun, chudnbushang. I tried to put it on, but 
couldn't get it on. 


WO k&ile kai, k&ibukai. I tried to open it, but 
couldn't get it open. 


or by a reduplicated verb plus kan: 
WS méi zudguo JiKozi, zudzuo I've never made jiKozi (dumplings), 
kan ba. but I can try. 
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ziizhi: "to organize; organization" 
Zh@ipigm wénzháng züzhide hén This article is well organized. 


Wémen züzhile yfge liixfngtufn, We organized a tour group; we 
xiKng dào Ouzhdu qi vánrwanr. want to go on a trip to Europe. 


Zhéige züzhi yljIng ydu wishivàn This organization already has 
rén le. 500,000 people. 


zhu&ny8: "special line/field/discipline; specialization" This is used 
in the PRC for one's "major" subject in college, or for one's professional 
specialization. 


WS zai dàxué xuéde zhuanyé shi My major in college was political 
zhéngzhixué. science. 

Shüxué zhu&ny8 zhén méi ylsi, Majoring in math is really boring; 
nY wéishénme hái yao xué ta? why do (did) you want to take it? 


Zh&ige zhudny@ zai Zhóngguó hén Very few people study this special- 
shÉo ySu rén xué. ization in China. 


zhuany@hu&: “specialized; specialization" 


Gongch&ngde zhuanyéhua yue lái The specialization of factories is 
yu& pilbian le. . becoming more and more common. 

Zhuany@hua(de) rénmín góngshà Specialized communes have their 
yÜu t&de hdochi. advantages. 


ll. A: NYmen góngshé ySu zhéme dud Your commune has so many large trac- 


dà tuól&jf! tors! 

B: Ng, píngjūn mÉige dàdui Yes, every brigade has twenty on the 
érshitái, wmen hái xiKng average, and we want to buy a few 
dud mEi jYtÉi ne! more! 


Notes on No. 11 


tudlajf: "tractor" This word may be a sound borrowing from the English 
word "tractor," but it also makes good sense in Chinese, since the parts mean 


literally, "drag-pull-machine." 


pingjtin: "average" This can be used as an adjective, an adverb, or 
& verb: 


Zhongguo gongrénde ringjin The average salary of Chinese 


shóurà bà dud. workers is not much. 
PÍngjJün yfge rén sríze !iKozi How could an average of ten ji%ozi 
zÉnme gdu! (dumplings) per person be enough! 
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PfÍngjünqilai wSmen méige rén When you average it out, each of 
you shfkulli qiár. us has ten dollars. 


-tÉi: Literally, "platform" (as you learned in zhantéi, "station pe 
form"), this is the counter for machines. (The word for machine," lIgi, is 
number 14 on this reference list.) 


méige dàdul arshitíi: "twenty for each brigade" No verb is necessary 
here. Compare: 


Yfge rén yfkual. One piece (e.g., of cake) per person. 
měige xÍngqi yfci once every week 
WSmen xuéxiü&o pÍngjün wiüge In our school, there is one teacher 
xuésheng yfge lÉoshí. for every five students on the 
average. 


hái xiang dud mKi jYt&i: "still vant to buy a few more" English "more" 
sometimes contains the meaning of "still, additionally" (h&i), so the word 
"still" is not absolutely necessary in the Pairin t translation for 11B. Look 
at other examples of the common pattern h&i...dud.. 


Zh8ige xiko nfinh&izi hái xiíng This little boy (still) wanted to 
duS chf yfge píÍngguS, kÉshi have another apple, but his mother 
tā mama bù géi! wouldn't give it to him! 


WS héi xfvüng dud xué jJYge yue I would like to study Chinese for 
Théngvén. another few months. 


Ta hái dÉ1 dud déÉng jItiàn cái He still has to wait another few 
néng zou. days before he can leave. 


12. A: Céng t tüpiünshang kan, nimen From the picture it looks like you're 
góngzuóde hilo xinkil. working very hard. 


B: Méiyou shenme xfnki, jit! shi Not so hard. We're just planting 


zai xuéxido hdubianr zhong some vegetables behind the school. 
diKnr cài. 


Notes on No. 12 





tüpiln: "picture, photograph" This is usually used for photographs, 
as in tüpiün zh&nl&n, "photo exhibition" (but some people use it for any 
kind of illustration). 


xfnkü: "to be arduous, tiring, hard" (literally, "pungent-bitter") 


Ta b&itian zud shi, v&Knshang It's too tiring for her, working 
nian shü, tài xfnkt le. during the daytime and studying 
at night. 
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NY zhéme xinkü yao 1@ibingde. You're going to get sick from 
fatigue by working so hard. 


zhóng: "to plant" or "to grow" things: 
2nong: P 


Zhéikuài dl zhdng shénme y& You don't harvest anything you 
bu shou. plant on this land! 


Zhong liÉngshi shi néngmfnde shi. Growing-grain is the business of 
the peasants. 


Zhéige shKoshü míÍnzÓ zai shan- This minority nationality grows 
shang zhóngle bù shÉo qfgu&ide & lot of strange things on the 
'dóngxi lÉi chí. mountain to eat. 

13. zhuānyè special line/field/discipline 


(See Notes on No. 10) 


là. jfqi (jfqi) (ytt&1) machine 
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Unit 


Review Dialo 


While walking along WÉngfüjIng Boulevard in BÉijfng, Ms. Olsen (A), an 
agricultural specialist from the United States, and Chén Guóqiáng (B), from 
the China Travel Service, stop to look at the photos and articles displayed 


in the building of the People's Daily. 
a model commune, Sijiqfng. 


A:  Zhéige difang shl bu shi women 
yao qu c&nguande? 


B: Shi. Gud lidngtian wdmen jiù qu. 


A: WS kan, zhéige rénmfn góngshé 
hXoxiang ySu yldiKnr tébié ma, tã- 
mende shéngch&n zhityao shi shiicai 
hé shufgud. 


B: NY shudde yldiKnr yÉ bú cus, zhéi 
jill shi ySu mfÍngde Sijiqfng Rénmfn 
Góngshé. 


A: "stjtqing"? 


B: Dut le, "ylnifn siji"de "siji," 
"alng sh&n 18 shui"de "ging". Nin 
zai Béijing Fündiàn chfde cai 
dàbüfen dóu shi tamen shéngchdnde. 


A: du! 


B: amen gOngshà ySu siwandud mi 
tüdi, d&büfen dõu shi càidl. 


A:  Cüidide mianji zhün b&ifénzhf 
duóshko! Zhér ydu méiyou xiÉzhe! 


B: Zhér xiÉzhe ne. Caidt zhàn 
liÉngvàn liKngqi&n mi, yfbànr dud 
yidiKnr. 


A: Name, hái y3u yfwàn büqi&n mi ne? 
Zhóngde dou shi shénme? 


B:  T&men shud yong yfwan mi d? zhong 
liÁpngshi. 
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They are looking at an article about 


Is this one of the places we're going 
to visit? 


Yes. 
days. 


We'll be going in a couple of 


It looks to me as if this people's 
commune is rather special. Their 
production is mainly vegetables and 
fruits. 


You're absolutely right. This is 
the famous SijiqÍng People's Commune. 


"Stjiqing?" 


Yes. "SIjI" C"Four Seasons") as in 
"ylnián slji" ("throughout the four 
seasons of the year," and "qfng" 
C"green"] as in "qfng shan ia shui" 
C"green hills and green water"). 

Most of the food you eat at the Béi- 
jing Hotel is produced by them. 


Oh! 


Their commune has over four hundred 
mu of land. Most of it is vegetable 
plots. 


What percentage do the vegetable 
plots take up? Is it written here? 


Yes, it is. The vegetable plots 
take up 22,000 mu, & little more than 
half. 


And what about the other 18,000 mu? 
What do they grow there? 


They say they use 10,000 mu to plant 
grain. 
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A: 


Ng. Zhityao shéngchKn shénme 
lifagshi? 


Dàosi, ySu mfngde Jingxidao! 
Nin 144 zhàr ylhóu, tiantian chf! 


YuÉnlái "Jfngxfdao" shi Sł- 
Tingshud chín- 
Müchín ydu ył- 


Aha! 
jiqfng shéngch&nde. 
lidng hÉn g&o ou! 
qi&nduó jin ba? 


YSu, mich&n z3ng zai yiqian ył- 
qian ylbKi jin zudydu. 


Ne, zhénde bú cud. Na lingwai 
büqiün mi ddu shi shufgud? 


Shi. Ta&men góngshàde shuYgu$ 
cha&nliang yé hén gào. 


WS héi ySu yfge wintf, quín 
góngshé ySu duóshKo rénk$u, ydu 
dudshiio lÉodóngli? 


YSu yfwün lfng b&bKiduS hù, sl- 
wan sanqiandud k$u rén, liKngwàn 
liKnggi&nduS lÉodóngli, pfngjiin 
méige lÉodóngll dëi gufn 11a%ngnt 
di na! 


Yfge rén guín liKngmü di hÉn 
xinkü ma? 


Zhong cái, shdu cài, xiünzüi hái 
méi banfa küo jIqi, quán dëi kao 
sh$u, zÉnme bu xfnkü ne? 


NY kan, t@pianshang ySu ba shKo 
tudl&jI, t&mende jJIxi$hu& shuYpfng 
xi&ngding gio ma. 


Théige géngshé xiangdang xianjin, 
ySu ylbKi b&shi liàng qiché, dà 
xiKo tudlajI sanb%i qishidud tái, 
kÉshi zhéixi8 qiché zhüy&ode géng- 
zuo shi bă cài sGng dao chéngli qu. 


Ng, wŠ döng le, wð juéde zhéige 
góngshà hën ySu tédian, nf zai dud 
t&ntan, ho bu hilo? 


What grain do they mainly produce? 


Rice, the famous Capital-West rice. 
You've been eating it every day since 
you came here. 


Ah! So SijlqIng produces Capital- 
West rice. I hear that the yield is 
very high! The per-mu yield is over 


one thousand catties, isn't it? 


Yes. The per-mu yleld is always 
approximately 1,100 catties. 


Mm, that's really quite good. So 
then are the remaining 8,000 mu all 
fruits? 


Yes. Their commune has a very high 
fruit yield, too. 


I have one more question. What's 
the population of the whole commune, 
and how many laborers are there? 


There are 10,800 households, over 
43,000 people, and over 22,000 labor- 
ers. On the average, every laborer 
has to take care of two mu of land! 


Is it very hard work for one person 
to take care of two mu? 


At present they still don't have 
the means to adopt machines. Planting 
and harvesting have to be done entire- 
ly by hand. It's hard work all right. 


But look, in these pictures there 
are lots of tractors. Their level of 
mechanization is pretty high! 


This commune is quite advanced. 
They have 180 automobiles, and over 
370 tractors. But the main job of 
these vehicles is to take the vege- 
tables into the city. 


Mm, I see. 
distinctive commune. 
me more about it? 


This seems to be a very 
Could you tell 
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B:  HÉo a! Zhéige góngshéde méige 
shéngchin didul ddu yðu zijide 
shéngchín shéngdiin—shéngchin 
ddu? nY dÜng bu ding? 


A: WS zhfdao shéngch&n dáüdul, shéng- 
chÉndul, shenmede. 


B: Nà h&o, wSmen guÉn tümen zhéi- 
zhéng züzhi shéngchKnde banf% jiado 
zhuadnyéhug shéngcha&n. 


A: A! M&ige shéngchín dadut dõu 
ySu zijYde zhuAnyé.  HÉo]fle. Zhéi 
dul f&zhÉn shéngchKn yfdlng ydu 
hën dàde hÉochu. 


B: Shit ma! Shéngchín fazhanle, rén- 
mínde shénghub shulpfng cái néng 
tig&o ma! 


A: Name, zhéizhdng zhuányéhu& shéng- 
chKn zgi quínguó shł bu shi hén 
pübiün ne? 


B: BG shi, quÉnguó$ d&büfen góngshé 
zhiyao hÉishi shéngch&n liángshi, 
zai dà chéngshide jin jidoqii cái 
ySu xiang SijIqÍng zhéiyangrde 
góngshé. 


A: Y8u jfhui, wð hái xiang qù can- 
guin ylliKngge pütóngde góngshe. 
HÁi yS$u pfngyuÁn hé shándide nÓng- 
yè shéngchKn qíngkuáng d&gài yë 
ySu hÉn dud bù tóng, rfigud ydu jí- 
hui, wŠ hén xiíng qù lišojič yfxia 
tümende qübié. 


B: H&ode. Zuijin jYnián Zhóngguó 
néngyé jiünshà füzhKnde hén kuài. 
NÍn shi zhufnji£, nínde yljian dul 
womende göngzuð yfding ySu hén dade 
büngzhu, wŠ yfding dud g%i nín &n- 
pei jYIge difang. 


A: BG bÌ? kéqi, nfn anpaihdole, qÍng 
zKo yidiKnr g&osu wo. 
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Every production brigade of the come 
mune has its own production priority-- 
do you understand "production brigade?” 


I know about productions brigades,. 
production teams, and so forth. 


Okay, well we call this method of 
organizing production of theirs 
specialized production. 


Ah! Each production brigade has its 
own specialty. Great. This must be 
of great help in expanding produc- 
tion. 


Sure! The people's standard of 
living can only be raised when produc- 
tion expands. 


So is this kind of specialized pro- 
duction very common throughout the 
whole country? 


No, most of the communes in the 
country still mainly produce grain. 
It's only in the close suburbs of big 
cities that one finds communes like 
Sijiqing. 


If I get the chance, I'd also like 
to visit one or two ordinary communes. 
Also, farming production is probably 
very different on the plains from that 
in mountainous regions. If it's pos- 
sible, I'd like very much to go look 
into the differences. 


All right. In the past few years, 
China's agricultural construction has 
been moving rapidly ahead. As an 
expert, your opinions can help us a 
great deal in our work. I'll be sure 
to arrange a few more visits for you. 


You needn't be polite. Please let 
me know soon after you've made the 
arrangements. 


TVL, Unit 3 
Unit 3, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, an American is looking over the selection in front of 
a vegetable stall in Dóngdàn market in Béijing and strikes up a conversation 
with the salesperson. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen & second time. i 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


qIngji&o green pepper 

b£ndl this locality 

chü to produce 

Ji ge 1121 to give an example 

sl ji four seasons 

yinién slji in all four seasons of the year, 
all year round 

chünji spring season 

qiüji f&ll season 

st JÈ cbíng 18 green all year round 

zong miànji total area 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally :- class. 


1. Where are greer :eppers grown? 
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2. What is the main product of most people's communes? 


3. How does the salesperson explein the components of the word 


SijigIng! 


4. How much of SijlqÍng's total area is planted to vegetables? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialcgues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this conversation, an American who is examining several varieties of 
rice in the BÉijÍng Agricultural Exhibition Center talks with a worker. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


pinzhdng variety 

Qianjindao Thousand-Catty Rice 

mingcf term, expression 

Chang Jiang the Yangtze River 

Jiangnfn the area south of the lower reaches 
of the Ching Jiang (Yangtze River) 

nóngyéqü farming region 

an shore, bank, coast 

ping to be flat, to be level 

Huáng Hé the Yellow River 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. What is the chief characteristic of Capital-West Rice? 
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2. How are conditions in the Jia€ngn&n region suitable for the devel- 
opment of agriculture? 


3. How does the yield of Thousand-Catty Rice compare with the average 
yield for grains? ; E 


4. Describe the production brigade in Shanxf that the American heard 
about. 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
&t the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 


Exercise 4 


This conversation takes place during a visit by an American farm owner 
to the apple orchard of N&nkdu Farm in BÉijÍng. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tepe 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


nóngchÉng farm 

nóngnín `- peasant 

góngren worker 

ylnián bY yinifn duó more and more every year 
píngjJünshü an average number, a mean 
xianjin cash 

c nkuín savings 

dàibikotuÉn delegation 


Questions for Exercise 4 
1. What is the first question the American asks the worker? 


2. Who runs NánkS$u Farm! 
3. What are the differences between peasants and agricultural workers? 


4. How has the income of peasants changed? What is the major cause 
of the change? 


5. What is the American's comment about the success of China's 
efforts to modernize agriculture? 
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6. (Extra) Pretend that you are going to visit a farm around Beijing. 
Make & list of questions you would like to ask the workers. 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


This dialogue takes place in front of a vegetable stall in DÓngd&n 
market in BÉijfng. An American customer (A) is looking over the selection. 


Here he talks with the salesperson. 


A: Ad, zhéige gingjiao hKo dà a! Yé 
hén xÍnxian, shi béndi chüde ba? 


B: Shi cóng jJi&oqü l&ide. 


A: B&ijing jidoqiide rénmín góngshé 
dóu zhóng shüc&i ma? 


B: X4@nzdide rénmfn gongshé zhüy&o 
h&ishi zhong liÉngshi, jidoqtide 
góngshé ySu xie ddu? zhong shiicai, 
nein y$ ySu zhuanyéhudde góng- 
she. 


A: | ZhuAnyéhu& shi shénme yisi? 


B:  ZÉnme shud ne? WS shizhe jt ge 
1Izi ba. 


Re, nY shudshuo kan. 


E 


B: BYfang shud SijliqIng zhéige góng- 
shé. 


"Sijiq ing" shi shénme ylisi! 


T 


n 


Ng, "yI èr san sli"de "st," "chün- 
e giüji"de "jt," "afng" jiü shi 
lü"de yisi. 


A: A! Nà shi st ji cháng lide yisi. 


B: Dui vL e: raa néig 
góngsh nián a dóu shi lilde, 
wimen cái guin ta jiào Sijiqfng. 


Nè shi ge xi&njinde góngshé. Tā- 
men Jiü zhong cai! 
A:  Jiü zhòng cài?! A! Dui le, dui 


le, su$yI guKn zhéige gongshé jido 
zhuanyéhua góngshé. 


B: Ou, wS shudde "ji zhong cài" bú 
shi shud b&ifénzhf vÉi a! Jit shi 


Wow! These green peppers are so 
big! They're very fresh, too. They 
must be local produce, aren't they? 


They come from the suburbs. 


Do all the people's communes in the 
suburbs of Béijing grow vegetables? 


These days most people's communes 
still mainly produce grain. In com- 
munes in the suburbs, some brigades 
grow vegetables, and, of course, 


there are also specialized communes. 


What does specialized mean? 


How should I explain it? I'11 try 
and give you an example. 


Mm, go ahead. 


For instance, the commune Sijiqfng. 


What does "SljliqÍng" mean? 


Si C"four"] as in 


yi èr sån si 
C"one two three four"], jf ("season"J 


as in chiinjl, gitij? ("spring season, 
fall season]. Qing means "green." 


Ah! So it means "green all year 
round." 
Right. It's precisely because the 


commune is green all year round that 
we call it SijiqÍng. It's an advanced 
commune. They grow only vegetables. 


Only vegetables? Oh! Of course. 
That's why they call it a special- 
ized commune. 


Oh, when I said "only vegetables," I 
didn't mean one hundred percent! I 
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A: 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


ining several varieties of rice. 


A: 


shud, cüidide mianji hén di, zhàn 


gongshé zing mianjide biifénzhi 
qi-bashf! 


SuSyi zhàige xifnjin góngshé 
zhíy&üode shéngch&n shi shiicai! 
Dui le, yldiKnr dõu bú cus! 
Zhéige dè qÍngji&o jill shi cóng 

nar l€ide. Dud măi jIge ba! 


Ho, wS măi yijin. 


mean that the area of their vegetable 
plots is very large. They make up 
seventy or eighty percent of the 
commune's total area! 


So the main product of this 
commune is vegetables! 


Right, absolutely correct. These 
big green peppers are from there. 
Buy a bunch of them! 


Okay, I'll take one catty. 


In the BÉijIÍng Agricultural Exhibition Center, an American (A) is exam- 


NYmende dozi pinzhéng hén dud 


P{YnzhSng shi bù sho, chÉnliáng 
bIjiKo g&ode shi zhéi shf{jI{zhdng. 


Tümende ch&nliang zài zhér ydu 
méiyou xiézhet? 


Xiézhe ne! Nf{n xiünz&i kandaode 
shi Jingxiddo, müchin ylgiün yloKi 
jin zuSydu. 


6, zh& j1à shi QianjInd&ode 
yizhdng le. 


Rg. Jingrfd&ode tàdiKn ji shi 
hăo chf. "Qi&njindio" zhéige míng- 
cf zul zKo shi sai Ji án yong, 
xianzai JiÉngnén düozi chinliàng 
hái shi tIjiKo gio yixie. 


Dui, Ji&ngnán dudbanr shi píÍng- 
yuín, méiyou shénme shándl, shut 
you füngbis&n, nóngyè shéngchín 
füzhKngilai bYIJiKo ySu tiáojiàn. 


Jill shi ma! SuSyf Ji&ngrán ylzhf 
shi wS guó zhóngy&ode niéngyéai. 


9o 


He talks with & worker from the Center (B). 


You have so many varieties of rice! 


Yes, there are a lot of varieties. 
The.ones with the highest yields are 
these ten or so here. 


Are their yields written down here? 


Yes. What you're looking at now is 
Capital-West Rice. It has a per-mu 
yield of approximately 1,100 catties. 


Oh, this is one kind of Thousand- 
Catty Rice. 


Mm. Capital-West Rice is distin- 
guished for being good to eat. The 
term Thousand-Catty Rice vas first 
used in Jiüngnán (the area south of 
the lower reaches of the Yangtze River]. 
Today the yield of rice in that area 
is still comparatively high. 


Of course. Jiüngnán is mostly flat- 
lands. There are hardly any hills. 
Water is convenient, too. The condi- 
tions are better for the development 
of agriculture. 


Exactly! That's why Jiüngnán has 
&lways been an important agricultural 
region of our country. 


TVL, Unit 3 


A: 


Dialogue and Translation for Exercise 4 
An American farm owner (A) is visiting Béijing's NÉnkSu Farm. 


Búguð, wS xiing xiànzài Hufing Hé 
liKng néngy@ shéngchín qÍng- 
kuang yé bú cud le. Tingshud, 
xiünziài lifngshi méimi pfngjin 
chKnliàng déu zai si-wilbdijin 
zudydu le. 


Cha@budud shi zhéiyang. WS xing 
zai gud jInián qf{ngkuang hul géng 
bKo yixié. 


Shfduóniín gián wð tingshudguo 
Shanxf yfge shéngchín dàdul ner 
ch@budud quán shi shāndł, méiyou 
jImü df shi p{ngde, kÉshi tàmen 
méiniaén y£ mai g@i guóji& bà shÉo 
de liÁngshi ne! 


Xiünz8i, zhéiyangde dàdul, göng- 


shé bi shÉo le. Chang. Ji&ng, 
Ji&ngníán, HuÁng He shang xia nr 
4Su ydu a! 


Ng, bá cud bú cus, ZhOngguóde 
nóngyé dà ydu xfwàng! 


But I think that now agricultural 
production is quite good on both sides 
of the Yellow River. I hear that the 
average per-mu yield of grain is now 
&round four or five hundred catties. 


That's about the way it is. And I 
think that in another few years the 
situation will be even better. 


Ten or so years ago I heard about 
a production brigade in Shünxi that 
was almost all on hilly land. There 
were only a few mu of flat land, but 
they still sold a lot of grain to the 
state every year! 


These days, there are a lot of 
brigades and communes like that. 
They're everywhere-—-the Yangtze River, 
Jiangnfn, and the Yellow River area. 


Mn, great, great. China's agricul- 
ture has a great future! 


In the 


apple orchard, he talks with a responsible person from the farm (C). 


C: 


A: 


A: 


Wómende pfÍngguS zénmeyang? Hái 
kéyi chí ba? 


Ng, zhén bú cud, hÉn tián, hÉn 
hÉo chÍ. 


Lái, zai chi yige! 


6, ba néng z@i chf le, wÜmen jii 
li&oliao ti&nr ba! 


Hilo a! NY xiang lifo shenme? 


NYmen nénge 
gongshe you hén dade qiibié ma? 


YSu. NóngchÉng shi guóji& bande. 
Zài nóngchÉng gOngzudde rén bá shi 
pütóngde nóngnín, shi néngyé göng- 
ren. 
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de züzhi hé rénmín 


How are our apples? Not too bad, 
are they? 


Mm, they're really good. Very sweet. 


Delicious. 


Here, have another! 


Oh, I can't eat any more. Let's 
just chat! 
Sure! What would you like to talk 


about? 


Is there a big difference between 
the organization of your farm and that 
of a commune? 


Yes. The farm is rum by the state. 
The people who work on the farm aren't 
ordinary peasants, they're agricultur- 
al workers. 


TVL, Unit 3 


A: 


Ò. Name nóngyé góngren shi nf 
zhàngfü g5ngzide. T&men hé nóng- 
min hái yðu shénme bù yfyangde 
meiyou? 


Méiyou shenme. Tamende góÓngzuó 
shi yfyüngde, dou shi g&o néngyé 
shéngchan. 


Néngyé gongrende shduril bI nóng- 
min dud ba? 


BU yfding. Xianzai y3u zlyóu 
shiching, ylb&nde néngmfnde shóurü 
du bY yYqián duédud le. 


Shf ma? 


LÍ wímen nÓngchKng bù yuknde dł- 
fangr yÜu yige gongshé, yIqiín, jI- 
xi&huà shulpfíng yë bi gio, dàj1& 
xfnxfnkükü gdngzudle yinián, göng- 
shé shóurü bù dud, Ji&1i1 fénde yë 
bü dud, shénghud zhén bà réngyi. 
Késhi xiünzài ySule ziyóu shichKng 
tümende qÍngkuàng hKodu£ le, chüle 
zhong liángshi yIvài, t&men yë ydu- 
le shiicdi, shuYgu$, shenmede, shdu- 


ru ylnián bY ylnián dud a! 


Name xiünzài pfngjiin mšige láo- 
dóngll yini&n kéyi y3u duóoshKo 
xiünjÍn shóurü? 


:  Pfngiünshü wð bú tai zhIdao. W 
rénshi yijia rén, ji&li yču düren 


xiKohíizi qf-b&kdu, ySu sige ban 
lÉodBngli.  Cóngqián ni€nniaén méi- 
you shénme xianjfn shduri. 


Zénme hut méiyou xiünjÍn shdouri 


ne? 


Ylnián jit néng fén difnr liíng- 
shi, nKr hái ySu shénme xiànjIn a! 


Xianzai ne? 
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Oh, so agricultural workers are on 
government salary. Are they different 
in any other ways from peasants? 


Not really. Their work is the same. 
They're both in agricultural produc- 
tion. 


Agricultural workers have higher 
incomes than peasants, don't they? 


Not necessarily. Nov, with free 
markets, most peasants have & much 
higher income than before. 


Is that so? 


Not far from our farm there's a 
commune. In the past, their level 
of mechanization wasn't high. Af- 
ter everybody had toiled for a whole 
year, the commune didn't have much 
income, so each family's allotment 
wasn't much either. Life was really 
hard. But now, with free markets, 
their situation is much better. Be- 
sides growing grain, they now also 
have vegetables, fruits, and so on. 
Their income is more and more every 
year. 


So how much cash income can a labor- 
er earn per year? 


I don't really know the average fig- 
ure. I know one family with seven or 
eight adults and children, and four 
and a half laborers. It used to be 
that every year they didn't have any 
cash income. 


How could it be that they didn't 
have any cash income? 


In one year they could only get 
their little allotment of grain. 
How could they get any cash! 


How about now? 


TVL, Unit 3 


C: 


Qünián t&men jid fénle bá-JiUbKi- 
kuli qién, hái y3u yfge hfizi 
shangle drug. NY kan zénmeyang a? 


Ng, shi nXodedud le, kÉshi wài- 
shenme gKibiàn zhéme dà ne? 


Znéi jid shi xiàünzài zhéngfüde 
jingji zhéngcé hÉo a! Jīngji 
zhéngcé g&ibianle, néngciinde shéng- 
huS jiu hÉo la! Xiànzài, néige 
góngshé ySu yfbün dud yididorde hür 
zài yfnhángli y3u cünkuÉn. NY kan, 
na bú shi h&odedud le ma? 


Nin shuó xiang néige gÓngshé nèi- 
yangde qÍngxing z&i qu&ngud shi bu 
shi hën püíbiàn ne? 


Hén piíbiàn....NYmen zhéige nóng- 
yè zhu&nji& dàibiKotuán zSule name 
duS difang, kanle name dud néng- 
ching, gongshé, nfn juéde zénme- 
yang ne? 


WSmen xiíÉng zhéijInián Zhonggud 
néngyéde xi&nd&ihuà sh? gKode bú 
cud. 


Shi ma! WS güngcÉi shuóde néige 
gongshé y£ m&ile bu shÉo tuól&jI le. 
TÍngshuó xi&nzài méige daduf shfwi- 
tái, tümen shud tàmen hái xiíng dud 
măi jYItÉi na! 


Ho a! Ho a! 


Dui le, wÜmen nÓngchíng dà ménkdu 
ySu hKo dud tüpiün, lľbian yf ydu 
néige góngshéde, wd dài nímen kàn- 
kan qu! 
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Last year their allotment was eight 
or nine hundred dollars, and one of 


their children started college. What 
do you think of that? 
Mm, that is much better. But why 


has the change been so great? 


That's because now the economic pol- 
icy of the government is good. Since 
the economic policy changed, life in 
rural areas has been good. In that 
commune now a little over half of the 
households have bank savings. See, 
isn't that much better? 


Would you say that that commune'a 
situation is very common throughout 
the country? 


Yes, it's very common....Now that 
your delegation of agricultural spe- 
cialists has been to so many places 
and seen so many farms and communes, 
what are your opinions? 


We think that in the past few years, 
the modernization of China's agricul- 
ture has come along very vell. 


You bet! That commune that I just 
mentioned has bought a lot of trac- 
tors. I hear that each brigade now 
has fifteen tractors, and they want 
to buy even more! 


Great, great! 


Oh--at the front gate of our farm, 
there are a lot of pictures, including 
some of that commune. I'll take you 
to see them! 


Okay! Let's go! 


TVL, Unit 4 


" 


5. 


B: 


Unit 4, Reference List 


lic ma? 
Chángchéng jinggudle hkojYge 


shéng, yigong ySu yÍvàn 
érqian lY cháng. 


TÍíngshuó Wànllí ChÉngchéng 
riüguo hÉoJIci le. 


Shi, cóng SÍnchío dao 
xiünzüi y zai xit. 


BAdÁl bangde Ch&ngchéng 
xi bú shi QÍncháo . 
jianzhide. 


Rg, nY shuBde dul, shi Ming- 
cháo chóngxin jianzhilde. 


Zài lishYshang ySu zhéme duó 
cl yóng Beijing zud shdudi. 


Na shi yinwei dixíng hio. 


Zhéizhdng BEE um iKo 
réngyi fÉngbéi béifüng 
l&ide ginide. 


NYmen Jinuill ySu 
méiyou Shisinling? 


WS zhfdeo n¥men jianzhi 
ghd dui SbfÍsünlíngde 


gings 
qu, wmen hóutiün qù. 


hén ySu xing- 
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Is the Great Wall of Ten Thousand Li 
really ten thousand li long? ` 


The Great Wall goes through many 
provinces and is altogether 
twelve thousand li long. 


I've heard that the Great Wall 
has been repaired a great many 
times. 


Yes, from the QÍn Dynasty up until 
now, there have been repairs all 
along. 


It seems to me that the Great Wall at 
B&dÉllng wasn't built during the 


QÍn Dynasty. 


Mm, you're right. It vas rebuilt ` 
from scratch during the Ming Dynasty. 


Throughout history BÉijÍng has been 
used as & capital so many times. 


That's because the terrain is good. 


This kind of terrain makes it easier 
to guard against invasion from 
the north. 


Does your sightseeing plan include 
the Thirteen Tombs? 


I know that all of you in architecture 
and structural engineering are very 
interested in the underground pal- 
aces at the Thirteen Tombs. We'll 
go the day after tomorrow. 


TVL, Unit à 


T. 


10. 


13. 


1b. 


A: Chüle Zhóngguó jiünzhü 
l dnm » nimen hái 
qu kan shénme? 

B: Tingshud y$u jige jidotang 
y$ kai mén le. Wémen xi 
qu kankan. 

A: WS yao d&o Tian'anmén qi 
kankan. Zuo jYlà gonggdng 
qiché nÉo? 

B: Xinggitian qiché ké doe 
NY zul h&o zduzhe qu. 

A: WS hén xinshíng nimen jiéfang 
yIhóu g&ide Shfí Dà Jianzhi. 

B: NÍn tài kéqi le. 

A: Wémen yIjÍng juéding chfle 

fan yfhdu q dóngxi. 

B: HÉo. Céng zhér seeing 
gukngchíng Jiù you shüng- 
dian le. 

A: GügOng yltiàn kündewán 
künbuvÉn? | 

B: Ylti&n nÉr kàündeván! 

A: Shéi qüguo Zhóongguó, shéi 
ji hu? xiÉngzhe ta. 

chéodai 

The or Chinese asties 

Qing 1644-1911 

Ming 1368-1644 

Yuán 1271-1368 

Jin 1115-1234 

Lifo 916-1125 

Sóng 960-1297 

Ting 618-907 


What would you like to go see in 
addition to ancient Chinese 
architectural art? 


I've heard that there are also some 
churches which have opened. We 
would like to go see them. 


I want to go see the Gate of Heavenly 
Peace. What bus should I take? 


It's Sunday and buses are really 
crowded. It would be best to walk. 


I really admire the Ten Great Struc- 
tures you've built since liberstion. 


You're too polite." 


We've already decided that after we 
e&t we're going shopping. 


Okay, from here cross through the 
square and there are some stores. 
Can you see all of the Imperial Palace 

in one day?! 


How could you see it all in one day? 


Whoever goes to China will alvays 
think of it. 


dynasty 

Suf 581-618 

Hàn 206 B.C.-A.D. 220 

Qin 221 B.C.-207 B.C. 

Zhou c. llth century-256 B.C. 
Shing c. lóth-llth century B.C. 
xia c. 2lst-l6th century B.C. 





*He really is. 


TVL, Unit & 


Badling (B&dalYng) 


-cháo 
cháodài 
chéngxin 
chu&Anguó 


dixÍng 
fÉngbéi 
gai 
gongdian 
góngzuózhé 
guKngchÉng 
Gügóng 

JI 

Jiünzhü (-zhG, -zhu) 
jJi&otáng 
juéding 

ké 

-1Y 
Mingchf&o 
Ouzhóu 
Qiánmén 
QÍnchío 
qinlüe 
shéng 
Sh{sanling 
shdudil 


Tian' amnén 
Tian Tén 


WanlY Chingchéng 
xinshing 

xiü 

Yfnéyuán (Yl-) 


yishu 
yóulín 


Unit 4, Vocabul List 
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(mountain northwest of Béijing, site 
of a famous section of the Great Wall) 


dynasty (bound form) 
dynasty 

again, anew, afresh 
to pass, to cross 


topography, terrain 
to take precautions against 


to build (buildings); to cover 
palace 

worker 

(public) square 

ancient times, antiquity 
Former Imperial Palace 


to be crowded $ 

to build, to construct; structure 
church, cathedral 

to decide 


indeed, certainly 

li, a unit of length (1/2 km.) 
(name of a dynasty, 1368-1644) 
Europe 


(a gate in Beijing) 
(name of a dynasty, 221-207 B.C.) 
to invade; aggression 


province 
the Thirteen Tombs (M{ng Tombs) 
capital 


the Gate of Heavenly Peace 
the Temple of Heaven 


the Great Wall of Ten Thousand Li 


to appreciate/enjoy/admire 

to build, to construct (roads, reser- 
voirs, etc.); to repair; to trim, prune 

the Summer Palace (in Béijfng) 

art 

to sightsee, to tour, to visit 


TVL, Unit 4 


Unit 4, Reference Notes 


1. A: Wanl¥ Chángchéng zhén ydu Is the Great Wall of Ten Thousand Li 
yiwan 1Y ching ma? really ten thousand 1i long? 
B: Chángchéng jinggudle hšojľge The Great Wall goes through many 
shéng, yÍgóng ydu yfwàn provinces and is altogether 
érgi&n lY cháng. twelve thousand li long. 


Notes on No. 1 


lY: A Chinese unit of length, equal to one-half kilometer. LY is often 
used to measure the noun là ("road," but here meaning simply "walking or 
riding distance"): 


Cóng ni Ji& dào xuéxido y3u How many li is it from your house 
3X1% 10? to the school? 


The unit of distance lY is often used in rural areas, but rarely in the city. 


WanlY Chángchéng: You learned Chángchéng, "the Great Wall," in the 
Meeting module. The descriptive term WanlY Chángchéng comes from the fact 
that the wall is over twelve thousand li in total length (approximately 
6,700 kilometers). 


you_yfwin 1% cháng: "is ten thousand li long" Use the verb yču (not 
shi) in sentences telling or asking length, height, area, time, age, etc. In 


such sentences, you has the special meaning "to attain, to come up to (a 
certain level)." 


"How far is it from here to the 





hudchézh : A train station?" 
Chabudus "It's about one 11." 
NYde h&izi |: ySu duó$ da? "How old is your child?" 
Ta | ySu sánsul dud. | "He is over three years old." 
| NY ! yu dud gio? "How tall are you?" 
> |; ySu yml b&. "I'm one meter eighty (cm)." 
Shünghiide zhí  liKngge yué.| "Winter in ShànghÉi is only 


ddngtian l ydu two months (long)." 


The negative of such sentences uses méiySu: 


A: Dao huSchézhan zhéen y$u Is it really five li to the train 
wüll 10 ma? station? l 
B: Méiyðu wilt, hěn jin. No, it isn't. It's very close. 
Ta méiyðu wüshisul, tã cái He isn't (as old as) fifty years old; 
sishiJY. he's only forty-something. 
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lInggu&le hKojYge shÉng: "goes through many provinces" This sentence 


illustrates well that completion -le is completely different from English 
past tense. Even vith completion -le, the verb still means "goes through," 
not "vent through." The completion o: of an event in the past can result in a 
present state (for example, the Great Wall vas built in the past and is still 
standing), and so -le must sometimes be translated into English with the 
present tense. Other examples: 


WS xiànzài dÜngle t& wéishénme Now I understand why he didn't marry 


méi gen t& jiéhin. her. 
WS dàile yÉnjing, nY ddu bú You don't recognize me with 
rénshi wS le, shl ma? glasses on, eh? (I am wearing 
glasses.) 


Zhéibén shü jiéshdole MÉiguóde This book introduces the American 
zhéngzhi qingkuang. political situation. 


shéng: "province" ShÉng takes the counter -ge, or is sometimes used 
without & counter. f 


Zhóngguó yiedng ydu érshiérge China has twenty-two provinces 
shéng. altogether. 
2. A: TÍngshuó WünlY Chíngchéng I've heard that the Great Wall 
xiüguo hKoJYIci le. has been repaired a great many 
times. 
B: Shi, công Qfncháo dào Yes, from the QÍn Dynasty up until 
xiànzài yizh{ zài xii. now, there have been repairs all 
along. 


Notes on No. 2 


xiü: "to repair" roads, structures, QNS radios, shoes, etc. Also, 
"to trim" hair, fingernails, or "to prune" trees, shrubbery, etc. Also, "to 
build, to construct" reservoirs, railroads, roads, irrigation ditches, etc. 


h&o jYci 1e: "has been repaired a great many times" The -le 
at the end of the sentence adds on the meaning "so far." Here are other 


examples of the pattern . . . -guo . . . -le: 


Zhéige diünyYng t& künguo liÉng- He has seen this movie twice, and 
cl le, hái bà zhÍdá&o zénme huf he still doesn't knov what it's 


shi. all about. 
T& kKoguo likngci le, ddu ri He has taken the exam twice, but 
xing. didn't make it either time. 


Qinchfo: "the QÍn Dynasty" (221-207 B.C.) 
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yizh{ sài xiü: Literally, "all-along in-process-of repair,” i.e., "it 
has been being repaired all along." 


3. A: B&dflYngshangde ChÁngchéng It seems to me that [the sectión of] 
xi bú shi QÍnchío the Great Wall at B&adÁlYng wasn't 
ji&nzhüde. built during the QÍn Dynasty. 


B: Rg, nY shudde dui, shi Míng- Mm, you're right. It was rebuilt 
cháo chóngxin jianzhide. from scratch during the Ming Dynasty. 


Notes on No. 3 


B&dÉlYng: A mountain seventy-five kilometers northwest of Béijing, over 
which passes a section of the Great Wall dating from the Ming Dynasty (1368- 
1644). This is the usual spot to which tourists are taken to see the Great 
Wall. (Some people pronounce this with different tones:  BÉdàlíng.) 


hÉoxiüng: "to seem," but here meaning "it seems to me," as in 


WS hÉoxi&ng zai nÉr ji&nguo It seens to me I've seen this man 
zhéige rén. somewhere before. 

NY bKoxiüng g&osuguo wd zhéi- It seems to me you've told me 
jiàn shi. this before. 


jiünzhàü: As a verb, "to build, to construct": 


Zhéige lóu shi nÉinián When was this building constructed? 
jianzhide? 


As a noun, "a structure" or "architecture": 


Zhéi shi QÍncháode jianzhi. This is a structure from the QÍn 
Dynasty. 
T shi xué jianzhide. He studied architecture. 


chóngxin: "again, afresh, anew” 


Zhéixig pánzivín xYde bi g&njing, These dishes were not washed clean; 
qing ni chéngxin xf yfct. please wash them again. 


Chéngxin is often followed by zai, "again": 


Zuóde bù h¥ode hua, chéngxfin zai If (we) don't do it well, we'll do 
zus. it all over again. 
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4. A: Zài llshYIshang y3u zhéme dud Throughout history BÉijIng has been 


cl yóng BÉijIng zud shdudi. used as & capital so many times. 
B: Nà shi yinwei dixÍng hÉo. That's because the terrain is good. 


Notes on No. bh 


zai llshYshang: "in history, down through history" Chinese often uses 
-shang, "on," where English would use "in," especially for the meaning "in 


Ne = 


such-and-such a field or area": zài jingjishang, "in economy, economically"; 


zài xuéxÍshang, "in (one's) studies"; zài shéngch&nshang, "in production"; 
and, of course, b&ozhYÍshang, "in the newspaper," etc. 


n 


yong...zud...: "to use...as... 


Tā yong t&men ji&de kétíng He uses their living room as 
zuó büngongshi. an office. 
5. A: ZhéizhÜng dixing vYjiÉo This kind of terrain makes it easier 
róngyi fÉngbéi béifan to guard against invasion from 
léide ginlüe. i the north. 


Notes on No. 5 
T] " 


ginlü&: As a verb, "to invade": 


Sülián wéishénme qÍnlü8 Afühàn? Why did the Soviet Union invade 


Afghanistan? 
As & noun, "invasion" or "aggression": 
WOmen blixü fángbéi Süliánde We must guard against Soviet 
qinltie. aggression. 


bÉifüng lÉide: "coming from the north" The word céng, "from," is 
often omitted from phrases such as the following: 


A: Néige xuéxiüode Zhongguo Are the Chinese students in that 
xuésheng ddu shi Téiwan school all from Taiwan? 
18ide ma? 
B: BG shit, yf ySu dali l&ide. No, there are also some from the 
mainland. 
Céng Shangh&i qi xfbéi zhüde There are many people who have gone 
rén hén dud, Beijing qüde y% to live in the Northwest from 
ydu. ShünghÉi, and there are also some 


who have gone there from Béijing. 


Rén shi héuzi biande. Man came ("changed") from the monkey. 
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Nimen yóulín jihuàlY ydu 
méiyou Shfsanifng? 


6. A: 


B: WS zhIdao nlmen jianzhu 
gOngzuózhé dul Sh{sanl{ngde 
dixià góngdiàn hén y$u xing- 
qu, women hóutiàn qu. 


Notes on No. 6 
"to sightsee," "to tour" 


yóulín: 


Dào BÉijIngde waiguo rên dóu 
xiÉng qi Shfsaénifng yóulín. 


Dào Chángchéng qüde yéulanchée 
méitian siban. 


Shfs&nlfng: 


Does your sightseeing plan include 
the Thirteen Tombs? 


I know that all of you in architecture 
and structural engineering are very 
interested in the underground pal- 
aces at the Thirteen Tombs. We'll 
go the day after tomorrow. 


Foreigners who go to BÉijIng all want 


to go to the Thirteen Tombs to sightsee. 


There are four tour buses to the 
Great Wall every day. 


"the Thirteen Tombs," also called "the Mfng Tombs," because 


they date from the MÍng Dynasty. These are located outside of BÉiJÍng. 


gongzudzhé: 
“educational worker, 
"language worker." 
titles with elitist connotations. 


n 


"worker" in & particular field, e.g., jidoyu gongzudzhé, 
xinwén göngzuðzhě, "journalist," 


Such terms are PRC usage, sometimes created to replace 


yuyén gongzudzhé, 


Do not confuse this with the general term for "worker," gOngren, which 


will be introduced in Unit 6. 


T. A: Chüle güdài Zhóngguó jiünzhü 


yishu ylwài, nimen hái 
xiÉng qi kan shénme? 


B: Tingshud yðu jige j1àotáng 
you kai mén le, women . 
xičng qù kàünkan. 


Notes on No. T 
EüdÀi: 


mainly in compound words: 
Béijing shi yfÍge güchéng. 


Gürén ydu yfjà hua, "Jidozhé 
bl bai.” 


Zai güshfhóu zhéige guóji&de 
wénhu& yYjÍng hén ‘ada le. 


"ancient," the opposite of xiandai. 


What would you like to go see in 
addition to ancient Chinese 
&rchitectural art? 


I've heard that there are some 


churches which have reopened. We 
would like to go see then. 


Gü-, "ancient," is used 


Béijing is an ancient city. 


The ancients had a saying, "Pride 
goeth before the fall." 


This country's culture was already 
well developed in ancient times. 


Güdài is also used as a noun meaning "ancient times, antiquity." 
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. ylshu: "art," meaning either "the arts" or "skill" Yishuji& is an 
"artist. 


WS tingshud nf zai zhér xué I understand you study art here; do 
yishu, nY shi xué xiündài yi- you study modern art or ancient 
shu h&ishi gidai ylshu? art? 

Jiao shi shi ylzhÓng ylshu. Teaching is an art. 

iàotáng: "church," literally, "religion-hall" 

8. A: WS yao dào Ti&n'&nmén qù I want to go see the Gate of Heavenly 
künkan. Zud jYl1à goónggóng Peace. What bus should I take? 
qiché hÉo? 

B: XingqItian qiché ké jY le. It's Sunday and buses are really 

NY zul hÉKo zduzhe qu. crowded. It would be best to walk. 


Notes on No. 8 


kÉ: Notice that kÉ, "indeed, certainly, really,” is often accompanied 
by le at the end of the sentence: 


WS xianzai zai kan ta zul xÍnde I'm reading his latest book now. 
shi, kÉ ySu yisi le. It's really interesting. 


9. A: WS hÉn xinshíng nYmen jiéfang I really admire the Ten Great Struc- 


yihou gaide Sh{ Da Jianzhi. tures you've built since liberation. 
B: Nin tài kéqi le. You're too polite. 


Notes on No. 9 


gài: "to build," only used for buildings. (Another common use of this 
word is as the verb "to cover," which was the original meaning.) 


Znéige fangzi gàile duÓshÉo How old is this house/building? (lit., 
nián le? "How many years has it been since 
this house was built?") 


Snf DÈ Jiünghàü: The "Ten Great Structures" in BÉijÍng were designed and 
built in the 1950s by the Chinese themselves. The authorities wanted to mod- 
ernize the layout of the capital and at the same time to commemorate the 
revolutionary victory and its heroes. The architectural styles include 
Western as well as traditional Chinese. The buildings are as follows:  BÉi- 
jing Railroad Station, Museum of Art, Museum of History, Great Hall of the 
People, Revolutionary Military Museum, Telegraph Building, Nationalities 
Cultural Palace, Agricultural Exhibition Hall, Workers Stadium, and the Mon- 
ument to the People's Heroes. 


102. 


TVL, Unit 4 


10. A: Women yijing juéding chile We've already decided that after we 


fan yYhóu qi măi dOngxi. eat we're going shopping. 
B: H&o. CÓng zhér chuànguó Okay, from here cross through the 
ch jiü y$u shang- square and there are some stores. 
di&n le. 


Notes on No. 10 


juéding: "to decide" a course of action, or a "decision" 


Tamen juéding yao ban dào Nit They decided to move to New York. 
Yué qù zhi le. 

WS juéding mingtian zai 2ud I've decided not to do this 
zhéijiàn shi. until tomorrow. 

WS juéding qù le. I've decided to go. (Note that -le 


is not attached to juéding here 

even though "decided" is a completed 
action. The verb which follows 
juéding prevents this.) 


WS yüo hé HuÁshéngdun fangmian I have to discuss this with Washington 
shüngliang yfxià cái néng before I can make a decision. 
zuð juéding. 

chu&nguó: "to cross through" 

CÓng zhér chu&nguoqu jill dào We just cross through here and 
le. then we're there. 


guÉngchíng: "square" in a city (the literal meaning is "wide-field") 


ll. A: Gügóng ylti&n kündewán Can you see all of the Imperial Palace 
k&nbuwán? in one day? 
B: Yiti&àn nÉr kandewin! How could you see it all in one day?! 


Notes on No. 11 


Gigdng: The full name is Gügong BÓwüyuàn, "the Former Imperial Palace 
Museum." This was the palace of the ruling families of the MÍng and Qing 
dynasties. It is located in the center of B&ijIng. In conversation it is 
usually referred to simply as the Gügong (literally, "Former-palace"). 


kündewán künbuwán?: “can (one) finish seeing (it)?" This is the 
compound verb of result kénw&n, "finish seeing," with the syllables -de- and 
-bu- inserted between tke action and the result. Notice that in the question 
form, the affirmative chcice is given first &nd the negative choice second, 
just as in simple questicns like gà bu qù (which means gù háishi bú qi). In 
some varieties of Standari Chinese, the question form of verbs like k&ündewán 
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follows the pattern Action bu Action-de-Result: Kan bu kàndewán? This 
pattern is increasingly common. 

Gùgöng ylti&n kåndewán kànbuván?: Note the placement of the time 
expression yitiün, one day," BEFORE the verb. Expressions telling that 


something is done WITHIN a certain period of time (usually translated as "in" 
a certain period) come BEFORE the verb.” Other examples: 





NY ylti&n néng huflai ma? Can you get back in one day? 

Méi wéntf, bantian jiü huflei No problem. I'll be back in half 
le. a day. 

WS ylhulr yao chüqu. I'll be going out in a while. 

Ta yÍge zhongt6u jiti xuéhul le. He learned it in just an hour. 

WS li&ngge yué qi yfci. I go once in two months. 


nÉr: The word for "where" is used here to make a rhetorical question 
(one to which no enswer is expected) implying the negative of what it says. 
Other examples: 


Nar ySu name réngyt! Since when is it that easy! (It 
isn't at all so easy.) 


WS n&r zhIdào ta yijing jiéhin How was I to know that she was 
le! already married! (i.e., I had no 
way of knowing) 


12. A: Shéi qüuguo Zhónggub, shéi Whoever goes to China will always 
ji hui xiÉngzhe ta. think of it. 


Notes on No. 12 


Shéi...shéi j1à...: "whoever..." You can use an interrogative pronoun-- _ 
shéi, shénme, néige, zÉnme, náli, shénme shfhou, duóshÉo, etc.--in a dependent 
clause and then repeat it in the main clause to get meanings like "vhoever," 
"whatever," "however," "wherever," "whenever," "however much," etc. The adverb 
diù, "then," is often used in the main clause. 


NY xüy&o shénme, wS jJ1à géi I'll give you whatever you need. 
nY shénme. 

N&li dul nf zvui f&ngbian women We'll meet wherever is most convenient 
jit zài náli jian mian. for you. 

Shéi xiang qù, shéi jiu qi. Whoever wants to go, goes. 





“Remember: Time expressions referring to POINTS in time, including ones like 
"in (by the end of) two days," go BEFORE; those describing the CONTINUATION 
of time go AFTER. (Review the note on placement of time phrases in the 
Meeting module, Unit 1, Notes on No. 6.) 
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Here are some examples in which j]ià is not used: 
NY ài zÉnmeyüng zénmeyang. Do whatever you like. 


NY shénme shfhou fangbian, shénme Come whenever it's convenient for you. 
sh{hou léi. 


Zai Taiwan, xi&ngji&o zdngshi They always have bananas in Taiwan; 
yeu; yao dudshio, ySu duoshÉo. there are as many as one could 
want (i.e., there are plenty). 


xiÉngzhe: "be thinking of, have on one's mind" -Zhe on the end of an 
action verb like xiang shows the prolonging of the action over a period of 
time. Compare these examples: 


Bié zhünzhe, zudxia ba! Don't stay standing; sit down! 
NY tingzhe! Listen! 
NY mànmàn chi, wd déngzhe nY. Take your time eating; I'11 wait 
for you. 
WS zài zhér künzhe ta, nľ qi I'll stay here and watch him; you 
ji&o liàng jiünüche. go call an ambulance. 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
13. ch&odai dynasty 


Note on No. 13 


chÉodài: The bound form -cháo must be preceded by a name (as in Q{nchéo, 
"the QÍn Dynasty"). Cháodài can be used alone, as in Zhèige gongdian shi zai 
néige cháodài jianzhude?, "Tn which dynasty was this palace constructed? 
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Unit 4, Review Dialogue 


An American architect, John Bernacki, is attending a joint Sino- 


American conference on architecture in Béijing. 


During the conference, he has 


made the acquaintance of a certain Liú Yuéwén of the Chinese Institute of 


Architecture. 


They had the chance to talk a bit when Liú accompanied a dele- 


gation of American architects around the city to visit several ancient build- 


ings. 


One evening toward the end of the conference, Bernacki is having coffee 


in the dining room of the Béijing Hotel. 


tourist map of Béijing and a relief map 
ly. 


L: Jintian càngu&nle Gügóng hái bi 
góu lèi ma? H&i zài zhér kan dltü 
ne! 


Lai lái lái, zai 
NY he shénme? 


B: A! Shi nY ya? 
zhér zuð yihuir. 
Kafei? 


Re, shi kaféi. WS zai Déguode 
shihou héchéng x{guan le. 


Dut le. WS zénme hul wàngle nl ~ 
shi zài Déguo xuéde jianzhu. Huf 
gud zheme dud nian, méiyou zai qù- 
guo Ouzhóu? 


Yóu qügzuo yfci, nèi shi qijit- 
nin, zhéici bY shàngci dud zdule 
JIge difang. 


B:  Shéi qüguo Ouzhóu, shéi jit nui 
xiÉngzhe ta. Jiü xiüng Zhonggud 
yfyüng, lÉiguo Zhéngguéde rén, bù 
guín shénme shfhou, zÓng hái hui 
xiíngzhe ta. 


Shi a!...GángcÉi wd l&ide shf- 
hour, ni h&oxtang zài yánjiū shín- 
me? 


Méi shenme, wd zài xiíng, BÉiJIng- 
de dixfng hé n& Béijing zuó shdudi 
ySu diÉnr guanxi. 
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On his table he has spread out a 
of China, and is studying them intent- 


Just then, Liü Yuéwén comes over to his table carrying a cup of coffee. 


Aren't you tired enough after vis- 
iting the Palace Museum today? Still 
here reading maps! 


Ah, it's you?. Come on and sit down 
here for a while. What are you drink- 
ing? Coffee? 


Yes, coffee. I got in the habit of 
drinking it when I was in Germany. 


Oh yes; how could I forget that you 
studied architecture in Germany. 
After so many years back in China, 
haven't you gone back to Europe at 
all? 


I've been back once. That was in 
'T9, That time I went to a few more 
places than the previous time. 


Whoever goes to Europe will always 
think of it. It's just like China, 
no matter when it is that a person 
comes here, they'll always think of 
it. 


Yes, indeed!...Just now when I 
came, you seemed to be studying some- 
thing, is that so? 


Nothing much. I was thinking that 
the topography of Béijing has some- 
thing to do with using it as the 
capital. 
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L: 


NY shudde dul, Béijing zai Huá- 
bei Pingyufnde zul béibian, xIbéi 
kao shan, dong, nÉn shi píngyuán. 


Zheizhdng dix{ng rang rén ganjué 
bYjJiÉo róngyi fangbéi bÉifüng l&ide 
qinltie. 


Tébié shi ySule Chángchéng yIhOu, 
gèng róngyi fangbéi. 

TÍngshuo Ch&ngchéng xiüguo bi 
zhidào duóshÉo cl le. 


Céng QÍncháo dào xiünzài, Cháng- 


chéng ylzhí z&ài xiü, wOmen déi Jide. 


bà guÉn shénme shfhour wSmen dou 
dÉi xifoxin BÉifüng láide qinlié! 


NY zhen ydu yisi. Dui le, wd 
xiíng wÓmen qiántiün qi kànguode 
neiduan Chfngchéng hÉoxiàng bú 
shi QÍnchéo jianzhude? 


Eng, shi Mf{ngch&o chóngxin jian- 
zhude. QÍnchÉode Chángchéng zai 
Bad&ling béibian lidngb&idus llde 
dif&ng. Sudyi 141 Zhóngguó c&n- 
guande wüiguo péngyou píngcháng 
küàndaode Chángchéng bú shi zul 
lÉode yfduàn. 


"Wànlí Chángchéng" zhén ydu yfwàn 
lY chang ma? 


YSu, Chfngchéng jinggudle qÍge 
shéng, yfgóng ydu yfwàn érqian 1Y 
chang. 


Chfle Ch&ngchéng yiwai, wSmen 
JIge Ji&nzhu gGngzudzhé dul Shf{san- 
lfngde dixià góngdisn yé hén ydu 
xingqu. - 


Tándao Zhonggué güdài jiàünzhu 
ylshu, nY qüguo Ti&ntán ma? Nimen- 
de yóulán jJihuàli ydu réiyou 
Tiüntán? 


That's right. BéijIng is in the 
northernmost part of the North China 
Plain. On the northwest it is bor- 
dered by mountains; to the east and 
south there are flatlands. 


This kind of topography made people 
feel as if it were easier to guard 
against invasions from the north. 


Especially &fter the Great Wall was 
built, it was even easier to guard 
against Cinvasions). 


I understand the Great Wall has been 
repaired I-don't-know how many times. 


From the QÍn dynasty down to the 
present the Great Wall has been under 
repair all along. We must remember 
that no matter when, we must always 
beware of invasion from the north! 


You're such a card. Oh yes--it seems 
to me that the section of the Great 
Wall we went to see the day before 
yesterday wasn't built during the Qfn 
dynasty, was it? 


Mm, it was rebuilt in the MÍng Dyn- 
asty. The QÍn Dynasty Great Wall is 
over two hundred li north of B&üdÉlIng. 
So the Great Wall that foreign friends 
who come to sightsee in China nes d 
see isn't the oldest section. 


Is the "Great Wall of Ten Thousand 
Li" really ten thousand li long? 


Yes. The Great Wall passes through 
seven provinces and altogether is 
12,000 li long. 


Besides the Great Wall, we building 
workers" are also very interested in 
the underground palaces of the Thir- 
teen Tombs. 


Speaking of ancient Chinese archi- 
tectural art, have you been to the 
Temple of Heaven? Is that on your 
touring schedule? 
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B: 


Ò, aui le, Ti&üntán! WS. xiíng- 
qilei le, tingshud Ti&ntán g&ide 
hén t&bié. KéÉshi, bu zhidào wéi- 
shenme, wimende yÓulín jlhuàli 
háoxiàng méiydu. 


Bü yéojYnde. WÜmen hé Zhóngguó 
Lüxfngshé tényitén, rüguS t&men 
méiyou sh{jian &npaide hua, women 
kéyi zài XIngqitian zijY qi. 


XInggltiün z1jY qi! Ho jihua! 
NYde xiünsheng, héizi, ddu kéyi 
lái ma? 


Dàgüi kéyi. WS diren hé wide 
d& érzi dóu shi gío ji&nzhude, tã- 
men kéyi gÉi ni hÉohBor ji8shào 
yixia Ti&ntánde jianzhu tédiÉn. 


WSmen zénme qù ne? 
NY xiÉng bu xing zduyizdu 1à a? 


Kéyi a! 
qitiande gonggong qiché dàgài 
xi&ngd&ng JY. 


Ng. Wömen cóng Béijing Fàndiàn 
zSu dào Ti&n'&nmén, ránhóu chuün- 
gud guíngchÉng, bi yuÉn jJiù shi 
Tiüntín le. 


H&o, jill zhéme juéding le. Bú- 
gud, bu zhiddo Ti&ntán yðu duó da? 
Büàntiün kündewán ma? 


Ti&ntán bY Yfhéyufin xidode dud, 
zhiyaode jiünzhu jiu yu liÉngbü- 
fen. Bantian dAgBi kéyi kànwán. 
Zénme, Xinggitian nY hái ySu biéde 
shi ma? 


Xingqitian xiawu ySu rér qing 
women chi fan. Bù nÉo ylsi bü qi, 


késhi xÍnshíng jianzhu yishu, nà ké 


shi yaojinde shir, bünti&- 3agài 
bú gou! 


Zai shud, wo xiíng XIng- 


Oh, yes--the Temple of Heaven. That 
reminds me. I've heard that the Temple 
of Heaven is very special. But for 
some reason I don't know, it doesn't 
seem to be on our tour schedule. 


That doesn't matter. We'll talk 
about it with the China Travel Ser- 
vice, and if they don't have time to 
set it up, we can go by ourselves on 
Sunday. 


Go ourselves on Sunday! That's a 
great plan! Can your husband and 
children all come too? 


Probably. My spouse and my oldest 
son are both in building. They can 
do a proper job of showing you the 
special architectural characteristics 
of the Temple of Heaven. 


How shall we go there? 
Do you want to walk a little? 


That would be okay. Besides, I 
suppose the buses are pretty crowded 
on Sundays. 


Mm. From the Béijing Hotel we walk 
to the Gate of Heavenly Peace, then 
we cross the square, and not far from 
there is the Temple of Heaven. 


Okay. Then that's the decision. 
Only, I wonder how large the Temple of 
Heaven is? Could we see it in half a 
day? 


The Temple of Heaven is much smaller 
than the Summer Palace. The main 
structures include only two parts. 

You can probably finish seeing it in 
half a day. Why? Do you have other 
things to do on Sunday? 


Sunday afternoon we've been invited 
to dinner. It would be embarrassing 
if we didn't go, but admiring archi- 
tectural art is certainly an important 
thing, and half a day probably won't 
be enough! 
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A: BG yaojinde, zhéige XIngqitian That's okay, this Sunday we'll go 
women zÉo diÉnr ql. Zio qù záo & little earlier. We'll leave early 
huf, jill kân bünti&n.  Rüguó nl and come back early, and just spend 
hái xiKng qi, women zai xiÉng bàn- half a day there. If you still want 
fX yu& sh{jian. to go we'll try to arrange & time. 

B: H&o, jiti zhéiyang le. WS jide Okay, that sounds good. I remember 
zai OuzhSu cüngu&n yige jidotang it takes quite a long time to tour 
hái d&éi yóng bà shÉo sh{jian ne! a cathedral in Europe! 

L: Hao le, jiti zhéiyangr. XIngqI- All right, that's our plan. We'll 
tian zÉoshang büdiín, zai lóuxià meet at the entrance downstairs, Sun- 


dà ménkÓur jiàn, rfigud ySu shénme day morning at eight. If there's any 
gaibidn, wd zai dă diànhuà géi nf. change I'll give you a call. 


B: HÉode, Jiù zhéiyang! Okay, that's fine! 
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Unit L, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, an American scholar visiting China talks with an old 
Chinese friend at the Béijing Hotel. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as 
you listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


píolai pÉoqü to run back and forth 

ylsnf for the moment 

Gélanbiya Dàxué Columbia University 

háishi | it would be better to 
Zhongshan Góngyuán Sun Yatsen Park 

shil | tree 

-kē (counter for trees) 

-zus (counter for massive objects) 
mütou wood 

Lifodài the Liáo Period 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. Why does the American scholar want to stop talking about New York? 


2. Why does his Chinese friend think New York is a special place? 
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3. Does the Chinese friend enjoy old things? How do you know? 

4, How do you get from the Béijing Hotel to Sun Yatsen Park? 

5. Describe three attractions in Sun Yatsen Park. 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 
Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 


English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 





In this conversation, Professor Michaels talks with Ms. Tang Lan, from 
the China Travel Service, while he packs his bags in his hotel room. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


dărăo to disturb 

huacé book of photographs 
xüy&oliàng need, demand 

jiéshou to accept 

1Xwi n gift 

zhàopi&n photograph 

yÓuhÉo friendship 

d&ibiko to represent; on behalf of 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. What does Ms. Tang Lan bring Professor Michaels? 
2. Why does she bring this particular gift? 


3. Why does she refuse the pen Professor Michaels offers her? 
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4. How does Professor Michaels explain his gift of the pen so that 
it will be acceptable? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 


Exercise 4 

In this conversation, a young German student is touring the Great Wall 
at B&dáÁlling when she meets a Chinese who was a classmate of hers three years 
before in Germany. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


NY háishi lÉo yangzi You look as if you haven't changed 
a bit 

bang to be great, to be terrific 

weida to be great (e.g., a leader) 

Minfhei Munich 

shizhéngfü city hall 

zhéngqf to be neat, to be tidy 


Questions for Exercise 4 
l. Why hadn't the German gotten in touch with her Chinese friend yet? 


2. What plans of the Chinese government are bothering the German? 


3. What example does the Chinese friend give to show that modernization 
has made improvements in Béijing? 


4, What is the main reason the Chinese friend sees for building the hotel? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


In this conversation, an American scholar visiting China (A) 


an old Chinese friend of his (B) at the 
A:  MěicłÌ 141 Zhónggub zSngshi yao 
máfan.nÍ, péizhe wdmen p&olai p&o- 
güde. NY shénme shÍhou yé dao 
Méiguó qù künkan ma! S&n-sishf- 
nian le, Méigué yljIng biànde tài 
duo le! 


Shi a! QU shi hén xiíng qüde, 
zhi shi ylshf hai znÉobudào jIhui. 


: | Gelünblyà Dàxué chang qing tümen- 
de l&o ET hufqu canguan, yôu- 
lÉn. WS shishi géi ni dnpai yixiar. 
HÉode....Shuóqilai yë qfgu&i, Nit 
Yué zhén shi ge tébiéde dlfang. WS 
zhu zai nürde shihou bi juéde zénme 
tai hÉo, kÉshi xiànzài chang xiíng- 
qi ta! Y$u hén dud ldo lifixuéshéng 
chéng shud, shéi zai Niü Yué zhiiguo’- 
shéi jiu hut chángcháng xiíngzhe 

ta! 


Ò, wSmen bù tán zhéige le. Zai 
tánxiaqu wd yÉ yao xiing jia le. 
Wómen háishi chüqu zduzou ba! 


HÉo a! Ni xiang qù nar a? 


Béijing shi shÓudü, yfding ySu 
xie ySu ylside difang.  Gügong, Yf- 
héyuÉn shenmede w% dou qüguo le. 
Füíjlin hái ySu shénme biéde difang 
vtYjJiKo ySu ylsi ma? 


Cng zhèli chüqu wing xi zdu, 
chu&nguo Ti&n'ànmén GuíngchÉng, zai 
Tiün'ànménde xÍbianr ydu yfge göng- 
yufnr, ji8o 


Zhongshan Gongyuén, lY- 
mian ySu bù sh&o piaoliangde gudai 
jianzhu. 

Shi shénme cháodàiàe jiadnzhu, ydu 


vo ë a 


duéshao ninde llsnl :^? 


talks with 
BéijIng Hotel. 


Every time I come to China I always 
trouble you to accompany us all around 
the place. You should really come 
see America some time! It's changed 
a lot in thirty or forty years! 


Yes, I'd love to go, it's just that 
for the moment I can't find the oppor- 
tunity. 


Columbia University often invites 
their old students back to visit and 
tour. I'll try to arrange it for you. 


Okay....It's a funny thing, but New 
York is really a special place. When 
I was living there, I didn't think 
much of the place, but now I often 
think of it. A lot of old students 
returned from abroad often say that 
whoever has lived in New York will 
think of it often! 


Let's not talk about this any more. 
If we keep talking about it, I'm going 
to start missing home, too. It would 
be better if we went outside for a 
walk! 


All right! 
go? 


Where would you like to 


Béijing is the capital, so it natur- 
ally has some interesting places. I've 
been to the Palace Museum and the 
Summer Palace. Are there any other 
interesting places near here? 


If you go out from here and walk to 
the west, then cut across Tiün'ànmén 
Square, then on the west side of Tiàn- 
anmén there's a park called Sun Yatsen 
Park, and inside there are a lot of 
beautiful ancient buildings. 


What dynasty are the buildings from? 
How old are they? 
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B:  Zul zÉode jidnzhu shi LiÉodàide, 
chübuduó y$u ylqiünniánde llshl le. 
Nar hái y3u qiké güd&ide dà shi, 
yé dou ydu yiqianduS nian le. 


A: Nér yÉ y3u y3u mÍngde góngdiàn ba? 


B: Ydu, ySu yfzuó dà diàn shi MÍng- 
chéode shihour jiadnzhude, yóngde 
cÁiliüo qu&n shi mütou, yë yijing 
chübuduo ydu litb&iniande lisnI. 


A: | HÉo, nà wdmen xiànzài jit qi 
zóuzou. 


B: HÉode, zdu! 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


The earliest buildings are from the 
Liáo Period. They are about a thou- 
sand years old. There are also seven 
ancient trees there, which are over a 
thousand years old, too. 


There's & famous palace there too, 
isn't there? 


Yes. There's a large palace which 
was constructed in the MÍng Dynasty, 
made entirely of wood. That's about 
Six hundred years old, too. 


All right, then let's go for a walk 
right now. 


Okay, let's go! 


An American tourist, Professor Michaels (M), is packing his bags in his 


hotel room. 
door. 


T: M&iké Jidoshdu, dÉrÉo nY le. 


M:  Méi shenme, kuai qing zud, wd 
zhér ludnqibazaode, zai shdushi 
dongxi. 


T: | Shénme shfhourde féijI ya? 


M: W&nshangde, hai zÉo ne, bà jf bi 
jf, nl zuó ma. 


Ms. Tang Lán (T), from the China Travel Service, comes to his 


Professor Michaels, I'm disturbing you. 


Not at all. Please sit down. It's 


a mess here, I'm packing. 


When's your plane? 


It's still early. 
Come on and sit 


In the evening. 
No rush, no rush. 


. down. 


T: WS lái sông géi nfn ylb£n yóulín 
huace. 


Y6ulmn huAcé? Jill shi w3men zai 
yóulín Wànll ChÁngchéngde shihou, 
wd xiang mide néizhdng? 


T:  Jiü shi. ZhéizhÜng huacé xüy&o- 
liàng ké dà le. 


M: Shi ma! Guzhdu lÉide, "Xiizhóu 
láide, shénme difang léice -«3ren 
dôu xiang măi yIbénr.  XUoj3cliàüng 
yiding hén dà. 


I've come to give you a photograph- 
ic travel book. 


A photographic travel book? Is it 
the kind I wanted to buy when we were 
touring the Great Wall of Ten Thousand 
Li? 


Right. There sure is a great demand 
for this kind of book of photographs. 


Visitors from Europe, America, 
of 


Sure! 
everywhere, all want to buy one. 
course there's a great demand. 
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T:  Néiti&n zài Büdállíng, nÍn méiyou 
mÉizhío, jintian wd géi nÍn sónglai 
le. 


M: Zhen xiéxie ni, zhéme diínr xiÉo 
shir nY hái xiíngzhe. Duéshao qian 
na? — 


T: Shi Lüxfngshé sóng nínde. Women 


huànyÍng nin zai lái. 


That day at B&dÉlYng, you weren't 
able to find one, so today I'm bring- 
ing you one. 


Thank you so much. Such a small 
thing and you still remembered it. 
How much was it? 


It's a gift from the Travel Service. 


We welcome you to come back again. 


(Michael takes a Parker pen out of the pocket of his suitcase.) 


M: Nà, zhéizhI bit sóng gei ni. 
T: Ò, bù kéyi, wSmen bà kéyi jié- 
shou kérende lYwi. 


M: Name song gei nYmen Lix{ngshé. 
HÁi jide néiti&n wÜmen zài ShÍsün- 
lfÍng ma? 


T: Dut, n8itiàn nfn hén g&oxlng. 


M: Xinsh&ng Zhóngguó güdài jianzhu 
yishu shi wd zul g&üoxingde shi. 
Néitiün wÜmen zhao xiang le, nY hai 
Jide ma? 


T: Jide. Nèitiān nfn géi wSmen Li- 
xÍngshéde jige téngzhi zhaole 
xiang, nin hái zài zhàopiàn hòu- 
mian yong Zhongwén xiele "Méi- 


Zhong yOuhÉo" sige zl. 
M: Dut, name jintian nY sóng huácé 


lai, wd sóng gei nYmen yizhI bf 
wéeishénme bu kéyi ne? 


T:  HÉo. WS dàibiko tÓngzhlmen xié- 
xie nfn, hu&nyÍng nín zai 141. 


M: WS yfding zài lái. 


Then, take this pen as a gift. 


Oh, I can't. We're not allowed to 
accept gifts from visitors. 


Then I give it to your Travel Ser- 
vice. Do you still remember that day 
at the Thirteen Tombs? 

Yes. That day you were very happy. 
The thing that makes me happiest is 
admiring the ancient architectural art 
of China. That day we took pictures, 

do you remember? 


Yes. That day, you took a picture 
of us comrades from the Travel Ser- 
vice, and you wrote on the back of 
the picture "American-Chinese friend- 
ship." 


Right. So then today since you've 
brought me the photographic travel 
book, what's wrong with my giving you 
& pen? 


All right. On behalf of the other 
comrades, I thank you and welcome you 
to come back again. 


I'll be sure to. 


Dialogue and Translation for Exercise 4 


A traveler from Germany (B) is touring the Great Wall at Bad&lYng when she 
spots a Chinese friend (A) whom she met three years before when he was studying 


in Germany. 
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B: Ai! XG Gang! Hi rénshi wd ma? Hey! Xf Gäng! Do you still remem- 

ber ne? 

A: Ò! Shi nY ya! Sünnián bú Well! It's you! It's been three 
jiàn, nY hÉishi 1¥o yüngzi! Lai years, but you still look the same! 
Béijing dud Ji le? How long has it been since you came ` 

to Béijing? 

B: | Ha! Kàndao nf zhén gàoxing! WS H&! It's so good to see you! It's 


lái zhér yf{ge dud xIngqI le. 


YlzhfÍ c&nguàn zhér, cüngu&n narde, 
mángjfle, ddu méi néng gÉi ni dš 
yige diünhu&. NY hái zai BÉidà 
ma? 


HÁi1 zài Béida.  NYIde ZhóngwéÉn 
yu8 lÉi yué bang le ma! 


zai xiü ma? 


Késhi tIÍngshuo nYmende zhéngfü 


been a week or more since I got here. 
I've been sightseeing all over the 
place all along, and haven't been 
able to give you a call. Are you 
still at Béijing University? 


Yes, I'm still there. Your Chinese 
is getting more and more fantastic! 


B: Bang shénme ya? H&i bu shi má- What's fantastic about it? It's 
mahühüde! Dui le, zai zhér kandao just so-so, really! Oh yes--glad 
ni zhéng híÉo! W% yðu yfge véntfí I've run into you here; I have a 
xing wén ne, nf ySu méiyou shí- question I'd like to ask. Do you 
jian? have time? 

A: YSu! NY y3u shénme wént{? Yes. What's your question? 

B: WS jide ChíÉngchéng jinggudle hÉo- As I remember, the Great Wall passes 
jige shéng, ySu yfwan &rqi&nduó lY through many provinces and is over 
cháng. 12,000 li long. 

A: Dut ya! Right! 

'B: | ChÉngchéng shi ZhÓngguó zul wěi- The Great Wall is China's greatest 
dade güdài jiünzhu. ancient structure. 

A: Dut ya! Chabudud shi zhéiyang. Right! That's about the way it is. 

B: H&o. Name Q{nchfode shfhour wéi- Okay. And why did they want to 
shenme yao xiü zhéme chÉngde ChÉng- build such a long Great Wall during 
chéng ne? the QÍn dynasty? 

A: | DüngrÉn shi wéile fíngbéi BÉíi- As a precaution against invasions 
fang l&ide qinitié le. from the north, of course. 

B: Name, nimen xi&nz&i wéishenme Then why aren't you doing a good 
bu nÉoh&orde bÉonü Chíngchéng, job of protecting the Great Wall, of 
nimen güdáide chu&nting ne? protecting your ancient tradition? 

A: Shéi shudde? Wömen bú shi ylzhí Says who? We've been repairing it 


&ll along, you know! 


But I hear that your government has 


decided to build & modern hotel in the 


yijing juéding zai Chíngchérngde 
vicinity of the Great Wall. If that's 


füjlin gai yfge xidnd&ihudde ^3n- 
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A: 


diam. RüguS zh&n shi néiyangr, wd 
juéde ySu yldiKnr bú tài shüfu. 


À! WS xiÉnggilai le. Zai Münf- 
héide shihou, wÉmen ydu yfcl qu 
canguan y{ge lÉo jidotang. 


Dui le. Wémen zdugud lÉo shi- 
zhéngfü ménkéurde shihou, kandao 
nar ydu hén dud hén xiànd&ihu&de 
fànguÁnr, yé ydu zazhi, shibao, 
huar shenmede, zhén rang wo xinli 
bu shüfu. 


Hai, xiünd&áihu&de shéhul ma, zénme 


néng méiyou xiündüihuüde dOngxi ne? 


Bifang shud BÉijIngde Qiadnménwai 
ba, cónggián y3u hÉn dud xiKo püzi. 
Jiéfang ylhóu xiüguo hÉo dud cl, 
hái shi bú tài hÉo, hóulÉi chóng- 
xÍn g&àile hén duo dà shangdian, jit 


zhěngaíde dud le. Yu shénme bu 
hão ne? ` 


HÉo le, h&o le, wd tóngyl le. 

Shit ma! NY kàn, zhérde dixfng 
duó ySu yisi, féngjIng dud pido- 
liang. Lái zhérde rén vánr yitian 
góu ma? 

Dagai bú gòu. 

Jiù shi ma, y&oshi füjin y3du yfge 
dà fündiün, na duó f&ngbian! 

H&o le, hÉo le, wŠ tóngyl le! 
Z5u, zÁnmen z8i wing shang z2d5uzou. 


Z$u! 


really the case, then I feel rather 
bad about it. 


Ah! I remember. When we were in 
Munich, once we went to visit an old 
church. 


Right. When we walked in front of 
the old city hall, seeing all those 
modern restaurants, and the magazines, 
books, newspapers, paintings, and so 
on, it really made me feel very bad. 


Well, that's modern society, you 
know! How can it do without modern 
things? Take Qiánménwüi in Béijing, 
for example. It used to have a lot 
of little shops. After liberation, 
it was fixed up many times, but it 
still wasn't too good. Later a lot 
of new big stores were built, and 
it looked much neater. What's wrong 
with that? 


Okay, okay, I agree. 

Sure! Look, the terrain is so 
interesting here, and the scenery 
is so beautiful. Is one day enough 
for the people who come here? 

Probably not. 

Exactly. If there were a big hotel 
in the vicinity, how convenient it 


would be! 


Okay, okay, I agree! Come on, let's 
walk on up! 


Let's go. 
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Unit 5, Reference List 


Zhóngguó méitàn zIyuán bu 
shío, chanliang hen g&o. 


Shi, xiànzüi Zhonggud méitàn 
chaénliang zai shijiéshang 
zhan disanwéi. 


Cóngqián Zhóngguóde shfyóu 
dàbüfen zai 1f bianjing 
bù yudnde dlfang. 


Xiünzài y&nhÉi yfdàide 
shfyóu yë fazhanqilai le. 


Zhéige ku&nggüde jinsht 
gongyé shi shénme shfhou 
k&aishl ySude? 


Bashi niándüi. Jixié gingyé 
y@ shi bashi niandai cai 
ydude. 


Zài gud shínián, dào jitishi 
niánd&i chi, zhéige guéjia 
dágai hut biünchéng yÍge 


jingji giángguó. 


Bü xfng, gim& déi zai gud 
érshinian. 


Zhéiwei zai guów&i ySu mÍngde 


gongchéngshi, huf guó ylhóu 


zenmeyang la? 


Huf gu$ ylhóu yizhf gío zhong 
gongyé füngniünde jlshu 
góngzuó. 


BG jitl shi RlibÉn, xiànzài 
gSguó dou hén gu&nxin 
Zhongguo y&nhÉide jingji 
jianshe. 


Shit. YYjIng ySu xidud zuóji& 
xiíng hé Zhongguo yict zai 
néi yfdài chéngll xinde 
gongsi. 


China's coal resources are large 
and output is high. 


Yes, China's coal output ranks 
third in the world. 


In the past, China's oil was 
mostly in places out near the 
border. 


Now oil in the coastal region is 
starting to be developed. 


When did the metal industry in this 
mining &re& begin? 


In the eighties. There wasn't a 
machine industry until the eighties, 
either. 


In another ten years, in the early 
nineties, this country will pro- 
bably become an economic power. 


No, it will be at least another 
twenty years. 


What happened when this engineer who 
was famous abroad went back to his 
country? 


He has been doing technical work 
in heavy industry since he 
returned to his country. 


Not only Japan, all countries are 
now interested in the economic 
construction of China's coast. 


Yes, there are already many countries 
which are thinking of establishing 
new companies with China in that 
area. 
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T. 


10. 


1l. 
12. 
13. 
1b. 


15. 
16. 


B: Shia! 


A: Tingshud zhéige nóngyégü 


yijing ydu lilidng fazhan 
gongyé le. 


B: Jin shíÍnián lái, zhéige dlqü- 


de néngyé shéngch&n gÉode bi 
cus, shdurii bi sho, g&ole 
yldiínr ging gongyé. 


A: Tingshuó érshiniaén qin ydu 


hén dud niaénqing rén dàole 
néige méiyou rénde gióng 
difang. 


Késhi xiànz8i zhéngfi 
kéyi fangxIn le. Néige 
difang yijing suàn Ji&nshéde 
bú cuó le. 


A: ZSngde lái shud ba, zhéige 
chéngshide bianhua shi 


hén dade. 


B: Shi a, zhàn zai shi zhongxin- 


de d&lóushang kankan, wo 
dóu bú rénshi le! 


Xüduo jingji lłliàng bijizo 
ruóde guéjia hén gánxi& 
Zhóngguóde bangzhu. 


A: 


B: WOmen yé shi yfge fazha&n- 
zhóngde guój]i&, kÉshi wó- 
men hén g&oxing bang qÍtà 
guójiā gÉo jingji jidnshe. 

h&iwan 

Guangdong 

Heilóngji&ng 


Sh&nxf 


Sichuan 


Tianjin 


I hear that this agricultural area 
already has the capability to 
develop its industry. 


Over the past ten years, agricultural 
production in this area has been 
good and income has been high, so 
some light industry was set up. 


I heard that twenty years ago a lot 
of young people came to that 
poor and unpopulated place. 


Yes, but now the government need not 
worry anymore. That place can be 
considered to have been pretty well 
built up. 


Generally speaking, the changes in 
this city have been great. 


Yes, standing on top of the build- 
ing in the center of the city, 
looking out, I don't recognize 
anything anymore! 


Many countries with relatively weak 
economies are grateful for China's 
help. 

We're still & developing country, too, 
but we're happy to help other 
countries in economic construction. 

gulf, bay 

(a province, formerly Kwangtung) 


(a province, formerly Heilongkiang) 


(& province, formerly Shensi, now 
officially spelled Shaanxi) 


(a province, formerly Szechwan) 


(& municipality, formerly Tientsin) 
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bi&njling 


chéngli 


-chü 
fang xin 
ganxié 


gè- 
gongchéngshi 
Guangdong 
guanxin 
hdiwan 
Héiléngjiang 


jin 
JInshü 


ku&ngqüu 


1iliüng (1iliang) 


néitün 


niándài 


Sh&nxf 
...(1Éi1) shud 
Sichuan 

suün 


Tianjin 


-wei 


Unit Vocabul List 


(marker of pause or hypothesis) 
to help 

change 

border, frontier 


to establish 
the beginning of (a time period) 


to be unworried, to be at ease 


to be thankful, to be grateful 

each, every, various, different 
engineer 

(province in south China) 

to be concerned about, to care about 


bay; gulf 
(province in northeast China) 


the past..., the last... 
metal 


mining region 

power, force, strength 
coal 

decade of a century 


to be strong 

powerful nation, a power 
at least 

to be light 

light industry 

to be poor 

other 

area, region, district 


to be weak 

(province in north central China) 
.. speaking 

(province in southwest China) 

to be considered, to count as 


(municipality southeast of Béijing) 


place, position (rank) 
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xudus many, much 

yanhai along the coast, coastal 

zhong to be heavy 

zhongxin center, heart, core, hub 

zIyuÉn (natural) resources 

zÓngde lái shuó generally speaking, on the whole 


lat 
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Unit 5, Reference Notes 


1. A: Zhónggu$ méitan ziyuén bi China's coal resources are large 
shio, chanliang hen gao. and output is high. 


B: Shi, xiünzài Zhóngguó méitan Yes, China's coal output now ranks 
chínliàng zài shijiéshang third in the world. 
zhàn disünwéi. 


Notes on No. 1 


néitàn: "coal" In daily life (for coal is still used as a fuel in many 
homes in China), this is usually called simply méi. Tàn by itself means 
"charcoal" (charcoal is also called mütàn, literally, "wood-charcoal"). 
Another word tan, written with a different character but pronounced exactly 
the same, means the element "carbon." 








Zhéige difangde méitàn shéngchín Coal production is doing very well 
qÍngkuàng bú cus. in this place. 


zlyuÉn: "resources" This is used in such phrases as zirén zÍyuán, 
"natural resources," and dixi& zIyuán, "underground resources. 


Ribén ySu zfyuÁnde wéntf. Japan has & problem of resources. 
(refers to lack of resources) 


bù snÉo: "not few," i.e., "many," "large" Remember that Chinese often 
uses bü to express the opposite of adjectives: 


Shfjiàn bü zÉo le. It's getting late. 

NY zhén bü cóngnfng. You're really dumb. 

Néige gu$ji&de jingji fazhande That country's economy is developing 
bú màn. quite fast. 


atsanwéi: "third place" -Wéi is the same word you learned in NÉivéi 


shi Gao Téngzhi?, but here it means "place" or "position" in a statistical 
ranking. -Wei also means "place" in mathematics: géwéi, "the units place"; 
shfwéi, "the tens place"; bdiwei, "the hundreds place"; etc. 


Use the pattern zhan di-...-wéi for "to rank in ... position": 


Zhóngguó rénk$u zhàn shljie China's population ranks first 
diyiwéi. in the world. 

Ylindà d&ozi ch&nliang zai shi- . How does India's rice production 
jiéshang zhan dlJYwéi? rank in the world? 
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2. A: CóngqiÉn Zhoóngguóde shfyóu In the past, China's oil vas 
dibüfen zai 1f bianjing mostly in places near the 
bù yuÉnde difang. border. 
B: Xi&nzài yÉnnKi y{ddide Now oil in the coastal region is 
shfy6u yé fazbÉÁngilai le. starting to be developed, too. 


Notes on No. 2 
bi&nilng: "(national) border" 
Zai bi&njing dlqü shenghuó, göng- People who live and work in the 
zudde rén, yfding yao tébié border areas must be especially 


xi&oxin. careful. 


Zhéige chéngshli 1Í bianjing hén This city is very near the border. 
jin. 


zai 1f bianjing bù yuÉnde difang: "was in places near the border" The 
main verb of the sentence is zai, was in." The phrase lÍ bianjing bù yuan 
goes with -de and describes difang. Here is a diagram of the structure: 

Zhongguéde shfy6u zài | If pidnjing bù yuan -de aifang. 

China's oil was in not far from the border places. 


yánhăši: "along the coast," "coastal" (Yn, which you will learn in 
Unit T, means "along.") 


ZhéizhÜng dóngxi shi yanhdi This kind of thing is found only 
diqü cái ydude. in the coastal regions. 

N$ijYge yánhÉi chéngshi jin- | Those few coastal cities have been 
shéde hén kuai. built up very quickly. 


Yaénhki yfdài is a very common way of saying "coastal region." You should 
also memorize the expressions yánhÁi géshéng , "the (various) coastal prov- 
inces," and yíÉnhÉi ziyuán, "coastal resources." 


3. A: Zhéige kuünggüde jÍnshü When did the metal industry in this 
gongye shi shénme shfhou mining area begin? 
k8ishY ySude? 


B: Bashi niándàüi. Jixié göngyè In the eighties. There wasn't a 
yé shi bashi niándài cÉi machine industry until the eighties, 
ydude. either. 


Notes on No. 3 


' 


kuànggü: "mining area/region" Kuang is the word for "nine," as in 





"On the word gè-, "various," see the Notes on No. 6. 
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méikuang, "coal mine." Su means "ares," "region," as in digi, "region," 
jiaogu, "suburbs," and shlgü, "urban ares." 


Zheige jihua shi guānyú kuéng- This plan has to do with the 
qu jianshéde. development of mining regions. 


jinsht: "metal," literally, "metal-category" 


Zhéi shi jinshiide ma? Is this (made of) metal? 

Xianzai wSmen zud zh&izhÓng Now we no longer make this kind of 
dóngxi bú ySng JIÍnshü, dou thing out of metal, we make it out 
yong zhi le. of paper. 


nifndéi: This has two meanings: (1) (as used in 3B) "a decade of a 
century," e.g., èrshi niándài, "the twenties”; (2) "period," "era" 


Zhéige güshi xiéde shi shénme What period is this story about? 
niaéndaide shi? 

Zhéipfng Jiŭň shi shénme nián- What vintage is this wine/liquor? 
d&ide? 


jixié: "machine," "machinery," "mechanical" 


Women zhélide shéngch&n zhüyào Mogt of our production here is by 
k8o jixié. machine. 


Jixié is also pronounced jijie. 





Jigl, "machine," which you learned in Unit 3, is different from jixié. 
Jiqi refers to individual machines; jixte is machines in general--machinery. 
Jigi virtually always translates as "machine(s)." Jīxiè is basically "machin- 
ery,” but may translate as "machine" in certain phrases, like jīxiè gongrén, 


"machine worker,” jixié géngyé, "machine industry," etc. 


Lh. A: Zai gud shfniaén, dado jiüshi In another ten years, in the early 
niándài chi, zhéige guóji& nineties, this country will pro- 
dagai hui bianchéng yfge bably become an economic power. 
jingji giángguó. 

B: Bü xf{ng, gYmK déi zai gud No, it will be at least another 
srehinién. twenty years. 


Notes on No. bh 


zài gud shínián: "in another ten years," "after another ten years have 


passed Here are some more examples of the use of (zai) gud (Amount of Time): 


Zài gud jYnián wS jit xfguàn I'll get used to life here in 
zhérde shenghuó le. another few years. 
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Gud JÍtiün ta Jiü ydo qù Yldáll | Ina few days, he will be going 
zuó lYÍngshl le. to Italy to be consul. 
-chü: "at the beginning of" a time period 


MÍngniánchü wd qù Sh&ünghíi. At the beginning of next year I'm 
going to ShànghÉi. 


Yuéchi zai shud ba! We'll see about it at the beginning 
of (next) month! 


Zhéige yue chü tiānqi k&ishY The weather started to get warmer 
nuÁnhuo le. &t the beginning of this month. 

Wénhuü Dà Gémlng chi wdmen shéi At the beginning of the Cultural 
dóu hái bù zhidào shi zénme Revolution, none of us knew what 
huf shi. it was all about yet. 

giángguó: "strong-country," i.e., "a (world) power" 


qimZ: (1) "st least" 


T& xué Zh8ngwén qYmÉ ySu wünián He has been studying Chinese for 
le, dànshi hái shudde bù hao. at least five years, but he still 
doesn't speak well. 


Méiti&n wánshang wd qYmÉ yüo kan Every evening I have to read at 
liÉngge zhóngtóu shü cái néng least two hours before I can 
shui jido. go to sleep. 


Zhéige rên zhén néng pÉo, mÉitiün This guy can really run. Every day 
qim& p&o shfér yInglYl. he runs at least twelve miles. 


(2) "minimum, lowest (required to be acceptable), most basic, rudimentary" 


Zhéige rén! Lian qYmÉíde lYmào This guy! He doesn't even understand 
dou bu döng! the most basic manners! 

NY lián zhé qYmÉde dàoll dou You don't even understand this basic 
bi döng?! principle (of conduct, life, etc.)?! 


Similar expressions include glmÉÁde tiáojiàn, "the most basic conditions"; 


ginkde hufnjing, "the most basic environment(al conditions)"; gYmÉde zhÍshi, 


the most rudimentary knowledge"; gYmÉde shulpfng, "the minimum level. 
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5. A: Zhéiwéi zai guéwai yču mingde What happened when this engineer who 
ginecbéngekl, huf guó ylnóu was famous abroad went back to his 


zénmeyang la? country? 

B: Huf guó ylhóu ylzhfÍ gio zhóng He has been doing technical work 
gongyé f&ngmniünde jishu in heavy industry since he 
gongzus. returned to his country. 


Notes on No. 5 


zénmeyang la?: "what happened (to him)" La is just a contraction of le 
and a. Here are more examples of the extremely useful word zÉnmeyàng, "how 


is...," "what happened (to)...," or "do what": 


Ránhóu ne? Rénhóu zénmeyang? And then? Then what happened? 

fi, nÉo jYnian méi kànjian Xixo Say, I haven't seen Xido Wü for 
WG le, tā zénmeyang le? many years. What ever became 

of her? 

Yfge rén bù néng xiang zénmeyang A person cannot just do anything 
jiu zénmeyang. í they feel like doing. 

NY yüoshi bú gàosu ta, tā hut If you don't tell him, will he try 
dul n¥ zěnmeyàng ma? to do anything to you? 

Ta bú hui zénmeyang. He. won't do anything. 

A: NY dÉsuan zénmeyang? What are you going to do? 


B: NY xi&ng wd yIngg8i zÉnmeyüng? What do you think I should do? 
A: WS bù zhiddo, n¥ yao zÉnmeyüng I don't know. Do whatever you 
jiu zénmeyang. want to do. 


zhóng: "to be heavy," in several senses: 


Zhéige jiqi ySu dud zhong? How heavy is this machine? 
Góngké tài zhong, zhén lèi. I have too much homework; I'm really 
tired. 


Bá yüo bă hua shuóde tai zhong Don't put it too strongly. 


le. 
T& shóule zhóng shang, xiànzài He was badly injured and is now 
zai yiyuanli. in the hospital. 


Zhóngliàng means "weight" (compare chÉnli&ng, zhiliang, shiliang). 


The opposite of zhóng is ging, "to be light," which is introduced in No. T, 
below. 
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6. A: BO Jiù shi RlibÉn, xianzai Not only Japan, all countries are 
gegué dou hén guanxin now interested in the economic 
Zhongguo yanhdide jingji construction of China's coast. 
ji&nshé. 

B: Shi. YYjIng ySu xíduó guóji& Yes, there are already many countries 
XiíÉng hé Zhóngguó ylaY zai which are thinking of establishing 
nèi yfdài chéngll xinde new companies with China in that 
gongsi. l area. 


Notes on No. 6 


8gu6: "various countries" Gé-, "each and every," "various," is a speci- 
EKeguo: . : > id M : , 
fier like zhéi-, "this," or néi-, “that. You can prefix it to counters and to 


some nouns. Here are some examples: 





WÓmen zài quánguó gédi cünguàn We visited and toured all over the 
yóulÉnle yfge yue. country for one month. (Géat is 
"each place," "various places.") 
Xiünzài gérén zuó gérénde, sł- For now, everyone can do what they 
dian zai kai hui. l want. We will have the meeting 
at four. (Gérén is "everybody." ) 
Géwéi rúguð yðu shénme wéntí, If you all have any questions, please 
qing xiünzài t{chulai. bring them up now. (Gèwèi is a 


polite form of address for a group 
of people, e.g., an audience. -Wéi 
is the polite counter for people.) 


T&men yong gézhoéng xiünd&üihu&de They use all kinds of modern machines. 
jiqi. (Gézhdng is "various kinds.") 


When a gè~ phrase is followed in the sentence by dõu, "all," it takes on the 
meaning "every," "all." Thus gégué in sentence 6A is translated as "all 
countries." 


guanxin: "to be concerned about," "to care about," "to be interested in” 
the welfare of something. 


Zhérde lÉoshi hén gu&nxín xué- The teachers here are very concerned 
sheng. about (care about) the students. 

T& hÉn guānxīn kuàngqüde jidnshé, He cares a great deal about the building 
sünge yuéli lÉi.kànguo hao ji- up of the mining region; he came to 
el. see it many times in three months. 


xidud: "many," "a great deal (of)," "lots (of)" This is a synonym of 
hén dud, and used in the same ways. 





chéngll: "to establish,” "to found," "to set up" 


Méiguó Diünhu& Diàntào GOngsÍ In what year was AT&T established? 
shi nÉinián chénglide? 
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T. A: Tingshud zhéige nÓngyégü 
yijing yOu llliàng füzhín 
góngyé le. 

B: Jin shfnián lái, zhéige dlqü- 


de nóÓngyé shengchín gíode bia 
cud, shóurü bù shÉo, gáole 
yldiÉnr ging gongyé. 


Notes on No. T 


"area," "region," "district" 
in digi, "area," "region," and in kuàn 


many other words, for example gongyequ, 
cultural region” or "farming region, 


-gü: 


liliang: 
idiomatically as "capability." 
"economic capability." 
know tuánjié, "unity"): 


Another 


Wdmende liliang bú gòu, méiyou 
büànfÉ büngzhu ni. 


DX zide shfhou, và néng yóng tài 
dà 1111àng. 


Tuénjié jill shi 1lliàng. 


Shénme liliang yë bù néng bě 
women fénkai. 


31n...181: 


Jin süntiün lái, Xido Hua hÉo- 
xiang xÍnli hén bi g&àoxling. 


"during the last..." 


Jin jInián lái, tā bi&nhuà hén 
dà. 


Jin bÉinián l&ide Zhonggud lishY 
hén y3u yisi. 


ging: "to be light" in weight 
Xiüngzi bú zhong, hén ging. 


Qing gongyé gongren méiyou chóng 
gongyé góngrende shóurü iu6. 
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industrial region," néngyéqi, 
shangyéqi, "business district (of a 
city)," féngjinggii, "scenic spot," shangi, 


"power," "force," "strength" 


I hear that this agricultural area 
&lready has the capability to 
develop its industry. 


Over the past ten years, agricultural 
production in this area has been 
good and income has been high, so 
some light industry was set up. 


This word, which you have already seen 
i, "mining region," can combine with 
"agri- 


mountainous district." 


In 7A, this is translated 
example would be jingji llliàng, 


Here are more examples (for the third one, you need to 


Our power is insufficient; there is 
no way we can help you. 


When typing, one should not hit 
too hard. 


Unity is strength. 


No force can separate us. 


For the last three days, XiÉo Hua 
has seemed very unhappy. 


In recent years, she has changed 
& great deal. 


Chinese history of the past hundred 
years is very interesting. 


The suitcase isn't heavy; it's light. 


Light industrial workers do not 
have as high wages as heavy 
industrial workers. 
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8. A: Tingshud @rshiniaén gián ySu ^ I heard that twenty years ago a lot 
hén dud niángIng rén d&ole of young people came to that 
néige méiyou rénde gióng poor and unpopulated place. 
difang. ; 

B: Shit a! KÉshi xiànzài zhéngfü Yes, but now the government need not 
kéyi fangxin le. Néige worry anymore. That place can be 
difang yYjing suàn jianshéde considered to have been pretty well 
bá cud le. built up. 


Notes on No. 8 

$rshinián gián: Qian is a short form of yYIgián. You can often substitute 
gián for ylgián when it comes at the end of a time phrase. Both words are 
commonly used in conversation and writing. More examples: 


WS lái Méiguó qian, shénme yé méi Before I came to America, I didn't 


zhünbéi. prepare anything. 

Yfge yué qian, zhéige d&lóu hái A month ago, this building wasn't 
méi güiwán, xiànzai yYjJIng even finished yet, and now there 
zhü rén le. are already people living in it. 
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gióng: "to be poor" 


Qióng bú shi wéntf, lăn ci shi: Being poor isn't a problem; it's 
went{. being lazy that's a problem. 


fangxin: "to be unworried," "to be at ease," "to put one's mind at 
ease" (literally, "put down the heart") 


NY bàn shi, wd füngxin. With you in charge (literally, "CIfJ 
you handle affairs"), I am at ease. 
(reportedly said by Máo Zéding to 
Hu& Guéféng before Máo died in 1976). 


NY füngxin hÉo le, wd hul xiíng Don't you worry. I'll think of a way. 


NY yfge rén qù, wS bú fangxin. I'll worry if you go alone. 


suan: "to be counted as," "to be considered as," "can be regarded as" 
Tnis verb is used much more often than these English translations would seem to 
indicate. To really get the feel of what suün means, you have to look at it in 
context. Here are some examples (the translations attempt to be idiomatic): 





A: Hángzhou sun bu suan góngyé Would you say that Hangzhdu is an 
chéngshi? _ industrial city? 
B: Bú sudan, sudan yóulín chéngshl. No, it's a tourist city. 


Zénme dud cài, sanshikuai qian Thirty dollars isn't expensive 
bú suan gui. for so much food. 
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NY déi zł3ľ hut shud nl xiíngde 
dóngxi cái su&n hui shud 
Zhongwén. 


A: Tai xiéxte le! 


B: Nà suàn shénme! Péngydu ma! 


Fazhan bijigo kudide yao suàn 
méitàn gongyé hé jixié góngyé. 


Tianjin suirfn bú suàn zul ySu 
mingde chéngshl, dànshi méi- 
nián yě ydu bu shÉo rén qi 
canguan. 

Shuó zhéizhÓng hu& hái suàn shi 
waijidoguan! 


Zhéi yf suan Beijing kÉoyà ma? 
bü dui ma! 


Zai zhéi jYIge xuéshengll, tà hai 


suan shi hÉode ne, kÉshi ddu 
bú tai hao. 


Zdngde lái shud ba, zhéige 
chengshide bianhua shi 


hén dade. 


9. A: 


B: Shi a, zhàn zai shi zhongxin- 
de dàlóushang kankan, wo 
dóu bú rénshi le! 


Notes on No. 9 
zongde 164 shud: 


Zóngde lái shud, wÜmen xuéxido 
xuéshéngde shulpfng ddu shi 
hén gaode. 


ZSngde lái shud, nimende gongzud 
gfode bú cus. 


A similar phrase using the pattern 
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You have to be able to say what you 
want to say before you can be con- 
sidered to speak Chinese. 


Thank you so much! 

It's nothing (literally, "What can that 
be considered")! We're friends, 
after all! 


One would have to say the coal indus- 
try &nd the machine industry are 
the most rapidly developing 
industries. 


Although one would not call Tianjin 
a very famous city, quite a few 
people go there to visit every year. 


What kind of diplomat talks like that! 
(literally, "(In view of the fact 
that he) says such things, can he 
still be considered a diplomat?!) 


They call this Peking duck? The 
flavor is all wrong! 


Of these students, I suppose he's 
the best, but none of them is 
very good. 


Generally speaking, the changes in 
this city have been great. 


Yes, standing on top of the build- 
ing in the center of the city, 
looking out, I don't recognize 
anything anymore! 


"generally speaking," "on the whole” 


Generally speaking, our school's 
Students are of & very high 
caliber. 


On the whole, you did & good 
job. 


...lái shud is ylbàn lái shud, which means 
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"generally speaking," "ordinarily": 


YIban lái shud, wd méige yué qù Generally speaking I go see him 


kan ta yfci. once a month. 

YIban lái shud, HuÁshéngdünde Generally speaking, spring in Wash- 
chüntiàn hén shüfu. : ington is very comfortable. 

Ylb&n lái shud, Zhongguo rén Generally speaking, Chinese people 
zÓngshi hén kêqi. &re always polite. 


ba: This is a new use of ba for you. It is used in colloquial speech 
to mark a pause in the sentence, setting off the topic which precedes it (in 


this case, zÓngde lái shud). 


Zhéige rén ba, bú shi zud wai- This guy--he isn't foreign service 
Ji&ogu&nde c&iliao. officer material. 


bidnhud:  "change(s)" This is only used as a noun. 


Shfni&n bú jiün, tã bi&nhu& hÉo He hadn't seen her in ten years, and 
dà. she had changed a great deal. 


shi: "city," "municipality" Used mostly in reference to the official 
city level of government, e.g., Düging shi, "the city of Daqing,” BÉijIng 
shi, "Béijing municipality," shi bande, "city-run," yanh&i géshéng, shi, 
"the coastal provinces and cities." Shi is also used in a few set phrases 
like shl zhóngxÍn, "center of the city," "downtown." 


zhongxin: "center," "heart," "core," "hub" 


Beijing shi Zhóngguóde zhéngzhi, Béijing is the political and 


wénhuA zhongxin. cultural center of China. 
GuÉngzhóu shi yfge sh&ngyé GuÉngzhóu is a commercial center. 
zhongxIn. 


Wómen hái méiyou tándao wéntíde We haven't yet touched on the 
zhongxin. core of the question. 


Zhóngxin can also be used before a noun to modify it. It then translates as 
central”: 


Zhéixi8 niánde zhóngxin góngzuo The central task now and in the 


shi g&o jÍngji jiànshe. coming years is to engage in 
economic construction. 
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10. A: XlüduS jingji 1lliàng iu Many. countries with relatively weak 


rudde guéjid hén economies are grateful for China's 
Zhóngguóde bangzhu. help. 

B: Wémen y$ shi yfge fazhin We're still a developing country, too, 
zhóngde guójJi&, késhi wó- but we're happy to help other 
men hén g&oxing bang gita countries in economic construction. 


guóji& go jIngji jiànshe. 
Notes on No. 10 
rus: "to be weak" (people or countries) 


gínxi&: "to be grateful (for)" 


Zhóngguó zhéngfü hén g&nxié | The Chinese government is very 
waigué zhu&nji&à dul Zhóngguó- grateful for the help foreign 
de baéngzhu. experts give to China. 

Ta feicháng gánxié péngyoumen He is very grateful for his friends' 
dul t&àde gu&nxin. concern. 

Féicháng ginxié. Thank you so much. (formal) 


bang: (1) "to help, to assist" This is a less formal synonym of b&ngzhu. 
Bié Jf, wS léi dang ni. Take it easy, I'll help you. 


(2) "for (someone)," "as a help to (someone)" 


NI qù bang wo nå xin, hÉo ma? Would you go get the mail for me, 
please? 

Bang wd né yfxià hÉo ma? Would you please hold this for me 
a second? 


In most cases, the context will clarify whether bang is meant as "to help 
someone do something" or as "to do something for someone," but ambiguity may 
arise: i 


TĀ bang wÓ zuo fan. She helps me cook. 
OR She cooks for me. 


Using ylgf, "together," can remove the ambiguity: Ta bang wd ylgY zuó fan 
can only mean "She helps me cook," meaning that the two people make dinner 


together; it could not possibly nean "She cooks for me." 
qita: "other," "else," "the rest" 


Znéixie shi wð jill künle iiÉng- I've only read two of these books. 
bÉn, qft& hi méi kan. I haven't read the others yet. 


NY qù ShànghÁi, qft& rer ne? You're going to Shangh&i; what about 
the others? 
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Ni hái xi&ng qù shénme qftàde | If you want to go to any other places, 
difang, women zài zud &npái. we'll make more arrangements. 

Chile zhéige shi zhňyào wéntí, Besides this, which is the main 
qitaé dou méi guanxi. issue, the rest doesn't matter. 

WS zhY juéde bi hÉo ylsi, qité I just feel embarrassed, nothing 
méiyou shénme. else. 
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Unit 5, Review Dialogue 


In the waiting room of Beijing Railroad Station, an American engineer, 


Mr. Simms (A), is standing in front of 
locate a city. 
with a train schedule in her hand. 


B: | SümisI Xi&nsheng, nÍn y&ode shí- 
jidnbido. 


A: 6, xi&xie, xiéxie. Yu Zhóngguó 
zi, yOu pinyin, h&ojfle, nimende 
gongzud südu bY ylqián kudidud le. 


B: Liixf{ngshéde göngzuð y% déi xiàn- 
dàihuà ma! Dut le, wd gàngcái jin- 
laide shihou, nfn hÉoxiàng zai 
zhěo shénme. WS y&xü kéyi bang 
nin zhÉoyizháo? 


NY kan, Dàqlng bú shi zai Héi- 
lóngji&ng ma? WS zÉnme zhíole bàn- 
tiün méi zhÉod&o ne? 


6, nfn zài bi&njingshang zhÉo 
dangrén zhÉobud&o le, Daqing zai 
Héilóngji&ngde zhóngxIÍn, zai zhér 
ne! 


A: Ou! Zai zh&r. Zài liüshi nián- 
dài, qishi niándài, zhér shi yfge 
tYjiÉo tébiéde jingji digi. 


NÍn shudde dul. JZhéige difang 
jinggudle ch&budud érshiniánde 
jidnshé, füzhínchéngle yfge yu 
qishiwan rénk3ude gongyé chéngshl. 
Bashi niánd&i chü ydu chéngllle 
Daqing Shi Rénmfn Zhéngfü. 


28i shi zhéngfüde lYngàdXoxià, 
Daqingde jJi&nshé südu dàgài géng 
ku&i le. Zuljin qft&de gongyé ydu 
méiyou shénme xÍnde fazhin? 


Füzhín bYjiào ku&ide yào suan 
méitan gongyé hé jixié gongyé le. 


Méitàn shengchán zài Zhóneguóde 
zhong gongyeli zhün hén zhónzyàode 
diwei, Dongbéi ytzhf shi méitan 


the railroad map of China, trying to 


Zhü Wényà (B) of the China Travel Service enters the room 


Mr. Simms, the schedule you asked 
for. 


Thank you, thank you. It has Chi- 
nese characters and Pinyin, that's 
great. You people are much faster 
on the job than you used to be. 


The Travel Service has to modernize 
its work too, after all! Oh yes— 
just now when I came in, you seemed 
to be looking for something. Perhaps 
I could help you? 


Look. Isn't Daqing in Héil6ngjiang? 
How come I've been looking for it 
for so long and haven't found it? 


OH, of course you won't find it if 
you look near the border. Daqing is 
in the center of Héiléngjiang. Here 
it is! 


Oh, here it is. In the sixties 
and seventies this was a rather 
special economic region. 


That's right. It went through 
about twenty years of construction to 
develop into an industrial city of 
700,000. Then in the early eighties 
they established the People's Govern- 
ment of the City of Daqing. 


Under the leadership of the city 
government, Daqing is probably being 
built even faster. Has there also 
been growth in other industries 
recently? 


The coal industry and the machine 
industry would have to be counted 
among the more rapidly developing. 


Coal production has a very important 
place in China's heavy industry. Man- 
churia has always had a very high 
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chÉnliàng hén g&ode diqü. 


Dut, Déngbéi méitàn zÍyuán di 
shÉo, shi zhóngyüode kuàngqü. Sà- 
musi Xi&nsheng, nin yizhf hén 
gu&nxiín womende jingji jianshé a! 


Shl a, wd shi gOngchéngshi, wd 
ylzhf féichéng zhüyl Zhonggué jing- 
ji ji&nshéde bi&nhua, wd xIwüng 
Zhoóngguó ku&i yidiínr jidnshéchéng 
yfge gongyéhuade guéjia. 


Xiéxie nfn. Xiünzüi yÓu hén dud 
waiguo péngyou guünxin wdémende 
jiamshé, wÓmen shi féichéng gÉnxié- 
de. Zhóngguó hái shi yfge hén 
qióngde guóji&8, xüy&o shijié géguó 
zhuanjiamende bangzhi. 


Nin tài kéqi le, nimen géfang- 
miünde füzhÉn südu hái shi xing- 
dang kudide. Erqié, zhóngdiÉn fā- 
zh&nde diqü yé bu shÉo, wd xiÉng, 
nimen yao zhongdi&n f&zhÉnde göng- 
yéqü qim& ydu shfge. 


Shl, ydu shige. 


Chile Béijing, Tianjin, Shanghai, 
Daqing ylwüi, Néiméng, Sh&nxfI, Sł- 
chuan, zhéixié difang zai zuijin 
shfniánli ddu hut yéu hén dade 
pianhua, dul bu dui? 


Nin bié wàngle, wÜmende yÉnhKi 
yidai, zuljin JIiniíán jinbu hén 
ku&i o! Tébié shi GuÉngdóng. 


GuÉKngdongde qÍng gongyé yizhf 
shi bú hu&ide. 


Zuljin, narde shfyéu gongyé yé 
g&ode xi&ngd&ng bú cus, nÍn méiyou 
tingshus ma? 


Tingshuó le. WS zénme hut wang- 
le Zhonggud h&iwande shfydu ne? 
Hái yÓu, Yűnnánde tédian shi 
shénme ne? 


coal output. 


Yes, Manchuria has very large coal 
reserves. It's an important: mining 
region. You've always been concerned 
about our economic construction, Mr. 
Simns! 


Yes. I'm an engineer, and I've 
always paid attention to the changes 
in China's economic construction. I 
hope China will be built into an 
industrialized country very soon. 


Thank you. A lot of foreign friends 
are concerned about our construction 
now, and we're very grateful for it. 
Chine is still a poor country. We 
need help from experts of every 
country in the world. 


You're too polite. You're still 
developing quite rapidly in all areas. 
And furthermore, you have quite a few 
key development regions. I believe 
there are at least ten industrial 
regions on which you are focusing 
development. 


Yes, there are ten. 


Besides Béijing, Tianjin, Shanghd&i, 
and Düàqing, Inner Mongolia, Shánxi 
and Slchu&n will all experience great 
changes in the next ten years, don't 
you think? 


Don't forget that our coastal 
regions have made rapid progress in 
the last ten years, especially Guding- 
dóng. 


GuÉngdóng's light industry has 
always been pretty good. 


Recently, their petroleum industry 
has been doing rather well, haven't 
you heard? 


Oh, of course. How could I forget 
China's gulf oil? And what is the 
distinguishing feature of YünnÉn? 
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B: Shi JÍnshi gõngyè. 


A: NY künkan, Zhóngguóde qíngkuàng 
bi cud ma! N&nfangde JÍnshi gong- 
yè fazhinde géng kuai le. 


A: Zhei shi zhénde. Suľrán women 
xiünz&ide jishu liliang hai hén 
rué, késhi wdmen yfding déi nit 
jiGkuai fazhande südu. 


A: Medi wént{, j¥sh{niaén ylhóude 
Thonggud yfding kéyi bidncheng 
yige jIingji qiángguó. 


B: —Xiàxie nfn, büguó yéxt xüyào 
géng cháng yidiínrde shf{jian. 


A: TZhéi bù yfding, yÉxü bú ydo tài 

i chángde shíjiün.  BÍfang shud shí- 
yéu ba! YI jiti wi lfng nian, nï- 
mende shfy6u chünli&üng zai shijié- 
shang zhan diérshijitwéi, xianzai 
ne, xianzai shi dibawéi la! 


B: Shfydu göngyè tédié yidiÉnr, pü- 
binde lái shud, wSmen hí y3u bi 
sh&o wént{, zai xüduo f&ngmian . 
women hi déi xué. 


A: BG y&o kéqi, bù guÉn shi shénme 


Jishu wéntf, rfigud shi wd kéyi 
bang mÁngde jiü qYng gàosu wo. 


B: Tai xiéxie nfn le. Sh&ngcl nfn 
bú shi shud xiÉng dud cüngu&n jige 
gongyéqi ma? 

A: Shi a, ySu méiyou kénéng? 


B: Yu, lYÍngdÉo zhéng zai &npái. 
Nfn fàngxin ba! 


A: Tai xiéxie nYÍmen le. 


B: Shf{jign bu zÉo le, wémen zhünbéi 
shang che ba! 


A: H&o, zdu! 


The metal industry. 


Look, China's situation is pretty 
The metal industry of the south is 
developing even more quickly. 


That's true. Although our techni- 
cal capability is still weak, we must 
work hard to speed our development. 


That's no problem. In a few decades 
I'm sure China will become an economic 
power. 


Thank you, but perhaps it will take 
more time than that. 


Not necessarily, maybe it won't be 
too long. Oil, for example. In 1950 
you were twenty-ninth in the world in 
oil production, and now--now you're 
in eighth place!- 


The oil industry is a little spec- 
ial. Generally speaking, we still 
have a lot of problems. We still 
have to learn in a lot of areas. 


Don't be polite. No matter what 
the technical problem, if it's some- 
thing I can help with, please let me 
know. 

Thank you so much. Remember you 
said last time that you would like to 
visit more industrial regions? 

Right. Does it look possible? 


Yes, my superiors are arranging it 
right now. Don't worry! 


Thank you so much. 


It's almost time. 
to board the train. 


Let's get ready 


All right, let's go! 
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Unit 5, Tape 2 Workbook 


Exercise l 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, & Chinese engineer meets an American guest in the 
First Heavy-Duty Machine Factory in Fül&üérJÍ, Héiléngjiang. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probsbly want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


ràng nin jit dëng le I've kept you waiting 
zSnggongchéngshi chief engineer 

jianit to establish 

Sülián Soviet Union 

hu& to spend, to expend 
chíng factory 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. What does Mr. Sūn write about? 

2. When was the factory founded? 

3. How much money did the government spend on the factory? 
4, When did Mr. Siin work there? 


5. What prediction does Mr. Siin make about the factory? 
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After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this conversation, an American visitor talks to a young Chinese 
technician in his Béijing Hotel room. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


Zhõnghuá RénmíÍn Gónghéguó the People's Republic of China 
gudmin jingji national economy 

génzhe &long with, in the wake of 

jiu né Sichuan léi shud take Sichuan, for example 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


l1. Why did the American visitor want to talk to the Chinese 
~ technician? 


2. How have light and heavy industry changed since 1949? 
3. What is the policy with regard to agricultural modernization? 
4, What economic problem did Sichuan face in the seventies? Why? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 


Exercise 4 


This dialogue takes place in ShànghÉi's Industrial Exhibition Hall. 
An American talks to an exhibit guide about light and textile industry. 
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Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


fíngzhi gongye textile industry 

nflóng nylon 

hu&xi&n synthetic fiber 

neiat interior region (of a country) 

Ji&ngsü (coastal province, formerly spelled 
Kiangsu) 


Questions for Exercise L 


1. What does the the exhibit guide say about the development 
of the textile industry? 


2. Where did China's light industry begin? 

3. What industry has developed in Ji&ngsü province? 

4. What does the exhibit guide say will occur in the next few years? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


&t the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


In the foreign visitors’ reception 


room of the First Heavy-Duty Machine 


Factory in Fül&Ér]T, Héiléngjiang, an American guest (A) is sitting on the sofa, 


leafing through a copy of the magazine China Reconstructs. 


A Chinese engineer 


(B) walks in, carrying a briefcase under his arn. 


B: Dufbuqi, dulbugl, ràng nfn ji1ü 


déng le. 

Méi shenme, wd l&ile bú dào shf- 
fen zhóng. NY jiü shi Sūn Z3ng- 
gOngchéngshi ba? 


B: WS jit shi. 

A: Stn Xiansheng, hén z&o yIqian wd 
jiu kanguo nÍnde wénzhüng, nin dul 
jixié góngyéde yánjiü zài guóvài 
shi hén ySu mingde. JÍnti&n néng 
kàndao nin, k&ndao nimende chang, 
wS hén gaoxing. 

B: Xiéxie nin. Zhéige chang shi 
wüshi niándài chü jiànlide. 

A: Nà shi XIn Zhóngguó chéngli yI- 
hóu bù Jiüde shi. 

B: Shide, shi zai dlyIge wünián 
jJihu&zhóng jianifde. 

A: Shi Sülián bang nImen jidnshéde 
ma? 

B: BG shi, wánquán shi Zhonggud rén- 
min z1jY jianshéde. Néige shfhou 
zhéngfü yongle liüge yl lái jian- 
she zhéige chang. 

A: Litge yi? 

B: Lit yl RÉnmfÍnbf. Néige shfhou, 


women hën qing, Héiléngjiang you 
shi yfge biàanjiàng diqi, wómen 
zhén shi lián qim&de jishu tiáo- 
jiàn dou méiySu. Késhi zhéige 
chang jit zai DÉngde lYngdío hé 
dàj]i&de nüll xia, füzhíngilai le. 
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I'm sorry, I'm sorry, I've kept you 
waiting. 


That's all right, I've been here 
less than ten minutes. You must be 
Chief Engineer Sün? 


That's right. 


Mr. Sün, I read your writings & 
long time ago. Your research in the 
machine industry is very famous 
abroad. I'm very happy to be able 
to meet you today and see the 
factory. 


Thank you. This factory of ours 
was founded in the early fifties. 


Then it wasn't too long after New 
China was established. 


Yes. It was set up during the 
first five-year plan. 


Did the Soviet Union help you 
construct it? 


No, it was constructed completely 
by the Chinese people themselves. 
that time the government spent six 
hundred million to construct this 
factory. 


At 


Six hundred million? 


Six hundred million People's Curren- 
cy. At that time we were very poor, 
and Héilóngjiüng being a border region 
on top of that, we didn't even have 
the minimum technical conditions. But 
under the leadership of the Party and 
with the efforts of everyone, we are 
developing. 
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A: 


Tfngshuo zài wüshi niándài hé 
liüshi niándài zhéige chang zai 
Zhongguéde zhong góngyéli zhàn hén 
zhongyaode diwei. Néige shfhou, 
nin zai zhéige chíng ma? 


Zai.  CÓng zhéige chang chénglide 
nèi yitiün ylzhf dào YI jit liù liù 
nián, wd dõu zai zhéige chÉng. 


YInóu nfn 1fkāi le? 


Snide. Yizhf{ dào Yi jiti qi af 
nián wd cái huflai. 


Tingshu6 néige sh{hou zhéige 
chángde máfan bù shÉo. 


: Heilóngjiàng sulrán bá suàn mÁfa&n 
zul duode diqü, danshi YI jit qf qi 
nifnde shihou zhéige chángde shéng- 
chán chaébuduS shi cóng lÍng k&ishí. 


Nà yao hu& hén dade liliang. 


YldiKnr yé bi cud. WSmen hudle 
hén dàde llliang jidnshé kuaéngqi, 
hé zhéige chang. Zai qfÍt&de wén- 
t{shang wdmen yé yóngle bu sháode 
1iliang. 


Shénmeyüngde wéntí ne? 


Dàji&de shénghuó wént{, bifang 
shu chi fan wéntf, zhi fÉngzide 
wentf shenmede. 


Xiüànzài zénmeyang le? 


Zóngde lái shud xiànzài dOu gÉo- 
de bá cud le. WS xiÉng zai gud 
shínián, dao jiüshi niándài, wémen 
zhéige chÉng hut zai quánguó göng- 
yè shéngchínzhong zhàn géng zhong- 
yaode dlwei. 


H&ojfle. 
Xiünzüài wS jit péi nin qù cün- 


gu&n ba, wdmen yibian zdu yibian 
tán, hÉo bu hao? 
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I understand that in the fifties 
and sixties this factory held an im- 
portant place in China's heavy indus- 
try. Were you here at that time? 


Yes. I was at this factory from 
the day it was established up until 
1966. 


Ànd then you left? 


Right. I didn't come back until 


1977. 


I hear that at that time this fac- 
tory had a lot of trouble. 


Heilóngji&ng wasn't one of the 
regions with the most trouble, but 
in 19TT this factory had to start 
production just about from scratch. 


That must have taken a great effort. 


Absolutely. We put a lot of effort 
into building up mining areas and this 
factory. ‘Je also expended a lot of 
effort on other problems. 


What kinds of problems? 

Problems of everyday living, for 
example eating, housing, and so on. 

And how are things now? 

Generally speaking, things are 
pretty good now. I think in another 
ten years, by the nineties, our 
factory will occupy an even more 
important position in the nation's 
industrial production. 

That's great. 

Why don't I show you around now. 


We can talk as we go, all right? 


All right. 
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B: 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


B: 


A: 


B: 


Qing. 


After you. 


An American visitor (A) is reading in his room at the Béijing Hotel when 
a young Chinese technician (B) who has been accompanying the American's tour 
group knocks at the door. 


Kéyi jinlai ma? 
Qing jin, kuài qing Jinlai zuo. 


Nin zh&o wo y3u shi? 


YidiÉnr xiÉo shit, wd xiang hé 
ni tántan. WS Pus nimen zhéi- 
pian wénzhàng, t shi "Zhonghua 
RénmÍn Gónghéguóde S&nshÍnián. 
WS xiang JÍngguole zhéi sünshinián- 
de jiünshé, Zhongguo jÍngJi shui- 
ping y3ule hén dade t{gao, biàn- 
hua zhénshi bù xiÉo. 


Bianhua shi bù xido, késhi mù- 
qin wOmende jingji liliang hai 
shi bY xtidud xianjin guóji& rudde 
dud, hái yÓu hén dud gongzus y&o 
zuó. 


Wénzhüngli shuo, cóng she&ngchín- 
shang kan, YI jit si Jiŭ niánde 
qing zhong gOngyé zài guémfn jing- 
lili zhY zhan bÉifenzhi SERA, 
xiünzài yYjÍng zhàn bÉifénzhi qgI- 
shiwü. Zhéiyang fazh&nxidqu, nÓng- 
yè, qing góngyé, zhong gongyéde 
guanxi zÉnmeyüng ne? 


ZhéiyidiÉn, wSmen hén fangxin. 
Xiünzài, gKohKo Sige Xidndadihud 
shi qu&nguS rénmfnde zhóngxín 
góngzuó. Zai Sige Xiandaihuali, 
néngyé xiünd&ihu& shi diyIjiàn da 
shi. 


Zhéige zhéngcé shi dulde. Jin 
jinién lái néngyé ySwle fazhdn, 
qIng gongyé, zhong gongyé céi néng 
génzhe füzhÉn. Néngyé xiürcüihuà 


May I come in? 
Come in, please come in andsit down. 


Was there something in particular 
you wanted to see me about? 


Just a small matter I wanted to 
talk with you about. I've read that 
article of yours called "Thirty Years 
of the People's Republic of China." 
I think that after the last thirty 
years of construction, China's econom- 
ic level has risen a great deal. The 
changes have been pretty big. 


The changes are big, but at present 
our economic power is still much weak- 
er than many advanced countries. We 
still have a lot of work to do. 


In the article it says that from the 
point of view of production, in 1949 
light and heavy industry only occupied 
thirty percent in the national economy, 
but now they occupy seventy-five per- 
cent. If things keep developing this 
way, what will happen to the relation- 
ship between agriculture, light indus- 
try, and heavy industry? 


We're not at &ll worried about that. 
Right now, doing & good job of the 
Four Modernizations is the central 
task of the people of the whole coun- 
try. In the Four Modernizations, 
agricultural modernization is the 
first big job. 


That policy is right. It has only 
been because there has been develop- 
ment in agriculture in the last few 
years that light and heavy industry 
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shi yfge jJīngji qiángguó zul qlmÉ- 
de tigojian. 


Shit a! Jit ná Slchuün lái shud, 
ziyuén nüme dud, késhi zài qishi 
niándài, gongyé shéngchan jià shi 
shangbuqi, hai bu shi yinwei néng- 
yè shéngchin ydu wéntf. 


Shi ma. Sichuan rénkdu zai quán- 
guó zhàn diyiwéi, chi fan wéntf 
shi ge dà wentf. 


Jin jJInián, Sichuan q{ngkuang 
bianhua hén dà. Nin zhéicl ydu 
jIbui qù Sichuan ma? 


YSu, nfn ne, nfn ydu méiyou shí- 
jiün qu? 


Lingd&o hái méi shud, bűguð wd 
xiÉng dàgài ySu jJÍhui, céngqian wd 
zai Sichuan góngzuóguo liÉngnián, 
yéxü wS kéyi géi nimen jiéshao 
Jieshao. 


Na tài g&nxié le. Guānyú wd 
güngcÉi künde néipian wénzh&ng, 
wS juéde hén ydu ylsi, büguó 
chángcháng ySu xiKode wént{, déi 
máfan nimen. 


Méi wéntf, wd hén g&oxing hé nfn 
duo tntan. 


Dialogue and Translation for Exercise 4 


have been able to develop along with 
it. Agricultural modernization is 
the minimum requirement for an econ- 
omic power. 


That's right. Take Sichuan, for 
example. It's so full of resources, 
yet in-the seventies, industrial 
production just couldn't go up: again, 
it was on account of problems with 
agricultural production. 


Sure. The population of Sichuan is 
in first place in the whole country. 
The food problem is a big one. 


In recent years there have been big 
changes in the situation in Sichuan. 
Will you have the chance to go to 
Sichuan this trip? 


Yes, and you? Do you have the 
time to go? 


The leadership hasn't said yet, but 
I think I'll probably have the chance. 
I once worked in Sichuan for two 
years. Maybe I could fill you in on 
it. 


We'd be so grateful if you could. 
About that article I just read: I 
find it very interesting, but I often 
have little questions I have to 
bother you with. 

That's no problem. It's my pleasure 
to talk with you. 


This conversation takes place in the ShànghÉi Industrial Exhibition 
Hall. An American (A) visiting the Hall of Light Industry and Textile Industry 
talks with one of the exhibit guides (B). 


B: Nin hái ySu shénme wéntí ma? 

A: Y8u yfge xiKo wént{. Shangh®ide 
jIqi fÉngzhi göngyè shi shénme 
shfhou kaishide? 

B: Hén zÉo yYqián jit ydule. 


Do you have any more questions? 

I have one small question. When did 
Shanghai's machine textile industry 
first come into being? 


It started a long time ago. 
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A: Name, zhéme dud nián lái, zai 
jishu füngmi&nde f&zhín shi bu shi 
hén ku&i ne? 


B: WS xiang chufntdng fíngzhi göng- 
yè füzhínde bú màn, késhi nfléng, 
huàxiün y{léide, f&zhÉnde bi gou 
kuži. 


A: WS tingshud, Zhóngguóde qing 
góngy8 guóqü dõu zai y&nhÉi, xiang 
Tianjin, Shangh&i, GuÉngdOng yfdai. 
Xiünz&i néidlde qÍngxfng shi bu 
shi biünhua yë hén dà le ne? 


A: Shide, gédl qÍngkuàng bù tóng, 
büguo ySu yfge aÍngkuüng shi gsdl 
dóu ySude. 


Shénme qÍngkuàng? 


B:  Céngqi&n shi nÓngyéqüde difang, 
xi&nzài ySu hén dud dóu f&zhín- 
qilai, le, yOule qing gongyé, ydude 
hái ySule zhong göngyè. 


= 


A: Shit a! Jiüngsü yÉ shi yfyang ma, 
dade jinshti gongyé yé f&zhÉnqilai 
le. 


B: 281i gud jJInián hdiwan shfyéu 
gongye da f&zhín, Shangh&i, Tiün- 
jin, Guingdong, Guangxi yfdài jit 


géng rénao le. 


A: TZhénde, dào néige shfhou, Shang- 
h&i jiu géng pidoliang le. W3 
yfdlng yao zai lái canguan. 


B: Ho a! Huanyfng nfn zai lái! 


Well, over all these years, has the 
technological development been very 
rapid? 


I'd say the traditional textile 
industry has developed rather rapidly, 
but such things as nylon and synthet- 
ic fibers haven't developed fast 
enough. 


I understand that China's light 
industry used to be all on the coast, 
for example in the region of Tianjin, 
ShànghÉi, and GCuÉngdóng. Has the 
situation in the interior &lso changed 
a great deal now? 


Yes. The situation differs from 
place to place, but there's one thing 
that's the same everywhere. 


What's that? 


A lot of places that used to be 
agricultural regions have now started 
to develop, and have light industry, 
or even heavy industry. 


Yes! Jiangsi is the same. A large 
metal industry has developed there. 


In another few years the gulf oil 
industry will develop greatly. Then 
Shànghíi, Tianjin, Gudngdéng, and 


GuÉngxi will be even busier. 


Really, when that time comes, Shang- 
hai will be even prettier. I have to 
come back to visit it again. 


Fine! You'll be most welcome! 
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Unit 6, Reference List 


Hanyt hén füzá, xuégilai 
dagai hén nén?! 


B: Fangxin ba! WS xiüngxin 
ni kéyi xuéde hén hÉo. 


Zhongdongde YisTlénjiao hé 
XinjiBngde YIsilánjiào 


shi bu shi hén bù yfyàng? 


B: Zhéi shi yÍge xi&ngd&ng 
füzáde wéntf, wömen kéyi 
t&oliin tÉolün. 


Xinjiang hé néidi shi 
shénme shfhou tdngyide? 


B: Ng...diyfícl tdngyI chaébudud 


shi gongyuén gifn liüsnf- 


niánde shfhou. 


JiÉfüng Zhanzhéngde shfhou, 


Jiéfang jin jiéfangle 
Xinjiang, shi bu shi? 


B: Xinjiang shi hêpíng jiéfang- 
de, JiÉfüngjün shi sijit- 
nián dào Xinjiang qüde. 


Wüge zlzhlgüde shénghu$ 
qingkuang hé néidt cha 


hén dud ma? 


B: Ng, zhityao shi jidoténg bu 


füngbiün. Biéde shenghuó 
féngmian me, yé cha 
yidifnr. 


T&men shi dao Shangh¥i qù 
chi chai ma? 


B: .Bà, bú shi fang jià le ma? 
YSude günbude jia zai 
Shanghai, tümen huf ji 
qù kànkan. 





*Tne tapes for this unit incorrectly give the date as 1950. 


Chinese is very complicated. It 
must be very difficult to study?! 


Don't worry! I'm convinced you 
can learn it very well. 


Is the Islam of the Middle East 
very different from the Islam 
of Xinjiang? 


This is a very difficult question. 
We can discuss it. 


When was Xinjiang united with the 
interior? 


Uh...the first time they were 
unified was in about 60 B.C. 


During the War of Liberation, 
the PLA liberated Xinjiang, 
right? 


Xinjiang was peacefully liberated. 
The PLA went to Xinjiang in 
1959. 


Are living conditions in the five 
&utonomous regions very different 
from those in the interior? 


Well, it's mainly that transporta- 
tion is difficult. As for other 
aspects of daily life, they're 
somewhat below standard too. 


Did they go to ShànghÉi on 
business? 


No. We're on vacation now, 
remember? Some of the cadres' 
families are in ShünghÉi, so 
they went hone to visit. 


The PLA 


entered Xinjiang in October 1949, and the whole province was "liberated" 


by April 1950. 


145 


TVL, Unit 6 


T. A: 
B: 
8. A: 
B: 
9. A: 
B: 
10. A: 
B: 
ll. A: 
B: 


Zhéitiáo dit&n zhén 
Shi Wéiwüér dit&n ma? 


Tz! 
mei! 


Sht. Jiu shi zai nY zuétian 
c&nguünde néige gongching 
zuode. 


NY kan, tian gang liàng, 
Wéiwüér néngmin jiu kāishľ 


gOngzud le. 


Gèzú rénmín dOu zai dà gio 


shehuizhty? ma! 


Tingshud jiwéi góngren jio 
géi zhéngfü jibén hén ladode 
shi, nimen kanguo le ma? 


Kanguo le. Dõu shi guányü 
zhÜOngzü wéntf, lishY = 
Pride. hén ydu yisi. 


Zhéige digüde xümuyé name 
fads! 


Suóyi wSmen zai zhér bünle 
hÉojYge dltínchÉng. 


Nimende wénzl nàme nán! 
GÉo wénhu& ji8oliG duó bù 
róngyi. 


Shéi shudde, wémende wénzi 
bh shi zai g&i ma? Yue 
gÁi yué jiadndan ma! 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 
(not presented on tape) 


12. 


bianjiang 


Ah! This carpet is just beauti- 
ful! Is it a Uygur carpet? 
Yes. 


It was made in the factory 
you visited yesterday. . 


Look, it just got light and the 
Uygur peasants have already 
started to work. 


Sure, the people of all national- 
ities are going all out with 
socialism! 


I hear that some workers handed a 
few very old books over to the 
government. Have you seen them? 


Yes. They're about racial and 
historical problems. They're 
very interesting. 


This region's livestock farming 
is so well developed! 


That's why we've set up a lot of 
carpet factories here. 


Your system of writing is so hard! 
It makes cultural exchange so 
difficult! 


Says who! Aren't we changing 
our writing? The more we 
change it the simpler it is. 


porder area; borderland; frontier; 
frontier region 
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Unit 6, Vocabulary List 


bianji&ng border area; borderland; drontier; 
frontier region 

cha to differ; to be inferior, to be 
poor, to be not up to standard 

ching factory, plant 

chü chai to go away on business 

fing jia to have vacation 

füz& (füzí) to be complicated 

ganbu cadre 

góngcháng factory, mill, plant, works 

gOngren worker 

góngyuán the common era; A.D. 

góngyuánhóu A.D. 

góngyuÁngián B.C. 

Hànyü the Chinese language 

hépfng peace; to be peaceful 

Ji&o to hand over, to give 

-jio religion, church (bound form) 

jJi&oliü to exchange; exchange 

Ji&otong traffic; transportation; travel 

Jiéfüngjün (People's) Liberation Army, P.L.A. 

lidng to be light, to be bright 

me (ma) (pause marker) 

méi to be beautiful 

neialt interior (of a country) 

n6ngmin peasant 

shāmò desert 

tÉolün to discuss 

tian liàng daybreak, dawn; to become light 

tdngyt to unite, to unify 

Tz! Tsk (clicking sound with several 


different uses: disappointment, 
admiration, hesitation, etc.) 


WeiwGér the Uygur (Uighur) nationality 
vénzi writing, script 
xiangxin to believe (in); to trust, to 

be convinced (that) 
xumuyé livestock farming, animal husbandry 
Yisflanjido the Islamic religion, Islam 
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zhanzheng 
Zhéji&ng (Zhéjiang) 


Zhongdong 
zh$ngzü 
-zhiyl 
zlzhlqü 
-zú 
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war 

(province in eastern China, 
formerly spelled Chekiang) 

the Middle East 

race 

-ism, principle (bound form) 

autonomous region 

nationality (bound form) 
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Unit 6, Reference Notes 


li; A: Hany hén füzá, xuéqilai Chinese is very complicated. It 
daigai hén nán?! must be very difficult to study?! 
B: Fàngxin ba! WS xi&üngxin Don't worry! I'm convinced you 
ni kéyi xuéde hén hao. can learn it very well. 


Notes on No. 1 


a w 


Hànyü: "Chinese language" This is more formal than Zhongwén. 

ShuG Zhongguo hua bú tai nan, It isn't too hard to speak Chinese, 
késhi yào xuénÉo Hànyl jiu but if you want to master the 
b1jiÉo n&n le. Chinese language, it is more dif- 


ficult. 
WS liÉngdiÉn zhong y3u Hanyt kè. I have Chinese class at two. 
füzá: "to be complicated, to be complex" Also pronounced fuzé. 
Nà shi yfge füzáde went!. That's a complicated question. 


xiüngxin: (1) "to believe in, to have faith in" 


Ta xi&ngxin yfge hén qf{guaide He believes in a very strange 
zongjido. religion. 

WS bù xi&ngxin! I don't believe 1t! 

Y¥qién rénmen bù xi&ngxin zhéi- People didn't used to believe in 
zhÜng shuófÉ, xianzai xiüng- this explanation, but now they 
xin le. do. 


(2) (as used in 1B) "to be convinced, to be certain, to trust that..." 


WS xiüngxin tā yfdling zudde I'm certain that he will do a good 
bÉoc. job. 
2. A: 7rBpedGngde YIsilÉn/iào hé Is the Islam of the Middle East 
njiangde YTsílánji&o very different from the Islam 
shi bu shi hén bù yfyàüng? of Xinjiang? 
B: Zhéi shi yfge xiangdang This is a very difficult question. 
füzÉde wént{, wSmen kéyi We can discuss it. 


tXoliin tKolün. 


Notes on No. 2 


Zhóngdóng: "the Middle East" 
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ThongdSng dlqü ySu hén dud The Middle East region has many 
guSji& dSu afi? le. countries which have become 
independent. 


Yisilfnjigo: "Islam" -Jido, "religion," goes on the end of words for 
different religions. The following examples are for comparison, not for 


memorization: 


Ti&nzhiíji&o - Catholicism 
("heaven-lord-religion") 

XInji&o ("New-religion") Protestantism 

Y6utàiji&o Judaism 

F6411i8o Buddhism 


Dàojiào Taoism (the popular religion, not 
the philosophy) 


Xinjiang: The Xinjiang Uygur Autonomous Region, formerly known as 
Sinkiang or Chinese Turkestan, is China's westernmost area. The largest 
of the country's autonomous regions and provinces, XInjiang makes up one 
sixth of China's total area. In this vast land of great natural beauty and 
sharp geographical contrasts, plentiful resources make conditions ideal for 
the development of industry, agriculture, and livestock farming. 


Xinjiang has held an important place in China's politics and economy 
since ancient times. In the days before the large-scale navigation of the 
seas, Xinjiang was crossed by the famous "Silk Road," by which economic and 
cultural ties were maintained between China and other Asian and European 
countries. During the Western Hàn period over two thousand years ago, incur- 
sions by the Xióngnü (Hsiungnu) led the Chinese central government to a pol- 
icy of occupying the oasis cities of southern Xinjiang as garrison posts. 
‘Xinjiang has been intimately connected with China ever since that time, 
although their relations have often been turbulent. The Qing dynasty made a 
province of Xinjiang (the name means "the New Dominion") in 1884. From the 
Chinese revolution in 1911 until 1949, Xinjiang remained under authoritarian 
Chinese control at the same time that local nationalist forces were also at 
work. Communist Chinese forces "liberated" XÍnjiüng from late 1949 until 
the spring of 1950. Xinjiang became an autonomous region on October 1, 1955. 


XÍnji&ng is surrounded by mountains: the Altay in the north; the Kunlun 
in the south and west; and the Tianshan Range, over 200 kilometers wide, which 
cuts across the center from east to west. Between these mountain ranges are 
basins of varying sizes. Southern Xinjiang has the Tarim Basin and northern 
Xinjiang the Dzungarian Basin. In addition there are smaller basins such as 
the Hami and Turfan Basins. All are well-suited to agriculture and livestock 
farming. Xinjiang fine-wool sheep and YI1f horses are famous throughout 
China. Despite a harsh seven-month winter, the north has its herdsmen who 
put their horses and sheep to graze on the wide grasslands for the brief 
summer. In the arid south, too, livestock herding is a major occupation. 

In agricultural areas, the dry climate makes irrigation indispensable; a full 
ninety percent of XInjiang's farmland is irrigated. The areas around Turpan 
and Hami are famous for their "karez" (kEnrjing) irrigation, a system for 
conveying water from sources under mountain slopes to farmland by means of 
manemade underground channels. Crops include winter and spring wheat, cotton, 
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corn, rice and silkworms. But Xinjiang is most celebrated for its fruits-- 
cantaloupe melons (hümigu&) from Shànshün and seedless grapes from Turpan are 
available in season in Béijing's markets. The Ti&nsh&ün and Altay Mountains, 
covered-with evergreen forests, are rich in wildlife and in precious herbs 
which go-inte the making of Chinese medicines. Xinjiang has important deposits 
of petroleum (especially at Karamay CKélümÉyI2]), coal, iron, gold, jade, and 
uranium (in the Altay Mountains). The main industries are petroleum, metal- 
lurgy, coal, electric power, chemicals, construction materials, textiles, and 


sugar refining. 


About half the population of Xinjiang is of the Uygur (Uighur) national- 
ity (see the note on Wéiwúčr, "Uygur," under number 7), and over forty per- 
cent are Hàn Chinese. The rest of the population belongs to one of these 
ethnic groups: Kazak (Kazakh), Hui (Chinese Moslem), Mongol, Kergez (Kirghiz), 
.Xibo (Sibo), Tajik (Tadzhik), Uzbek, Manchu, Daur (Tahur), and Tartar (Tatar). 
There are also several hundred Russians. In the north of Xinjiang there is 
& Hàn majority, and in the south, a Uygur majority. The capital Ürümqi 
(Wültimügf), with a population of 800,000 (1980, est.), is the region's center 
for industry, commerce, and transportation. Xinjiang University in Ortimqi 
has departments of Chinese, government, history, foreign languages, math, 
physics, chemistry, biology, and geography. Kashgar (Chinese Kashi), ancient 
gateway of the silk trade, is still a commercial and craft center. Kuldj& 
(Chinese Yinfng) is a commercial center which produces leather and tobacco, 
and also has metallurgical and textile industry. Other cities of note are 
Kuytun (Chinese Kuftfin), Hotan (Hétián), Shfhézi, and Yarkand (Sh&cne). 


tÉolün: A verb, "to discuss," or a noun, "discussion." 


Rénmen chÁngcháng tÉolün shi- People often discuss some very inter- 
jiéshang yixié y3u yiside esting questions about the world, 
wéntf, kÉshi shéi yé bi zhI- but no one knows of what use this 
dèo zhèizhčng tÉolün y$u kind of discussion is. 
shénme yong. 

Néige rén bú ai shud hua, That person doesn't like to talk. 
c6ngl&i bù c&njià tKolün. He never takes part in discussion. 


TÉolünhul ("discussion-meeting") is a "symposium." 


3. A: XÍnjiüng hé néidi shi When was Xinjiang united with the 
shénme shfhou téngyTde? interior? 
B: NMg...dlyIci tÜngyl chabudud Uh...the first time they were 
shi angnin gián liüshf- unified was in about 60 B.C. 
nifnde shfhou. 


Notes on No. 3 





néidi: "the intericr" of a country; modifying a noun, néidi can be 
translated as "inland." e.g., néidl chéngshl, "inland city." 

From the point of view of Xinjiang, a border region, néidl refers to 
China proper; but from the point of view of Béijing, Shangh&i, or GuÉngzhóu, 
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néiai refers to inland regions such as Sichuan. 


Zhóngguó da&bifen néidi chéng- 
shide góngyé méiyou yanhai 
chéngshide name fad. 

tdngyl: 


Yuénfn xiünzüi tÜngyl le. 


In most inland cities of China, 
industry is not as developed as 
in the coastal cities. 


As & process verb, "to become united": 


Vietnam has now been united. 


As an action verb, "to unite, to unify, to integrate": 


Qin ShYhuÉng tSngyIle ZhOngguó. 


on and góngyuán gián: 


"A.D." and "B.C." 


Qfn ShYhuáng united China.” 


Literally, gongyuaén is 


"common era” and gongyudén gián "before the common era." 


gongyufn qian érbÉi&rshiàrnián 


góngyuÉn sibÉis&nshiliünián 


góngyuán chü 


JiÉfüng Zhünzhéngde shfhou, 
Jiéfangjin jiéfangle 
Xinjiang, shi bu shi? 


4. A: 


B: Xinjiang shi hépíng jiéfang- 
de, JiÉfüngjün shi slj1iü- 
nián dào Xinjiang qüde. 


Notes on No. 4 


222 B.C. 
A.D. h36 
the beginning of the Christian era 
During the War of Liberation, 
the PLA liberated XÍnji&ng, 
right? 
Xinjiang was peacefully liberated. 


The PLA went to Xinjiang in 
1949. 


Jiéfangjin: "the Liberation Army," short for Zhonggué Rénmf{n JiÉfüng:ün, 
the Chinese People's Liberation Army, which in English is usually called the 
PLA. 


héping: "peace" (For the first example, you need to know yl, a formal 


word for "and.") 
ZhisrnEog a Hering shi ylbÉn 
hén hdode xidoshud. 


Shijié hépfngde wéntf shi gégud 
rénmfn gu&nxÍnde wéntfí. 


War and Peace is & very good novel. 


World peace is & question of concern 
to the people of all nations. 

In some idioms, héping can be used to modify a noun or a verb. Hépfing jiéfang, 

"peacefully liberate,” is an example. 





*In 221 B.C. 
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Wüge zlzhlgüde shénghud 
qÍngku&ng hé néidi cha 
hén dud ma? 


5. A: 


B: Ke; zhüyào shi jidoténg bù 


fangbidn. Biéde shénghud 
fangmian me, yé cha 
yidianr. 
Notes on No. 5 
zlzhlgü: "autonomous region" 


Zhonggud dàlü y$u wüge zlzhiqu. 


Zizhiqüde rénmfÍn dabifen shi 
shÉoshü mfinzG. 


cha: 


BSijing sh{jian gén Nit Yue 
sh{jian cha shf{sange zhongt6u. 


Are living conditions in the five 
autonomous regions very different 
from those in the interior? 


Well, it's mainly that transporta- 
tion is difficult. As for other 
aspects of daily life, they're 
somewhat below standard too. 


The Chinese mainland has five 
autonomous regions. 


The people of the autonomous 
regions are mostly minority 
nationalities. 


(1) (as used in 5A) "to differ,” as in 


Béijing time and New York time 
differ by thirteen hours. 


(2) (as used in 5B) "to be inferior, tó be poor, to be not up to standard": 


Wöde Hànyl fayin bY t&de fayIn 
cha yidi&an. 


Zhiliang cha yidi&n, bú shi 
wÜmende zérén. 


Néige dlfangde qÍngku&ng bY zhér 
chade dus. 


WSmende gongzuo hái chade yuan 
ne. 


(3) "te lack" 


BÉ gòu, héi chà sange. 


My Chinese pronunciation is a little 
worse than his. 


It's not our responsibility that the 
quality is inferior. 


Conditions in that plece are much 
worse than here. 


Our work is a long way from what it 
should be. 


There aren't enough. There are still 


three too few. 





“The five autonomous regions (AR) are 


Néiménggü Zizhiqu 
Ningxia HufzGü Zlzhiqü 
Xinjiang Wéiwüér Zlzniqu 
GuÉngxi Zhuangzi Zlzniqü 
XIzüng Zizniqü 


the Inner Mongolia (or Nei Monggol) AR 
the Ningxia Huf AR 

the Xinjiang Uygur AR 

the GulingxI Zhuang AR 

the Tibet AR 
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jidotGng: "traffic," "transportation" - 


Th@lide jidotdng bi &Rnquín, The traffic here isn't safe. There 
qiche tài du$, kàide tai are too many cars, and they go. 
kuii. too fast. 

Qing nY zbKo yfge ji&otóng Please go get a traffic officer. 
jingch& 141. 

zhlüy&o shi...: "it's mainly that...," or "it's mainly because..." 

Zhüy&o shi Zhóngguode lYngdÉo It's mainly because China's leaders 
rén bù dng jingji, gongyé do not understand economics that 
f&zhÉn cái name man. industrial development has been 

so slow. 

me (also pronounced ma): "as for," "...well,..." This colloquial word 


marks a pause and sets off the topic of a sentence. It is often used when the 
speaker is hesitating about exactly what to comment on the topic. 


TĀ zai wénxué fangmian me... In the area of literature...he can 
kéyi shud hén bú cud, kÉshi be said to be quite good, but he's 
shüxué fangmian ké zhén cha. really poor in mathematics. 

Zhóngguóde zhong góngyé jiàünshé As for China's heavy industrial 
me...zhéi jYnián héi suan construction...it has not been 
kéyl le. too bad the past few years. 

Rigud ta bú yuànyl me, na jiü If he's unvilling, well, then let the 
suan le. matter drop. 

6. A: Tümen shi dào ShànghÉi qù Did they go to Shànghši on 
chü chai ma? business? 
B: Bu, bú shi fang jià le ma? No. We're on vacation now, 
YSude ganbude ji8 zài remember? Some of the cadres' 
Shangh&i, tamen huf jia families are in Sh&nghÉi, so 
qu kankan. they went home to visit. 


Notes on No. 6 


chü chi: "to go/be away on official business" (For this example, you 
need to know Sü-HÁng, an abbreviation for Süzhóu and H&ngzhéu. ) 


Dàji& dou xYhuan chü chai qù Everyone likes to go on business to 
Sü-HÉng yfdài, kéyi dud yixie the Süzhóu-HÁngzhóu region, (because) 
Jīhui y6ulan. one can have more opportunities to 


do sightseeing. 


fang dià: "to let out for vacation" or "to have vacation, to be on 
vacation Here are examples of the first meaning: 
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Nimen xuéxiüo néitian fang jia? 


Fang ji8 le, nl zénme hái qù 
shang ban? 


What day does your school let out 


for vacation? 


Vacation has started; why are you 


still going to work? 


Here are examples referring to the state of being on vacation: 


Zh8ige llbài wSmen zài fang jJià 
ne. 


Fang jiade shfhou wémen cái néng 
zai ylqY. 


This week we are on vacation. 


We can only be together when we are 


on vacation. 


The length of time the vacation lasts is expressed by a time phrase modifying 


the object j1à: 


Qünián wÜmen füngle s&nge lï- 
büide Jià, jInnián zhY fang 
liÉKngge lYbài. 

Shfyuè yIh&o, xuéxido fang 

yitian jia. 


bú shi...ma?: 
see the rhetorical use. 
(1) Literal use: 
(2) Rhetorical use: 


This has both a literal and a rhetorical use. 


“isn't...%, don't...7,”" 
"you know, you will recall, remember" 


Last year we had three weeks of 


vacation, but this year we only 
have two weeks. 


Schools have one day of vacation 


on October 1l. 


In 6B you 


etc. 
Use this 


to remind the listener of a fact you know he is aware of (although he may 


have forgotten it). 


Contrast the literal and rhetorical use of this pattern: 


NY bú shi yðu yfge méimei 

zai Shanghai ma? 
RHETORICAL: W8 bú shi y$u yfge méimei 
zai Sh&nghKi ma? 


LITERAL: 


Further examples: 
(LITERAL) 


NY bú shi shud y&o qù ma? Zénme 
you bú qù le ne? 


(REETORICAL) 


WS bú shi yljÍng xifwánle ma? 
Wéishénme hái rang wo x18? 


Don't you have a younger sister 
in Shünghíi? (CHECKING INFORMATION) 
You'll recall that I have a younger 
sister in Sh&ngbKi. (REMINDING) 


Didn't you say you were going to go? 
How come you aren't going now? 


I've finished writing it, you know. 
Why do you still want me to write? 
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W6 bú shi gén ni shudguo ma? Haven't I told you? I have a meeting 
WS xiawi yao k&i hut, méi this afternoon and don't have time. 
shijian. 

Xi&le diüntií, wang you zS$u, bú When you get off the elevator and go 
shi ySu.ge canting ma? Wömen to the right, there's a restaurant, 
jit zài nàr jiàn mian, hÉo you know? We'll meet there, okay? 
bu hÉo? 


BG shi ma? may also be put onto the end of a sentence: 


Wómen fang jid le, bú shi ma? We're on vacation, remember? 
T. A: Tz! ZhéitiÉo ditÉn zhén Ah! This carpet is just beauti- 
méi! Shi WéiwGér dit%n ma? ful! Is it a Uygur carpet? 
B: Shi. Jit shi zai nY zuétian Yes. It was made in the factory 
c&ngu&nde néige gongching you visited yesterday. 
zuode. 


Notes on No. T 


Tz:: This sound is just like the clicking of the tongue sometimes written 
in English as "Tsk." As in English, it can be used to express disappointment 
or chiding, but in Chinese it can also be used to express admiration, as when 
describing a beautiful house, a dish of food, or a smartly dressed person. 


méi: "to be beautiful" 


Xia dà xuÉ le, nY kan waibian It has snowed a lot. Look at how 
duS méi. beautiful it is outside. 
Zh&opiünshang tà zhén méi. She looks beautiful in the photograph. 


Wéiwüér: The Uygur, or Uighur, a Turkic people who, with a population 
of six million, constitute one of China's largest national minorities. Their 
early history, like that of other peoples of central Asia, is unrecorded. 
Some scholars have hypothesized that their origins were Indo-European rather 
than Turkic. At any rate, they emerge into the light of history in the Ting 
dynasty. At that time, they were a nomadic people well known to the Chinese; 
in fact, they helped the Tang overthrow a hostile Turkic empire in Mongolia 
in 744, The Uygurs, in turn, established an empire in the area, but this 
lasted only until 840, when the wild Kergez sacked their capital and killed 
their khan. A portion of their population then migrated westward to the oases 
of the Tarim Basin. There, they mixed with the local Turkic population, and 
&lthough the Uygur racial strain dominated, they adopted the Turkic language 
and no longer called themselves Uygurs. Gr&dually, their occupation shifted 
from nomadic herding to farming. The resulting stability allowed a great 
development in their literature and arts, especially song and dance. In the 
tenth century, closer contact vith merchants, travelers, and settlers from 
the Middle East stimulated their conversion to Islam, a process which took 
several centuries to complete. 
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Modern times have witnessed the emergence of Uygur nationalism, reflect. 
ed in their official readoption of the historical name "Uygur" earlier in 
this century. Uygur leaders have often resisted control by outside powers, 
and even &ttempted to establish an independent republic in the region. Under 
Chinese authority today, the Uygurs, who remain for the most part a farming 
people living and marrying within the village unit, have a limited degree of 
region&l autonomy and are guaranteed cultural freedom and linguistic rights 
by the PRC Constitution. 


8. A: NY kan, tian gang liàng, Look, it just got light and the 
WéiwüÉr néngmfn jiu kāishľ Uygur peasants have already 
gongzus le. started to work. 

B: Gézü rénmfn dou zai dà gÉo Sure, the people of all national- 
shéhuizhty? ma! ities are going all out with 
socialism! 


Notes on No. 8 

liang: "to be bright, to be light" or "to be shiny" 

Zhéige déng tá liàng le. This light won't go on. 

Nide xÍn chézi zhén liàüng a! Your new car is really shiny! 
Tian liüng means "to get light out" or "daybreak, dawn": 


Tiün liang yfhdu, jiéshang jiu After it got light out, the streets 
ré'naoqilai le. started to liven up. 


Tian ling yYqiÉn néng dào ma? Can we get there before dawn? 


ging...]1à...: "just (hardly)...and already..." 
T& gang daxué biyé jiù dào He went to the Northwest when he 


XTbSi qù le. had Just graduated from college. 
Zhéige hÉizi gang li MÉiguó It has been barely three months 
sange yué, jid hut shud bù since this child came to the U.S., 
sho YTngwén le. and already she can speak a lot 
of English. 
Zhéige xuéqI gang küishY, wimen The semester had barely started when 
Jiù juéde hÉoxiàng gudle hén we felt as if a long time had 
cháng sh{jian le. already passed. 


nóngmín: "peasant," as contrasted with non-ideological terms like nóngfi, 
"farmer," or nÓóngyé gongren, "agricultural worker." 


Zhongguéde nóÓngmÍn zhan quÁnguó China's peasants make up 80 percent 


rénkSude bÉif&nzhi bashf. of the population of the whole 
country. 
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-zú: "nationality," as in WéiwGÉrzG, "the Uygur nationality," Hànzá, 
"the Han nationality," MÉnggüzü, "the Monggol (Mongolian) nationality." 


-zhüyi: "doctrine" or "-ism," as in Gongch&nzhity?, "Communism";  . 
hépfngzhüyl, "pacifism"; mínzüzhüyl, "nationalism"; DÉÉrwénzhüyl, "Darwinism." 

dà gXo shéhuizhüyl: "go all out with socialism; engage in socialism in 
a big way" The adjectival verb da, "to be large," is used here as an adverb. 


[Adverbs modify verbs or other adverbs.] When so used, it means "in a big 
way" or "go all out with (doing something)": 


JiS8hünde shf{hou yÉ bú y&o dà Even when one gets married, one 
chi dà he. | shouldn't put on & great feast. 
"DÀ Bàn Néngyé." "Make Great Efforts to Develop 


Agriculture.” (slogan) 


9. A: TiIngshud jiwéi góngren jido I hear that some workers handed a 


géi zhéngfü jYbén hén lÉode few very old books over to the 
shu, nimen kanguo le ma? government. Have you seen them? 

B: Kanguo le. Dõu shi gu&nyü . Yes. They're about racial and 
zhSÜngzG went{, lishY historical problems. They're 
wéntíde, hén ydu yisi. very interesting. 


Notes on No. 9 


gOngren: This is the general term for "worker" in the sense of a wage- 
earning laborer. (GOngzuózhÉ, which you learned in Unit 4, does not imply 
manual labor; it simply means someone who works in a particular field, such 
as education or archeology.) Examples: shíyÓu góngren, "oil worker"; néngyé 
gOngren, "agricultural worker," for example, a wage-earning worker on a state 
farm; tiflü gongren, "railroad worker." 


liBo: "to hand over, to give" Ji&o gián is "to pay" (a fee or bill, 
especially one which is due regularly). 


WS hái méi jido zhéige yuéde I haven't paid this month's rent 
fángzüi. yet. 


Jiao géi wümen ba! NY füngxin Leave it to us! Don't worry about 
h&o le! it! (Here ji&Bo refers to turning 
over a task to someone.) 


zhéngzG: “race” or "racial" Examples are Hudngzhdngrén, "people of the 


yellow (Oriental) race," Héizhingrén, "people of the black race," and B&izhSng- 
rén, "people of the white race. 
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10. A: Zhéige diqüde xùmuyè name ^ This region's livestock farming 

f&dÁ! is so well developed! 

B: Su$yi wómen zai zhér bànle That's why we've set up & lot of 
bKojYge dltínchÉng. carpet factories here. 


Notes on No. 10 


Su$yi . . . : Notice that when stressed at the beginning of a sentence, 
suyi is translated as "That's why... ." 


chÉng and góngchíng: Göngchăng (introduced in No. 7 above) is the 
generic term for a factory or plant. If you were talking about the installa- 
tions in an area and wanted to say that there were schools, factories, and 
hospitals, you would use góngchÉng.  Chíng, on the other hand, is only used 
in specific contexts. If you are talking about a specific factory, you can — 
say chÉngl for "in the factory." A worker can say wÜmen ch&ng for "our fac- 
tory." You can also use ching in certain compound nouns which specify what 
the factory makes, as in ditíncháng. 


11. A: NYmende wénzl name nan! Your system of writing is so hard! 
Go wénhu& ji&oliü du6 bù It makes cultural exchange so 
réngyi. difficult! 

B: Shéi shudde, wÓmende wénzi Says who! Aren't we changing 
bú shi zai gÁi ma? Yué our writing? The more we 
gai yué jigndan ma! change it the simpler it is. 


Notes on No. 11 


wénzi: "writing," "written language," "script," "system of writing" 
For example, & member of China's Committee for Reform of the Written Lang- 
uage would be a wénzl gongzudzhé, "written language worker." 


jifoliG: "to exchange" or "an exchange," "interchange" This is only 
used to refer to a back-and-forth flow of culture, technology, experience, 


thought, and so forth. "To exchange" one thing for another is huan [or 
li&ohu&n in formal contexts such as the exchange of views or of prisoners]. 


shéi shudde: "Says who!" This is strictly informal and could be taken 
as impolite if used in an inappropriate context. 


zai gi: "in the process of changing" 


bú shi . . . ma?: This is another example of the rhetorical use of this 
pattern (see the Notes on No. 6): "We're changing our writing, aren't we?!" 


159 


TVL, Unit 6 


ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY 


12. bianjiang border area; borderland; frontier; 
frontier region 


biünii&ng: "frontier region, border region" This refers to the area 


inside the border. Bianjié refers more specifically to the border or boundary 
itself. 
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Unit 6, Review Dialogue 


In a soft berth car on the express train from Béijing to Ürümqi (Wülü- 
mügí) in the Xinjiang Uygur Autonomous Region, an American ethnologist, Gail 
Griffith (G), is standing in the corridor looking out the window at the pass- 


ing scenery. 


LÍ Ming (L), a cadre in the Ministry of Foreign Trade, steps 


out of the neighboring compartment, a glass of tea in his hand. 


L:  ZÉoshang héo! 


G:  ZÉoshang hÉo! Nin gulxing? 


L:  W6 xing LÍ, zài BÉijIng wd ji&àn- 
guo nfÍn. 


G:  Zài BEijÍng? Shénme dlfangr? 
L:  Qiyué slh&o wÉnshang, zài Méiguó 
Dàüshigufn. 


Gc: A! 
dué rén, wS bú jide le. 
nÉr gongzud a? 


Qiyué sfhao, néitian ydu name 
Nin zai 


L: Wàimàobù. Néitian, Wüim&obüde 
ganbu qüle bù shÉo, nfn bú hut 
jide le. WS hÉoxiàng jide nfn 
shi gÉo yüyénxuéde. 


G: Bu zhY shi yiyánxué, w$ hi y&n- 
jiü mfÍnzá wéntíf, zhdngzi wéntf. 


L: Ò! D8o Xinjiang qù yÉnjiü mÍnzü 
wéntí ma? 


G: Bu, wS shi xi&ng dud 1lidojié 
yidiÉnr WéiwüÉr wénhuà hé Zhong- 
dóng wénhuade guünxi. 


L: Ò! Zhéi kÉ shi yÍge füzÉde wén- 
tf, wŠ bú shi lishY xuéji&, guünyü 
zhàige me, wS zhidaode bú tài dud. 


G: . NYmen zdng bY wÜmen zhidaode dud, 
jill q¥ng nin ji&ngjiang ba. 


L: WS zhidao céngqian WéiwüÉr rén 
yóngde wenzi shi ZhóngdOngde, ylznf 
dào xdanzai, zai XInjidng Wéiwhér 
Zlzhlqüde xuéxi&àoli :í:shi jiao 
WéiwGérwén. 
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Good morning! 


Good morning! May I ask your name? 


My name is LÍ. I met you in Béijing. 


In Béijing? Where? 


On the evening of July fourth, at 
the American Embassy. 


Ah! July fourth. There were so 
many people that day, I don't remem- 
ber. Where do you work? 


The Ministry of Foreign Trade. That 
day, a lot of cadres from the Ministry 
of Foreign Trade went; you wouldn't 
remember. I seem to remember that you 
are in linguistics. 


Not only linguistics. I also study 
national and racial issues. 


Oh! Are you going to Xinjiang to 
do research on nationalities? 


No. I want to get a better under- 
standing of the relationship between 
Uygur culture and Chinese culture. 


Oh! That's certainly a complex 
question. I'm not a historian. On 
that topic...I don't know very much. 


But you know more than we do, in 
any case, so please tell me about it. 


I know that the writing which the 
Uygurs used to use vas Middle Eastern. 
Even now, they still teach the Uygur 
language in the schools in the XIn- 
Jiang Uygur Autonomous Region. 
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G: 


L: 


G: 


` nián k&ishY yóngde. 


G: 


L: 


Name ySu duóshKo Wéiwüér rén ding 
Hanyti ne? 


Dagai bú d&o b&ifénzhT érshf. 


Ng, hén ySu yisi, name zhàngfü 
zài zlzhlqüde zhéngcé hé néidl hën 
bu tóng ma? 


Wéiwher rén d&büfen xiangxin YI- 
sllín jiào.  ZhÓngguó yé shi zong- 
ji&o zlyóude guóji1&, sudyI zài 
zhéngcéshang hui ySu yixié hé nèi- 
di bù tÓngde bànfK. 


Ng, wSmen zai huf dào wénz? wén- 
tífshang h&o bu hÉo? 


H&o a! 


Tingshud xiànz8i Wéiwüérwén ydule 
xin wénzl le. 


Yu, xin wénzl shi YI jiü qf wi 

Zhéizhdng xin 
wénzi xiéqilai bY¥jido réngyi, cóng 
néidi 141 XÍnji&ngde rén xuégilai 

yf rÓngyide dus. 


YSule xin wénzi ylhóu Wéiwü&Erzü 
rén juéde zénmeyang?  Támen hén 
gaoxing mat 


Zhóngguó shi yige dud mÍnzüde 
sh&hulzhüyl da ji8tÍng, Wéiwüér 
rénnín yé shi yao tdngyfde ma! 
YSule xin wénzl, Hanzi hé shÉoshü 
mÍnzüde wénhua jidolifi yé róngyl- 
dud le ma! 


NY shudde yOu d@olY. Dui le, nf 
kÉ bu ké&yt glosu wð Xinjiang rén- 
kSude qÍngkuing? 

Xianzai Xinjiang ySu jiübÉivàn 
rên zudydu, ylhóu hui géng dud. 

ShÉoshü mfÍnzü ySu dudshdo ne? 


Chübuduó qIbÉiduo wan, ércif zhéi 


Then how many Uygurs understand 
Chinese? 


Probably fewer than twenty percent. 


Hm, very interesting. Then is the 
government's policy in the autonomous 
region very different from in the 
interior? 


Most Uygurs believe in Islam. China 
is & country with freedom of religion, 
too. So in the area of policy, some 
ways of doing things are different 
from in the interior. 


Mm. Could we go back to the ques- 
tion of the writing? 


Sure! 


I understand that the Uygur language 
now has a new orthography. 


Yes, the new orthography began to be 
uséd in 1975. It's easier to write, 
and for people who come to Xinjiang 
from the interior, it's much easier to 
learn. 


What do the Uygur people think now 
that they have the new orthography? 
Are they very happy? 


China is e socialist family of many 
nations. The Uygurs want to be uni- 
fied, too! With the new orthography, 
cultural exchange between the Hans and 
the minority nationalities has also 
become much easier! 


You are right. Oh yes--can you tell 
me about the population of Xinjiang? 


Xinjiang now has approximately nine 
million people, and there will be even 
more in the future. 


How many of that number are minority 
nationalities? 


Somewhere over seven million. And 
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qib&idud wan rénlf ydu shÍs&nge 
nínzü. 


Gu. . Xinjiang sh&oshi mf{nzfi gén 
Hanzfide j18011ü ydu du jit le? 


XInjiang diqü hé néidide JÍngJi 
Ji&oliü y¥jing ydu JIgi&nniánde 
lishi le, yong wénzl xiéxidlaide 
Jfngji wénhu& ji&oliü shi cing 
góngyuán qián liùbši nian zud- 
you k&ishYde.  Góngyuán qian liù- 
shf nián jÍngguó JYcl zhànzh&ng yl- 
hou Xinjiang hé néidl tdngyi le, 
wénhué, ylshude jidolifi yé jiu yué 
lái yué dud le. 


WS tiíngshuó jiéfang yfhou ydu 
hén dud rén ban dao Xinjiang lái 
zhu le. 


YI jiü wü lfng nian, Xinjiang hé- 
ping jiéfang. Jiéfangjiin d&ole 
zheli yYIhóu jiü hé zhéige difangde 
néngmin yiqt g&o jingji jiànshe. 

YI jit liù èr nian yfhou méinián 
dõu yðu hén duo nifnqing rén dào 
zheli lái, nèi shfhou bi&njiüngde 
shénghuó bY néidl chüde dud, xiàn- 
zai jianshéde bú cud le. 


Name zhéixié jiünshé bianjiangde 
niÉnqIÍng rén ddu shi cong n&r lái- 
de ne? 


Dudbanr shi Tianjin, Béijing, 
ShánghÉÁi, Zhéji&ngde qingnién. 


T&men h&i kéyi huf da chéngshi 
ma? 


Xiünsüi ji&otong f&ngbiün, füng- 
ji&de shfhou t&àmen kéyi huf l1Éoji& 
kankan. Dudbanrde nianging rén 
zai zhéli jiéle hün, ySule háizi 
tamen yïjīng shi Xinjiang rén le! 


Tümen zai zhéli zud shénme? Jiu 
gio néngyé ma? 


among these seven million people there 


are thirteen nationalities. 


Oh. How long has there been inter- 
change between the minority nationali- 
ties of Xinjiang and the Han people? 


Economic interchange between the 
XÍnjiüng region and the interior has 
been going on for several thousand 
years. Economic and cultural inter- 
change which was put down in writing 
began around 600 B.C. In 60 B.C., 
after several wars, Xinjiang was united 
with the interior, and there began to 
be more and more cultural and artistic 
interchange. 


I understand that many people have 
moved to Xinjiang since liberation. 


In 1950, XÍnjiüng was peacefully 
liberated. After the PLA arrived here, 
they carried on economic construction 
with the peasants. Since 1962, every 
year, a lot of young people have come 
here. Back then, life in the border 
region was much worse than in the 
interior; but now, construction has 
been pretty well carried out. 


And where have all these young 
people who are carrying on the con- 
Struction of the borderlands come 
from? 


Most of them are youth from Tianjin, 
Béijing, ShánghÉi, and Zhéjiang. 


Can they still go back to the big 
cities? 


Now, transportation is convenient, 
so when they have vacation, they can 
go back to visit their original home. 
Most of the young people have married 
here and have children; they have 
already become Xinjiang natives! 


What do they do here? Just farming? 
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L: 


G: 


Ò! Bü ddu shi g&o nóngys. Yč 
ySude shi gongren, yÉ yDude gio 
wénhuà jiüoyu gOngzuóO, hái ydude 
gio xüàmyé.. . 


Dut le, sufrfn Xinjiang y$u hén 
dade shamd, kÉshi xümuyé hái shi 
hén f&dÉde. 


NY ji&nguo XÍnjiüngde ditÉn 
meiyou? 


Zài zhÉnlÉnhulshang jiànguo. Tz! 


Zhen mei! Dud mÉide ditán! 


Méiniaén Xinjiang dlqü jido géi 
guóji& bü shKo dit&n.  T&mende 
shéngchÉín qfÍngkuüng bG cud, shü- 
liang bù shÉo, zhilidng yf hen 
gào, wüiguo péngyou hén xIhusn m&i. 


A! WS zhfdao le, nY shi dao 
Xinjiang qu chüchüide ba! 


Dul le. Qi hé jYge ditínchÁng 
tÉolün mfÍngniánde shéngchín jlhua. 


Zheixie ditÉnchÉng ké bu kéyi 
canguan na? 


Zénme bü kéyi? Huanyfng huàn- 


ying! Nin hé Lüxfngshé tányitán, 
t&men hul anpaide. 


DulbuqY, nide bio xiünzüi jYdiÉn 
le? WSde biko hÉoxiüng kuài le ma. 
Zhongwü shférdikn. 


WS zénme jufte tin liüngle bù 
jid a. 


Nin bié wang le, zhérde shfjiän 
hé Beijing chà sige zhõngtőu ne! 


Zénme cha sige zhongt6u? 


Oh; not all of them. Some are work- 
ers, some do cultural and educational 
work, and some do livestock farming. 


Oh, yes; although Xinjiang has a big 
desert, livestock farming is still 
very well developed. 


Have you ever seen Xinjiang carpets? 


Gee! They're 
Such beautiful 


At an exhibition. 
really beautiful! 
carpets! 


Every year the Xinjiang region 
hands over quite a few carpets to 
the state. They are doing well in 
production; they produce quite a 
number of carpets, and the quality 
is also very high. Foreign friends 
love to buy then. 


Ah! Now I know: I bet you're 
going to Xinjiang on business! 


Right. I'm going to discuss next 
year's production plan with a few 
carpet factories. 


Can one visit these carpet factories? 


Of course! You are very welcome 
to visit! Talk to the Travel Ser- 
vice about it, and they'll make the 
arrangements. 


Excuse me--what time do you have? 
My watch seems to be fast. 


Twelve noon. 


How come I feel as if it's only 
been light out for a little while? 


Don't forget, there's a four-hour 
time difference between here and 
Béijing! 


How is that? 
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L: Zai Béijing qidi&n zhong tian jiu 


liang le, zài zhér Béijing shíjiān | 


shfyfdiKn tian cái liüng ne: 


G: Dulle, dulle...Óu, quánguó dou 
tdngyide yong B&ijing sh{jian ma? 
Zhéi hé Méigué bi yfyang, MÉiguó 
ydu sige shijian ne.... 


Xiànzüi wSmen yijing zài hudche- 
shang gudle qIshige zhóngtóu le! 
Shénme shfhour kéyi dào Wüllmügf 
ya? 


L: Héi ySu b&ge zhongtdu ne. Hao 


le, zh&nléi le ba, wd g&i hufqu 
xiüxi ylhulr le. Huf tóur jiàn! 


G: Huf tóur jian, LÍ Xi&nsheng. 


In Beijing it gets light at seven 
o'clock. Here, it doesn't get light 
until eleven o'clock BÉijIng time! 


I see, I see...hm, Béijing time is 
used throughout the country? That's 
different from America. America has 
four times.... 


Now we've already spent seventy 
hours on the train! What time will 
we get to Ürümqi? 


We still have another eight hours. 
Well, you must be tired of standing 
up. I should go back and rest a bit. 
See you later! 


See you later, Mr. If. 





Railroad routes from Beijing to Ürümqi 
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Unit 6, Tape 2 Workbook 


Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, an American visits the Central Nationalities Institute 
in Béijing and talks with a Uygur student. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below as 
you listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


xuéyuan academy, institute 

Thérgt Turkey, Turkish 

Alapé Arab, Arabic 

L&ding zimü Latin (Roman) alphabet 

sixiÉng thought, ideas 

xin 31ào | to believe in & religion 

zus lYbài to worship; to attend a religious 
service 

qingzhensi mosque 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. Are the minority nationality languages used in schools in Xinjiang? 
2. What does the Uygur student say his native language is like? 


3. Do more Uygurs understand Chinese or Russian? 
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4. What is the Uygur student's religious background? 


5. Now that she is in BéijÍng, is the Uygur student able to attend 
religious services? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this conversation, an American tourist talks with a China Travel 
Service worker on the train from BéijIng to Hohhot, Inner Mongolia. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


JÍnfng (Jinfng) (city in Inner Mongolia) 

san bu to go for a walk 

huángtü gaoyudn loess plateau (see map at the end of 
this unit) 

mfÍnzü zhijiàn between nationalities 

Xifang the West 

y&oqiü to require 

g&ishan to improve 

D&tÓng l (city in Shanxi province) 

chexiang car (of a train) 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. In history, was the JÍnÍng region a peaceful one? 


2. What is the China Travel Service worker's attitude toward the 
national minorities of China? 
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3. How might you respond to questions about racial difficulties 
in the U.S.? (Use several sentences from the dialogue, or 
prepare answers in your own words.) 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you practice saying the answers you have prepared. 


Exercise 4 


This is a conversation between an American tourist and a young Chinese 
woman who meet at the Museum of Chinese History in Béijing. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


n&kai to take away, to move (something) 
out of the way 

güd&isnY ancient history 

huángadl emperor 

Qinghíi (name of a province) 

dang to act as, to be 

hánshóubün correspondence course 

kÉoshàng to pass (an examination) 

zixué to study by oneself 

&nshf on time 

zuðyè homework 

chénggong to succeed 


Questions for Exercise 4 
1. Why is the young woman taking down notes? 


2. How are living conditions in QÍnghÉi1? 
3. What does the young woran do for a living in QÍnghái? 
lh. What other kinds of work has she done before? 


5. Why does she vant to zc to college? 


168 


TVL, Unit 6 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


An American (A) visits the Central 
talks with a Uygur student (U). 


Nin hÉo! Hu&nyÍng nfn lái wÜmen 
xuéyuan canguan. 


U: 


NYde Hànyü hén hÉo ma, shi zai 
BéijIng xuéde ma? 


A: 


Zhüy&o shi zài Béijing xuéde, 
késhi bú shi zài Beijing k&ishY 
xuéde. 


6, zài Xinjiang Wéiwü&r Zizhiqide 
xuéxiüoli yé jiao Hàünyü, shi bu 
shi? 


Züi zizhiqtde zhóng- xiÉoxuéli 
chüle Hanzfi xuéxido ylwài ddu ji&o 
ShÉoshü mfnzü wénzi, tébié shi Wéi- 
wGír wénzi. 


WéiwüÉr wénzl né ZhóongdOngde wên- 
zl ySu shénme guanxi ma? 


YSu, WéiwüÉryü hé TüÉrgfyi vY- 
jJiKo jin, lKo WéiwüÉrwen jTbenshang 
shi Al8bówén, xÍn wénzl yOngde shi 


Lading zim. 


Name xiang "GóngchÉndKng," "Shé- 
huizhüyl" zhéixié zi zénme ban ne? 


Zhéixié zide fayin dudban xiang 
Hànyü, hudzhé xiang fyi. 


DulbugY, WéiwüÉr rén déng Hünyüde 
dus ne, hÉishi dÜng e duó net 


YIbande lái shud, hái shi ding 
fiwénde rên dud. 


Du? le--nYÍ güngcÁi bú shi shud 
nYde Hànyü bú shi zai Beijing kBi- 
shY xuéde ma? 


WSmen 141 BÉijIng nian düxuéde 
shÉoshü mf{nzfi xuéshéng dOu kéyi 
zai zlzhlqüde Hünzü xuéxiàoli xian 
xué ylnián Hànyü. Zai xué Hünyü 


Nationalities Institute in Béijing and 
Hello! Welcome to the Institute. 


Your Chinese is very good! 
learn it in Béijing? 


Did you 


Mainly, but I wasn't in Béijing 
when I started learning it. 


Oh. They teach Chinese in schools 
in the Xinjiang Uygur Autonomous 
Region, do they? 


Except for the Han nationality 
schools, secondary and primary schools 
in the autonomous region teach the 
minority nationality languages, espe- 
cially the Uygur language. 


Is the Uygur language related to 
the languages of the Middle East? 


Yes. Uygur is rather close to Tur- 
kish. The old Uygur writing system 
was basically an Arabic writing system. 
The new writing system uses the Roman 
alphabet. 


Well, how do they handle words like 
"the Communist Party" and "socialism"? 


The pronunciation of words like that 
is mostly like Chinese, or like Russian. 


I'm sorry: Do more Uygurs understand 
Chinese or Russi&n? 


Generally speaking, there are still 
more who understand Russian. 


Oh--you just said that you didn't 
begin studying Chinese in Béijing, 
right? 


All of us minority students who 
come to Béijing to attend college can 
take a year of Chinese language before- 
hand in a Han nationality school in 
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yiqifn, wd 1i&n.yfge Hànzl déu di 
zhidao. 


A: Hany shi hén füzáde, xuéqilai 
d&gài hén nÉn. 


U: Bù juéde zénme tài nán, xuéle 
ylnián ylhóu wčmen hé nàrde Hànzü 
gongren, ganbu, yong Hànyü tÉolün 
went{, jiaolifi sixiang dóu méiyou 
shénme went{ le. 


A: Tz! Na zhen bú cud. Dut le-- 
wò hái ydu zulhóu yige xiío wéntf. 
Nimen xin ji&o ma? 


U: | Wémende filmi, züfümü dOu xi&ngxin 
YIsilánjiào. 


A: — NYmen zljY ne? 

U: | Wémen zl1jY me, ySude xin, y3ude 
bú tài xin, wS héi shi xi&ngxinde. 

A:  Zài BéljIng yé kéyi zud 1Ybài ma? 


U: Kéyi. Zhér ySu nén dade Sipg- 
zhensl, wo mÉige xÍnggi dOu qu. 


A: Tai xiéxie nf le, géi wo jiéshio- 
le zhéme dud ySu ylside qÍngkuàng. 


U: Hén g&oxing nfn lái cànguàn. 
Zaijian. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


the autonomous region. Before I 
started studying Chinese, I didn't 
even know one Chinese character. 

Chinese is very complicated. It 
must be very hard to study. 


I don't find it terribly difficult. 
After one year, we didn't have any 
problem having discussions and commun- 
icating ideas in Chinese with the 
Chinese workers and cadres there. 


Gee, that's really great. 
I have one last small question. 
you profess & religion? 


Oh yes-- 
Do 


Our parents and grandparents believe 
in Islan. 

What about you yourselves? 

We ourselves...well, some of us 
believe, and some of us don't really 
believe. I still believe. 

Can you worship in Béijing? 


Yes. There's a big mosque here. 
I go every week. 


Thank you so much for telling me 
about so many interesting things. 


It was nice to have you here. 
Good-bye. 


Good-bye. 


On the train from Béijing to Hohhot, Inner Mongolia, an American tourist 
(A) talks with a China Travel Service worker (B). 


B: Tian gang liüng nfn jiti qYllai le? 

BU dud shui yihulr? 
A: Bu xiÉng shut le. Xidmian y{zhan 
shi nér le? 


B: J{nfng, zhéi shi yíge dà zhan, 
hu$che zai zhér tf{ng érshifén 


You're up so soon after dawn? Don't 


you want to get some more sleep? 


I don't feel like sleeping. 
the next stop? 


What's 


Jinfng. It's a big stop. The train 
will stop there for twenty minutes. 
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zhong. 


Women kéyi dao zhantdi- 
shang qu sansan bu. 


Jinfng' yfdài shi yfge zhóngyüode 
dlqü. 


Cóng dixÍngshang kan, JÍníng béi- 
biünr shi da sh&mó, nÉnbi&ünr shi 


huángti ghoyuío. GÓngyuán qiánhóu 
zai zhéige dlqu bi zhiddo ySuguo 


duSsh& cl zhànzheng. 


Xi&ünzüi hépfng le, bianjiang hé 
n8$idi bú hu? y3u zhanzhéng le. 


Nin shudde dul, Zhénggué shi yfge 
dud minzfide, tÜngyIde shéhuizhiy? 


| dà jiat{ng, mfnzG zhijiande zhàn- 


zhéng dou yijing shi lishi le. 
Tingshud, zai XÍf&ng, zhdngzfi wén- 
tf, minzG wéntí ve shi hén m&fande 
wéntf a? ShKoshü m{nzfide shénghud 
hé dliwei hái hén cha? 


WS xiÉng zai yloXinián yYqiánde 
shfhou, zhÜngzü wéntfí shi yfge bi- 
jiKo dàde wéntf, xiünzüi qfngkuàng 
yijing ySule hÉn dade g&ibian. 


Shi ma? 
Womende zhéngfü yiogié zhéngflü 
y 


góngzuó rényuén déi ydu yfding shü- 
liangde shÉoshü minzi. Zai wómende 


" xuéxi&oli dul shKoshü mfnzü yÉ y8u 


tébiéde büngzhu. 


Name nf xifng züi jidoyu shuY- 
ping, gongzud jfhui, shénghud shul- 
ping füngmian shioshü minzfide qÍng- 
ku&ng dõu g&ishan le? 


WS xing mfinzG wéntf, zhdngzé 
wéntf ySu llishIde yuányIn, yé ydu 
zhéngzhi, jingji, wénhud géfüng- 


We can go out for a walk on the plat- 
forn. 


The JÍnÍng area is an important 
region. 


As far as terrain is concerned, to 
the north of JÍnÍng is a big desert, 
&nd to the south 1s the loess plateau. 
Before and during the Christian era 
there have been I-don't-know how many 
wars in this region. 


But now it's at peace. The border 
regions and the interior won't have 
any more wars. 


That's right. Chine is a unified 
socialist family made up of many nation- 
alities. War between these groups is 
already a thing of the past. I hear 
that in the West, racial and ethnic 
probleme are still very troublesome, 
and that the living conditions and 
status of minorities are still very 
inferior. 


I think that the race problem was 
bigger a hundred years ago. The 
situation has already changed quite a 
lot. 


Is that so? 


Our government requires that their 
employees include a certain number 
of minority individuals. In our 
schools minorities are also given 
special help. 


Then as far as levels of education, 
job opportunities, and standard of 
living &re concerned, do you think 
that the minority situation has 
improved in all these areas? 


I think that ethnic and racial prob- 
lems have historical causes, as well 
as political, economic, and cultural 





"Speaker A on the tape says 


dictionary pronunciation is Jining. 


Jinfng, which is another pronunciation. 


The 
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miünde yuínyIn, xüduó guéjia dou 
héi ySu zhéizhdng wéntf. Zai Méi- 
gud, wimende zhéngfü hé rénmfn dou 
zai nili t{gao sh&oshii m{nzfide dł- 
wei. ShKoshü m{nzfide qÍngkuàng 
yiding hu? yué 14i yué hao. 


B: H&ojfle. WSmen ddu xiwdng gè 
minzGde shénghuó yué gud yué híc. 
JÍnfng zhàn dào le, wdmen xiüqu 
kankan ba! 


A: H&ode. Zhér yljing shi Néi MÉng- 
gu le, bi Daténg léngde dud, wd gi 
ehuan jin maoyI jit lái. 


B:  Haode, wð zài chéxiang ménkdu 
déng ni. 


Dialogue and Translation for Exercise 4 


ones. Many countries still have this 
kind of problem. In America, our 
government and people are making an 
effort to raise the status of our mi- 
norities. The situation is sure to 
get better and better for them. 


Great. We all hope that life will 
improve for all peoples. We've 
arrived at JÍnÍng station. Let's get 
off and have a look around. 


All right. This is already Inner 
Mongolia, and it's much colder than 
Daté6éng. I'm going to go put on a 
sweater and I'll be right back. 


Okay. I'll wait for you at the 
door of this car. 


At an exhibition on general Chinese history in Béijing's Museum of 
Chinese History, a young woman (B) is sitting on a bench taking some notes. 
When an American tourist (A) walks by, the young woman gets up to let him 


have her seat. 


A: NY zai xié dOngxi, kuài qing zuó- 
xia, bú ydo kéqi. 


B: WS lái bă zhéi jYbÉn shü n&k8i, 
nfn zudxia xiüxixiuxi. 


A: Zhéibénr Zhongguó GüdüishY shi 
nYde ma? 

Zhéibén snüli gu&nyü 
yiwéi TÉngchío h dide güshi hé 
zhéige zhÉnlánhulshang shudde bú 
tai yfy&üng, suSyi wd bă ta xiéxia- 
lai diihuiqu kànkan. 


B: Shi wdde. 


A: NY shi Béifang rén ma? 

B: WS 1Éoji8 zai Zhéjidng, xianzai 
zai Qingh&i gOngzuó, zhéicl shi lái 
BéijÍng chüch&ide. 


A: | QinghÉide xümuy8e hér fadA ba? 


You're writing, please sit down. 
Don't be polite. 


I'll move these books away and you 
can sit down and rest. 


Is this History of Ancient China 


yours? 


Yes, it is. There are some differ- 
ences between the version of a story 
&bout & Téng dynasty emperor in this 
book &nd the version given in the 
exhibit, so I'm writing it down to 
take home and read. 


Are you from the north? 
Originally I'm from Zhéjiang, but 


now I work in QÍnghÉi. This time I'm 
in Béijing on business. 


QÍnghÉi's livestock farming is very 
developed, isn't it? 
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B: 


Xümuyéde qingkuang bú cud, bú- 
gud méiyou NéimÉng, Xinjiang name 
h&o. 


RénmfÍnde shénghuS shulpíng zén- 
meyang? 


Chide châ yidianr, zhüy&o shi 
jidotong bù füngbian, biéde shéng- 
huo fangmian me, yé méiyou néiat 
hao. 


NY zài Qingh&i góngzuó, zuó 
shénme ne? 


D&ngguo néngmfin, yé dangguo JiÉ- 
füngjün, xi&nzüi zai yf{ge jianzhu 
cÉili&ochíng dang gOngren. 


Ng, nY zuóguo bù sh&ode shiqing. 


Xianzai bù sh&o niánqIng rên ddu 
shi zhéiyangrde. Késhi wd zul y3u 
xlngqude hái shi 1IshY. 


NY yao shang daxué nian lishY ma? 


Yao. Dui le, nfn kan Zhongwén 


bao ma? 
Kan. 


Zhéi liÉngtiünde Rénmfn Ribdo nin 
künguo ma? 


Kanguo le. Baoshang shud hén dud 
düxué yao ban h&nshdubaén le. 


Dut le, suéyi wS zai zhér zhün- 
bèi kÉosnl. 


Zhéizhdng d&xué zénme nian ne? 


KÉoshüngle ylhóu, xuéxido ji gei 
wémen shu hé biéde xuéx{ cáili8o, 
women zlJY zixué, ansh{ bă zudyé 
hé kZoshI jJião gei xuéxiào. Göng- 
ching fang jidde shihou wd kéyi huf 
1Éo]i& qu kan fiml, hái kéyi aù dà- 


Livestock farming is doing well, but 
the situation isn't as good as in 
Inner Mongolia and Xinjiang. 


How is the people's standard of 
living? 


The food is rather poor, but the 
main thing is that transportation is 
difficult. As for other aspects of 
life, well, they aren't as good as in 
the interior either. 


What is your work in Qingh%i? 


I've been a peasant and I've been 
in the P.L.A. Now I'm a worker in a 
construction materials factory. 


Mm, you've done a lot of things. 


These days a lot of young people 
are like that. But I'm still most 
interested in history. 


Do you want to go to college to 
study history? 


Yes, I do. Oh, do you read the 
Chinese newspapers? 


Yes. 


Have you been reading the People's 
Daily the last couple of days? 


Yes. It said in the paper that a 
lot of colleges are going to start 
correspondence courses. 


Right, so I'm preparing to take 
the exams here. 


How do you go about attending these 
colleges? 


After we pass the exam, the school 
sends us the books and other study 
materials, and we study on our own, 
turning in our homework and tests when 
required. When I have vacation from 
the factory, I can go back to my home- 
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xué xiang líoshl qingjido. town to visit my parents, and I can 
also go to the college to ask for 
help from the teachers. 


A: Na bú cud ma, zhéiyang nian shü That's pretty good. By going to 
yé® kéyi ySu dàxué biyéde shulpÍng school like that can you reach the 
ma? level of a college graduate? 

B: Kéyi. Zhóngguó güdàishY shi hén Yes, you can. Ancient Chinese his- 
ySu ylside, wS yfdlng yao hÉoh&or tory is very interesting. I'm deter- 
niàn. mined to study hard. 

A: Hao, zhi nf chénggong! Good, I wish you success. 

B: — Xiéxie ni! Thank you! 





q 


The location of China's loess plateau 


Loess is a fine-grained, chalky soil between silt and clay, actually a deposit of wind- 
blown sand. China's loess deposits are the most extensive in the world; they cover most 
of Shánxi and Shánxi provinces, and the better part of Gánsü, and extend into Hébéi 
and Hénán as well. Because it holds moisture well, loess makes good farming ground 
when irrigated. Loess is buff to gray in color (the Chinese word for loess, huángtü, 
means literally, “yellow soil") and it is loess that gives the Yellow River its distinctive 
yellowish appearance. 
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CÓng góngshé dào chéngli hi 
zhén yudn, shéyuénmen jin 
chéng m&i déngxi ydu diÉnr 
bú tai fangbian ba? 


Nin méi kénjian, yánzhe gonglü 
bünle hÉojYge xi&o shangdian, 
mÁi dóngxi héi sun fangbian. 


Ti€élushang faéshéng shénme wén- 
tf le ma? Wéishénme zhéiban 
tékuai bY münché hái màn? 


Nin bié jinzh&ng, wd yé méi 
xiKngd&o ySu zhéige qfing- 
ku&ng, wS xianzai jit qù 
wénwengingchu. 


Zai máng wŠ yé déi hufqu yf- 

tàng, gang mÉÁihÉode liÉng- 

àng dongxi, quán wang zai 
shangdianli le! 


H&ishi mÁfan dÉoyÓu hufqu zhao 
yitang ba! Nin bié qù le. 


Shfjiàn tai jin, ydude difang 
wŠ jiu bú qu le, bYfang shud 
youéryudn ba!  Ylhóu zài qù 


canguan ba! 


Ho. Women xun jige yào- 
jinde difang c&nguün hao le. 


Cóng chÉnliüngshang kan, 
Chángiiüng yYnánde nóngyé 
shengehan qÍngku&üng zhén bú 
cud. 


Chéngjiang ylnán bú yóng shud 
le, diù shi ChángJi&rz yYbÉi 
shéngchín qÍngkuàng ë gín- 
shanglái la! 


It's such a long way from the commune 
into town, isn't it kind of incon- 
venient for the commune members to 
go into town to shop? 


Didn't you see, a lot of little stores 
have been set up along the highway. 
It's fairly convenient to shop there. 


Has some problem come up on the rail- 
road? Why is this express even 
slower than a slow train? 


Don't get nervous. I didn't expect 
this either. I'll go try to find 
out about it right now. 


No matter how busy I am I have to go 
pack there. I left both the things 
I just bought in the store! 


It would be better to trouble the 
guide to go back and look for then. 
Don't you go. 


I'm too pressed for time, so there are 
some places I'm not going. The kin- 
dergarten, for example--I'll visit 
there another time. 


All right. Let's choose a few 
important places to visit. 


From the point of view of yield, the 
agricultural production situation 
south of the Yangtze River is really 
good. 


For the area south of the Yangtze that 
goes without saying, but even north 
of the Yangtze the level of produc- 
tion is catching up! 
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Sbóudü Gàngtié GOngside göng- 
ren dou zai zhéige shÍtáng 
chi fan ma? 


B: Ou, wÉmen gongsi ydu hÉojYlvün 


zhiging, ]i&üshü, ySu bů shío 
de da sh{t&ng ne! 


Shàngci wò c&nguàn qiché zhi- 
z&ochÉngde shfhou h&oxiang 
zai nar Jiünguo ta, ta shi 
narde zhÍgóng ba? 


B: Nin gÉocuó le, tā shi wÓmen 
LüxÍngshéde góngzuó rényuán. 


Nimen cháng yfbànr ylshàngde 
gongren süshé dõu shi xÍnde 
ma! 


B: Néi jIÍnián, sùshè bài gíode 
luànqib&zBo, zhY hÉo gai 
xinde le. 


Li! BÉ zhéi jYge jišozi du 
xidgomié le! 


B: "XiBomié" jiáozi? WS dào méi 
tingguo zhéige shudfar! 


WS faxidn nYmende góngzuó 
nxfngde bú cud ma! Bà 
xüy&o sh{jian le ba? 


10. A: 


B: NY shudde dào róngyi! NY 
zhidao wÜmen yóngle duóshÉo 
yey sh{jian! 


Ching 1{ngd&o hàozhBo quán- 
ching góngren zhéige yué 
du$ shéngchin sibÉibü 
qiché. 


ll. A: 


B: Bü cud a! Na zhéige yuéde 
chínliàng chabudud déngyi 
shüngge yuéde yfbéi ban la! 


Do all the workers in the Capital Iron 
and Steel Company eat in this dining 
hall? 


Oh, our company has tens of thousands 
of staff and workers and their fam- 
ilies. There are lots of large 
dining halls! 


It seems to me I saw him someplace the 
time I visited the automobile plant. 
Isn't he & staff member or worker 
there? 


You're mistaken. He's one of our 
Travel Service personnel. 


At your factory, over half of your 
workers! living quarters are new! 


During those few years, the living 
quarters were wrecked up, we had no 
choice but to build new ones. 


Come on. Polish off Cliterally, 
"exterminate"] these dumplings! 


"Polish off" dumplings? I've never 


heard that expression before! 


I find that your work is proceeding 
very well. I don't suppose you need 
any more time. 


That's easy for you to say. You don't 
know how much of our time after 
hours we used! 


The leadership of our factory made an 
appeal to the workers of the whole 
factory to produce four hundred more 
cars this month. 


That's great! Then this month's 
output is about equal to one and 
a half times last month's! 
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Pl 


an 


-bèi 
béi 
-bü 


Changjiang 
dào 

dÉoyóu 
dÉngyGü 
fásheng 
faxian 
gangtié 
guinshéng(14i ) 
gíocuó 
gongli 


hÉishi 

h&ozh&o (h&ozhào) 
ji&shü 

jin 

jinxfÍng 

jinzhang 

Jiüshi. . yé. ee 
ku&i yao 


qingcht (-chu) 


Unit Vocabul List 


according to 


time, -fold 

(passive marker) 

(counter for automobiles, 
machines, etc.) 


Yangtze River 


yet, on the contrary, neverthless 
(tour) guide 
to equal, to be equal to 


to happen, to occur 
to discover 


iron and steel 

to catch up 

to do wrong; to be wrong (mistaken) 
highway 


it would be better to 
to call, to appeal 


family members, (family) 
dependents 

to be tight 

to carry on, to conduct; to be 

to be nervous, to be tense 

even (if)... 


will soon 

to be clear, to be distinct 

personnel, staff 

commune member 

mess hall, dining room 

living quarters; dormitory 

railroad 

to eliminate, to abolish, to 
exterminate, to wipe out 


to choose 


kind (bound form) 
along(side) 
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yeyü 
yï- 


yishang 
yixia 
youéryuan 


zhigdng 


zhlzào 
zhizüocháng 


spare time, after hours, amateur 

(used before direction words to 
mark direction with reference to 
a point) 

above, over (an amount) 

under (an amount) 

kindergarten 


staff and workers; worker or 
staff member 

to manufacture 

manufacturing plant, factory 
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REFERENCE NOTES 


l. A: Cóng gOngshé dào chéngli hi It's such a long way from the commune 


zhén yun, shéyudnmen jin into town, isn't it kind of incon- 
chéng măi dóngxi ydu diÉnr venient for the commune members to 
bü tai füngbian ba? go into town to shop? 


B: Nin méi künjian, yénzhe gOnglü Didn't you see, a lot of little stores 
bànle hÉKojYge xiKo shdéngdian, have been set up along the highway. 
măi dóngxi hái su&n fangbian. It's fairly convenient to shop there. 


Notes on No. 1 
hái zh&n yuKn: HAi, "still," in this sentence may go untranslated; it 


expresses surprise at how far it is into town. In this meaning, h&i is often 
used before zh&n, "really." 





NY hái zhén bú pa lÉng, zhéme You really don't mind ("aren't afraid 
l&ngde ti&m chuün zhéme shio! of") the cold; you wear so little 
in such cold weather! 


Shéyuén, "commune member," includes working members and their non-working 
family members. The ending -yuán is used in. various compound words to mean 


DÉKngyuán Party member 
Tudényuén (Communist Youth) League member 
hulyuán OR chéngyuén member 


y$u diÉKnr bú tài fingbian: "a little inconvenient, kind of inconvenient" 
You are familiar with the phrasing ySu diamr bù füngbian. Here you see that 
use bG tài instead of just bù. 


YÉnzhe, "along, alongside,” is used for longer distances than pángbiün, 
"side. i 


Qfch& y&nzhe zhéitifo 10 k&ile The car drove along this road a 
hën Jiu cái kanjien yfge rén. long time before they saw a person. 

YÉnzhe fángzi sfbianr zhóngle A lot of flowers were planted along 
n¥oduS hud. the four sides of the house (i.e., 

all around the house). 
BUT: 

FÉngzi pángobiián zhóngle nÉoduó A lot of flowers were planted along- 

‘hua. side the house (on the side or sides). 


gOnglü: "public-road," i.e., "highway" "Expressway" is g&osü góngli, 
"high-speed public-road." (As of this writing, mainland China has no express- 
ways; Taiwan has one, which goes from the north to the south of the island.). 
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hái sudan: 


"ean still be considered to be..." This is an idiom for 


"fairly." Compare the use of hái for "fairly" which you learned in the 
Society module, for example, Hai hKo, "Fairly good.' 


TĀ h&i suan went{ shíode xué- 


shéng, biéde rén wéntí gêng dud. 


Na h&i sudan xiÉo shi. 


2. A: Tiélishang fashéng shénme wén- 
tf le ma? Weishénme zhéibàn 


tékuai bY manché héi man? 
B: Nfn bié jinzh&ng, wS y® méi 
xiKngd&o y8u zhéige qfng- 
kung, wS xidnzai jit qù 
wénwengingchil. 


Notes on No. 2 
24818: 
XfbÉide ti®lu bü dud, érqiÉ ySu 

bù sh&o shi gang xiüde. 
WS ySu yfge gége zai ti®lishang 
géngzuc. 


füshéng: "to happen," "to occur" 


f&sh&ng tn the sentence (just as in sentences with ydu, 


that exists often follows ySu): 


Bü zhid&o fashéngle shénme shi- 
qing, lÉile zhéme dud rén. 


Zhéi j{tidm f&shéngle hKojYji8n 
qfgu&ide shi. 


Nèt shfhou füshéngde shi, wð 
dBu bù zÉnme qIngchü le. 


Shéi ddu bú jide zhéijian shi shi 
shénme shfhou fashéngde le. 


bY manché hái man: 
as “even. 


Zuétian lÉng, jÍnti?^- bY zudtian 
hái léng. 
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"even slower than a slow train" 


He can be considered a student with 
relatively few problems; the others 
have even more problems. 


That’s no big thing ("a small matter"). 


Has some problem come up on the rail- 
road? Why is this express even 
slower than a slow train? 


Don't get nervous. I didn't expect 
this either. I'll go try to find 
out about it right now. 


"railroad," literally, "iron-road" 


There aren't many railroads in the 
Northwest, and many of them were 
just built. 


I have an older brother who works on 
the railroad. 


The event which happens often follows 
"there is," the thing 
I wonder what has happened that so 


many people have come here. 


The last few days, a lot of strange 
things have been happening. 


The things that happened then aren't 
very clear in my mind anymore. 


No one remembers when that event took 
place anymore. 


Here, hai is used 


It was cold yesterday, (but) today is 
even colder than yesterday. 
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]Xnzhàng: "to be nervous," "to be tense" 


Zài zhéli kat ché zhén JIÍnzh&üng, It's really nerve-racking to drive 
bù zhfd&o shénme shfhou hut here. You don't know when you -might 
zhu&ngdao rén. run into someone. 


wénvengingchü: "to inquire until clear,” i.e., "to try to find out the 
true situation." Notice that you can reduplicate a verb (here, wén) even 
when the verb is followed by a resultative ending (here, gIngchi). Other 


examples:  QYng nY bă shfqing shudshuogingchil, "Please explain this more 
clearly"; BÉ zhuózi cacag&njing, "Wipe the table clean." 


3. A: ZB8i mng w% y® dči hufqu yf- No matter how busy I am I have to go 
tang, gang mXihÉode liÉng- back there. I left both the things 
yang dongxi, quán wang zài I just bought in the store! 
shangdianli le! 


B: H@ishi m&fan dKoyóu hufqu zhÉo It would be better to trouble the 
"yftüng ba! Nfn bié qù le. guide to go back and look for them. 
Don't you go. 


Notes on No. 3 


zài mÁng...yÉ...: "no matter how busy..." The zai in this pattern 
(meaning literally, "more, additionally") must be giver. extra-heavy stress: 
ZAI máng wS ye dÉi hufqu. Yé here means "still, even so." 


Zhéngwén ZAI n&én wð y% yao xué. No matter how hard Chinese is, I'm 
still going to study it. 


-tang: This counter for trips need not be translated here. Used with 
verbs like lái, gi, huflai, hufqu, etc., -tàng simply counts the number of 
times someone goes someplace. Other examples: 


Tā shàngge xÍngqi dào Shanghai Last week he made a trip to 
quie yftàng. Shangh&i. 

WS jintiam yY¥jing wing të nar I've already made two trips to 
p&ole likngtang le. his place today. 


-yang: "kind, sort" You have learned the word -zhÜng, "kind, sort, 
type." These words are slightly different in usage; sometimes -yàng should 
not be translated literally as "kind," but just left out of the translation 
(see the third, fourth, and fifth examples). 


Zhet jYyang dOngxi wS déu méi I've never seen these kinds of 
kanjianguo, hën qfguai. things. They're very strange. 
NY kündechülái zhét li®nevang Can you tell what's different about 


dóngxi ySu shénme bi yívàng ma? these two kinds of things? 
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WSmen jintian wÉnshàng y3u How many dishes are we having tonight 
jJYyàng cai? Cfor dinner]? 
Ta dao shangdian quie JYcÌ yë He went to the store several times, 
méi mXihui yfy&ng déngxi lai. but didn't come back with a single 
thing. 
WS zhér hái y3u liÉngy&ng shuY- I still have two fruits here...one 
gud...yfge pinggud yfge Jüzi. apple and one tangerine/orange. 
háishi: "it would be better to..." This is another meaning for the 
word which you first learned as meaning "still." 
WS bù shüfu, hÉishi sh&o chf I'm not feeling well. I'd better 
diKnr ba. not eat too much. 
HÉishi Ouyéng LÉoshf yfge rén It would be better if Teacher Ouyang 
qù, nimen dõu liú zai zhér ba. went alone; the rest of you just 


stay here. 


Also used in the pattern háishi . . . hao: 
HÉishi nf qu h&o. It would be better 1f you went. 


L. A: Shfjiān tài iin, youde dlfang I'm too pressed for time, so there are 
wS jiu bú qu le, bYfang shud some places I'm not going. The kin- 
youéryuén ba! YYhóu zài qi dergarten, for example--I'11 visit 
canguan ba! there another time. 


B: Hío. Wémen xukn jige yao- All right. Let's choose a few 
JInde difang c&nguàn hKo le. important places to visit. 
Notes on No. 4 


jin: "to be tight," in both literal and figurative senses. 


Zhéishuáng xié tat jin. These shoes are too tight. 
BA mén gu&njin. . Shut the door tight. 
WSde sh{jian ānpaide hén jin. I have a very tight schedule. 


bIfang shuó...ba: Ba can be used at the end of a bifang shud phrase. 
Compare the use of ba shown in unit 5. 


Sue n: "kindergarten," literally, "young-child-garden" In Taiwan, 
the word youzhfyuén is used instead. 
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xuÉn: 


Tümen xuKn w% zud dAibiKode' shf- 
hou, wŠ hÉn bù hKo yisí. 


TĀ zai shangdianli zule bantian 
y® méi xu&nddo ta xYhuande 
dóngxi. 


5. A: Cóng chKnli&ngshang kan, 


Chéngjiang yYnánde néngyé 
shengcha&s. qÍngkuüng zhén bú 
cud. 


B: Ch&ngjiang yYnÉn bú yong shud 
le, ]iü shi Changjiang yYbÉi 
shéngchÉn qÍngku&ng yf gÉn- 
shanglái la! 


Notes on No. 5 


cóng ch&nliangshang kan: 
examples of this pattern: 


of numbers/quantity"; 
of developing the econony. 


Chéngjiang 
PRC publications. 


"from the point of view of yiela" 
céng shüliangshang kan, 
cóng f&zhín jingjishang kan, "from the point of view 


"to choose," "to select"; "to elect" 


When they elected me as representative, 
I was very embarrassed. i 


She walked around the store for a 
long time but didn't find anything 
she liked.. (XuÉn is often used 
for "selecting" --buying--items at 
a store.) 


From the point of viev of yield, the 
agricultur&l production situation 
south of the Yangtze River is really 
good. 


For.the area south of the Yangtze that 
goes without saying, but even north 
of the Yangtze the level of produc- 
tion is catching up! 


Other 
"from the point of view 


"Long-River," the Yangtze, now called the Changjiang in 
China's longest river (6,300 kilometers), the Changjiang 


is an important artery of water transportation, passing through the cities of 


Chéngaing, Wühàn, Nanjing, and SbànghKi. 


...yInán: 


"to the south of..." 
Jüzi zhong zai Changjiang yľnán 
shi tifnde, daole Changjiang 
yIbÉi jid chéngle kde le. 
iù shi...yW...: 
(1) Jiù shi w% yë zhľdao. 


Jiù shi xuézhé yf bu dang zhéige 
véntí. 


Zhéige da p{ngguds shi wd téevié 
xuÉnchulai g@i nYde. 


Toii is "to the north of." 


Tangerines grown south of the Chang- 


Jiang are sweet, but north of the 
Changjiang, they become bitter. 


(1) "even..."; (2) "even if . . . " 
Even I know that. 


Even scholars do not understand 


this problem. 


I picked this big apple out especially 


for you. 





'düibilo, "representative, delegate" (TVL, Unit 8) 
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(2) TĀ shud jiüshi nY qù zuó yf He said that even if you did it, 
zuóbuhKo. you wouldn't do it right. 
NY jiüshi mXile wS y® bu chi. Even if you bought it I wouldn't 
eat it. 


bú yng shud X, jiti shi Y yÉ...: This three-part pattern means "For X, 
that goes without saying, but even Y is...." Sometimes in English we mention 


the parts X and Y in the reverse order: "Even Y is . . . , not to mention X." 
Néige difang zh&n hÉowÉnr, bí That place is really fun. Even 
yong shud xiÉoháir, jiù shi grown-ups have a great time there, 
dàren yÉ zai nar wanrde hén not to mention children. 
gaoxing. 


For bú yóng shud, you can often substitute bú yao shud. For jiù shi, you can 
substitute lián. For yÉ, you can substitute dOu. 


" When the clause after y% has bü or méi, you can translate bú yóng shud 
as "much less": 


Bü yóng shud zhóngxuéshéng, jiü Even graduate students cannot under- 


shi yánjiüsheng yé k&ánbudÉng stand this article, much less high 
zhéipiàn wénzhang. school students. 

WS bú yong shud xi£, liÉn ting I couldn't even keep up listening to 
yé láibujf. it, much less write it down. 

BG yao shud qù kan diànyYng, wd I don't even have time to eat, much 
lin chf fande shfjidn dóu less go to the movies. 
méiyou. 


ginshanglai: "to catch up" by hurrying (gin means "to hurry") 


TĀ sufrfn blngle h&ojYtian, kÉshi Although he has been sick for quite - 
xuéxf hÉishi gÉnshanglai le. & few days, he has caught up vith 
his schoolwork. 


WS ySu diKnr shi, nYmen xiBn zÜu I have something I have to do. You 


ba! Déng yihuIr w% jiu gín- go on ahead. I'll catch up with 
shanglai. you in & minute. 


6. A: ShSudi Gangtié gongside göng- Do all the workers in the Capital Iron 


ren dóu zai zhéige shftáng and Steel Company eat in this dining 
chf fan ma? hall? 

B: Ou, wÉmen géngsf y3u hÉojYwün Oh, our company has tens of thousands 
zhfgong, jiasht, ydu bi of staff and workers and their fam- 
shÉode da sh{téng ne! ilies. There are lots of large 


dining halls! 
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Notes on No. 6 
genase Literally, "steel-iron," but usually translated as "iron and 
steel The usual order of paired words in Chinese and English is often 


the same, but sometimes differs. Other examples are baba mama, "mom and dad"; 
yéye nÉinai, "grandma and grendpa.") 


shftáng: "dining hall," "cafeteria," "mess hall" 


zhfgong: "staff and workers"; "staff member or worker" 


Zhéige chÉngde zhfgóng dàbüfen The staff and workers of this 
shi nude. factory are mostly women. 

Zhéige zhf{gong xvéxido y$u bi This staff and worker school has 
shÉo hén hÉode lÉoshí, t&men a lot of good teachers who are 
du dul zhfgóng jidoyu hén very interested and enthusiastic 
r&xfÍn. toward staff and worker education. 

Zhf{gdng shftáng chángcháng mai Staff and worker dining halls often 
lÉng fan. sell cold food. 


li&shü: "family members," "(family) dependents” 


Gànbude ji&shü chÉngchíng shóudao The families of cadres often 
tébiÉde zhàogu. receive special care. 


Daqingde gongren Jishð hën dud Many families of workers at t Daging 
d3u shi néngnfn. are peasants. 


NOTE: Although in context jiashil may be translated as "family," as in 
the sentence above, it is different from jiBtíÍng. Jiat{ng refers to the 
family unit, the household. Ji&üshü refers collectively to the family 


members other than the head of house household. 


ydu bii_sh¥ode dash{tGng nei: On this use of ne, see Unit 3 Reference 


Notes, Notes on No. 5. 


7. A: Sbhàngcl wë c&ngufin qiché zhi- It seems to me I saw him someplace the 


ziochingde, shfhou hÉoxi&ng time I visited the automobile plant. 
Zz Ji&nguo ta, tà shi Isn't he & staff member or worker 
narde zhfg5ng ba? there? 


B: Nfn cud le, t& shi wSmen | You're mistaken. He's one of our 
icr shéde gÓngzuó rényuén. Travel Service personnel. 


Notes on No. T 


zhizao: "to manufacture," as in Zhóngguó zhizào, "Made in China." 
zhizüochKng, "plant," "fa -cry" 
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zai nÉKr jianguo ta: 


WS jlde wS zai nÉr chfguo zhéige 


cai. 


gKocuó: 


Bié gKÉKocuó le, zhéige zl hén 
füzÁ ne! 


Ô, wS gKocuó le, t& bó shi wd 
yao zhÉode néige nůháizi. 


TĀ bX zhéige wéntfí gkocud le, 
méiyou name füzá. 


"have seen him somewhere" 
words used in statements, becomes an indefinite pronoun here: 


NÉr, like other question 
"somewhere." 


I remember having this dish ‘somewhere 
before. 


"to get (something) wrong" or "to do (something) wrong" 


Don't get it wrong; this character 
is very complicated! 


Oh, I'm mistaken. She isn't the 
young woman I'm looking for. 


He has misunderstood this problem. 
It's not that complicated. 


Compare other verbs that have the resultative ending ending -cuó: 


NY niàüncuó le ba, zhéige zł 
hÉKoxiàng bá niün ltié, nian 
liè. 


XiKoxfn, bá yào zšucuð. 


ré : "personnel," "staff" 
personnel," "staff member." 


Zhêli suðyðčude göngzuð rényuán 
dóu shàngguo dàxué. 


WSmen xianzai xüy&o hÉn dud 
döng Yfngylde k8ji rényuán. 


8. A: NYmen ch&ng yfb&nr y¥shangde 


gongren süshé dõu shi xfnde 
ma! 


B: Nèt jYni@n, sishé bèi gKode 


ludnqfbazao, zhľ hÉo gai 
xÍnde le. 


Notes on No. 8 


yfban yishang: "over half" 


to mean, respectively, "over" and 


Zhérde y&njitishéng, s&nshisul 
yIxiàde bú tài dud. 


/81 


You've read it wrong, haven't you? I 
don't think this character is read 
lüé; it's read liè. 

Careful, don't go the wrong way. 


4 


Often used in gOngzuó rényuán, "working 


All the personnel here have 
&ttended college. 


We now need a lot of scientific 
and technical personnel who 
understand English. 


At your factory, over half of your 
workers' living quarters are new! 


During those few years, the living 
quarters were wrecked up, we had no 
choice but to build new ones. 


Ishins and yIxi& are used after quantities 


an amount. 


Not many of the graduate students here 
are under thirty. 
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Zai BÉijÍng, wücéng lóu yYshàng- In Beijing, only buildings over five 


de dal6u cÉi ySu di&ntf. stories high have elevators. 
BKif&n zhÍ báshfwü y¥shangde Over eighty-five percent of the popula- 
Zhóngguó rénkdu shi nóngnfn. tion of China is made up of peasants. 


süshé: "living quarters"; "dormitory" This can either refer to the 
kind of quarters we think of ss dormitories, with many people living and 
sleeping in each large room, or it can mean housing provided by an institution 
for its workers, with each family living in separate quarters. 


Zhéi difangr shi gàngti&chingde This place is the workers’ quarters 
góngren süshé. of the iron and steel plant. 


Waijidobiide sùshè bY biéde büde The Foreign Ministry living quarters 
süshé d6u pidoliang. are better-looking than those of 
any other ministry. 


nèi j|Ynián: "those few years" This is currently a way of referring 
to the period of the Cultural Revolution. 


bèi: This is a prepositional verb which indicates the DOER of the action, 
similar to the English "by" in passive sentences (like "John was hit by Bill"). 
In sentences with béi, the subject of the sentence is the receiver of the 
action and the object of béi is the doer of the action: 


WSde zldiKn bèi rén jiézdu le. My dictionary was borrowed by 
someone. 
Néi jY¥nian, zhénggé shéhul bei Those few years, the whole society 
JYge rén gkode lu&nqÍtàüz&o, was messed up by a few people; 
zh&n méi banf& shud. it is really sad. 


Unlike most prepositional verbs, béi can be used without an object, as in sen- 
tence 8B. Here is another example: 


WSde xin qiché bèt zhuang le. My new car was hit. 


9. A: Li! BK zhéi jYge ji1Kozi dSu Come on. Polish off (literally, 
xi&omié le! "exterminate"] these dumplings! 


B: "Xi&omié" jiKozi? WS dào méi "Polish off" dumplings? I've never 
tingguo zhéige shudfar! heard that expression before! 


Notes on No. 9 


L&i': Notice that li does not necessarily mean "come here," but can 
also mean "come on" and do sore action. 


Lái, zánmen gan yibei! Come on, let's empty a glass 
together! 
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L&i ba, wSmen shang kè ba, bu Come on, let's get on with class and 
shué biéde le. stop talking about other things. 

LÁi li 161, wS l£i gÉi nYmen Now everyone, let me introduce 
ji8shào wS g&n nYmen shudguode Professor Ling, whom I've told 
Ling Ji8oshóu. you about before. 


xi&omié: "to exterminate/eliminate/wipe out/stamp out" bad things such 
as landlords, the enemy, illness, poverty, illiteracy, rats, flies, etc. In 
sentence 9, it is used humorously. 


bÉ...xi&omi8 le!: You long ago learned le, the marker of completion. 
Here, le indicates that the action of the verb gets rid of something in one 
fell swoop. Here are other examples for comparison: 


BX zhèige zhudzi màile ba, Sell this table. It's of no use 
méi yong le. anymore. 
BÉ diünshl gu&Bnle, wd bú Turn off the T.V. I don't want to 
kan le. watch any more. 
BX yIfu tudle ba, zhér tài ré. Take off your coat; it's too hot 
bere. 


This use of le is especially frequent with the adverb dOu, "all": 
Dóu m&ile ba! Why not buy all of them! 
DSu héle ba! Drink the whole thing! 


dào: "yet, nevertheless, on the contrary" This is a very common adverb 
with one basic idea to it--the idea of contrasting one element with another. 
Depending on the context, the translation into English will differ. Here are 
examples of the main contexts in which you will encounter dao: 


(1) One particular element in the sentence is contrasted with something 
previously mentioned, about to be mentioned, or understood. (The 
contrasted elements are underlined in the following examples.) 


A: NY xd&ng hÉ di&n shénme? What would you like to drink? 
B: WS bù xiÉng hë shénme, wd I don't feel like having anything to 
dào xiang chi din shénme. drink. I would like something to 
eat, though. 

Xia yüde shihou nY bú dài sÉn, On rainy days you don't take an 
jintian ba xia yü nY dào dai umbrella with you, but today, when 
sin! it isn't raining, you do take one 

with you! 


(2) The whole situation expressed by the sentence contrasts with another 
particular set of circumstances previously mentioned, about to be 
mentioned, or understood. 


B&nshang zul hÉode xuéshéng zhéi- The best student in the class did the 
cl dào kÉode zuf bu ho. worst on the exam this time. 


^83 


TVL, Unit 7 


A: JfnniÉn d8ngtian zhén 1Éng: 
B: Shéng bingde rén dào shÉo le. 


A: Zhé fÉngzi name xišo, you 
name gui. 

B: KÉshi nY shang b&n duó fång- 
bian! 

A: Na dao shi. 


WS dàoshi xiÉng bang máng, jit 
shi méi sh{jian. 


Shiqing ddoshi guóqu le, hën 
chéng shfjiün y% v&ngbuliÉo. 


Na dào méi guànxi, zhY yao ta bú 
jiéyI jid suàn le. 


(3) The whole sentence contrasts with expectations. 


It's really cold this winter! 
Fewer people have been getting sick, 


though. 


This house/apartment is so small, 
and so expensive. 

But it's so convenient for you to 
go to work. 

Well, that's true. 


I did want to help, it's just that I 
didn't have the time. 


It was over with, but we couldn't 
forget about it for a long time. 


That doesn't matter. As long as he 


doesn't mind, then let it go at that. 


In these cases, dao 


sometimes implies satisfaction with the state of affairs, sometimes 


dissatisfaction, and sometimes is neutral. 


In addition, it sometimes 


has an ironic meaning, as in the last three examples below. 


YSu zhéiyangde shi! W% dao 
bu zhÍd&o! 
Aiyà! WS dào bă zhéijian shi 


wang le! 


S&nshfkuài? Na dào bú gui. 


RoguS zhén shi zhéiyang, dao hái 
ySu xfwang. 


Hig, ni dào zhén ji&ng chf a! 

Eng! NY dào shudde hKotfng! 
NY zuózuo kan. 

TĀ shud wS bu gii zhéme zuó, 


wð dào xing zhfdao ta shi wd 
zÉnme zud! 


Is that so! Why, I didn't know! 


Oh no! I forgot about that! 


Thirty dollars? That's not so 
expensive. (Dado implies "I would 
have expected it to be more.") 


If that's really true, then there's 
still hope after all. 


Well! Quite the gourmet aren't you! 
(liÉngeto be meticulous about) 


Hmph! You make it sound easy! 
see you do it! 


Let's 


He says I shouldn't have done this, 
but I'd like to knov what he would 
have done if he vere me! 
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10. A: WS faxian nimende gdngzus . I find that your work is proceeding 
inxfngde bú cud ma! Bi very well. I don't suppose you need 
xüy&o shfjiàn le ba? any more time. 
B: NY shuóde dào róngyi! NY That's easy for you to say. You don't 
zhidao wÜmen yóngle dusho know how much of our time after 
YSyá sh{jian! hours we used! 


Notes on No. 10 


f&xi&n: "to discover," "to find out"; "discovery" 


WS dàole yóujú cÉi f&xiün I didn't discover I had forgotten to 
wang dài xin le. bring the letters with me until I 
was at the post office. 
HÉn dud yÍxué dà faxidn dõu fā- Many great medical discoveries were 
shéng zai géngyé géming yThou.- made after the industrial revolution. 


The phrase WS füxi&n . . . is often used to preface an observation made 
about a person, or a fact that has just come to one's attention: 


WS faxian n? hén néng cht! I see you have quite a big a etite! 
PP 
|inxfng: "to carry on, to conduct, "to proceed 


Zhélide tÉolün jinxfngde bú cud, The discussion here is proceeding well; 
wéntfÍ kuai sh&nglisnghÉo le. the problem has almost been resolved. 


ySyü: "spare-time," "after hours," "amateur" NOTE: "Spare time" as a 
noun must be translated as yéyG shfjian. 


YéyG shfji&n wð xIhu&n kan I like to read fiction in my spare 
xiKoshub. time. 
TĀ shi yéyÓ ytlyfnxuéjid. He is an amateur linguist. 


1l. A: Ch&ng lYngdKo h&ozh&o quán- The leadership of our factory made an 


ching gdngren zhéige yué appeal to the workers of the whole 
du$ shéngch&n sitÉíibü factory to produce four hundred more 
qiché. cars this month. 

B: Bú cud a! Nà zhéige yuéde That's great! Then this month's 
chÉnliüng chabudud dën output is about equal to one and a 


shangge yuéde yfbéi ban la! half times last month's! 


Notes on No. 11 


Hàozhão or hüozhüc ~eans to issue an official appeal to engage in some 
activity: 


19+ 


TVL, Unit 7 


Zhéngfü h&ozh&o nifnqfng rén 
nti xuéxf kéxué zhfshi. 


Yfngg&i b&ozhKo daji& xiang ta 
xuéxf. 
Chüntiün lái le, yôu h&ozh&o 


zhong shu le. 


LYngdKode haozh&o 2Sng shi yl 
k&BishY hÉn dud rén ting, 
hóulái jit méi rên zhiy? le. 


The government calls on young people 
to work hard to acquire scientific 
knowledge. 


We should call on everyone to learn 
from her. 


Spring is here; they're issuing calls 
to plant trees again. 


Appeals from the leaders are always 
followed by many people in the 
beginning, then later people stop 
paying attention to them. 


-bà: This is an extremely common and useful counter. It is used for 
cars, buses, machines, movies, and long books. 


Zhéi shi yfbü JiKng hu&xué 
zhanzhéngde dianyYng. 


déngyGi: "to be equal to" 
Èr j18 èr dÉngyó sł. 


This is a movie about chemical 
warfare. 


Two plus two equals four. 


DÉngyü is more often used in a non-mathematical sense: 


T& zhéiyang zuó, dÉngyü bx nľ 
zudde quán dOu gKi le. 


-béi: "times," "-fold,” as in 


sünbé1i 
shfbei 
ylbKivbéi 


By doing this, he is in effect 
changing everything you have done. 
(Literally, "For him to do this 
is equal to changing &ll you have 
done.") 


three times/threefold 
ten times/tenfold 
one hundred times/hundredfold 


Amounts with -béi can be used in two different patterns, and the type of 
pattern used influences the meaning, as follows: 


EQUIVALENCE PATTERN (A = x times y) 


-~expresses equivalence between two amounts 


--uses the verb shi, ydu, or dfÉngyü 


Examples: 


Tüde shü ySu wSde sibéi. 


JÍnniánde shourü déngyü 
qüniénde liKngbei. 


Liù shi é@rde sünbéi. 


Six is three times two. 


tooks as I. 


This year's income is 
twice last year's. 
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COMPARISON PATTERN (A is x times more than y) 


--expresses comparison between two amounts 

—uses bY, "compared to," "than" 

--the number before -bèi must be translated into English as one more 
than the Chinese number 


EXAMPLES: Lit bY êr dud liÉngbei. Six is three times as 
much as two. 
Tade shi bY wide dud He has four times as 
sünbéi. . many books as I. 
JÍnniÉnde shéurt bf This year's income is 
qünián du6 yfbei. twice last year's. 


As you see, if you use liÉngbéi, "two times," in a comparison sentence, the 
meaning comes out to "the base amount pius two times the base amount," i.e., 
three times the base amount. Likewise, if you use yfbèi, "one time," the 
meaning is "the base amount plus one time the base amount," or in other words, 
twice the base amount. 
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Unit 7, Review Dialogue 


This conversation takes place on one of the China Travel Service tour 


buses. 
province. 
the China Travel Service. 


KÉl&hàn Nüshi, nf{n háishi gÉnhui- 
lai le! 


Shfjiàün zai jin, wŠ yé d&i gín- 
huilai cünguán Shdudii Gangtié göng- 
si a! 


WS xiang, nimen zhéici dào DOng- 
béi c&nguan, yao qüde difang name 
dus, sh{jian yfding hén jinzhang, 
dagai zhéi liÉngtiàn hái hufbulái. 
Méi xiÉngd&o, &npaide hái bi cud. 


Ng, DóngbÉi füngmian gode hén 
h&o, wSmen c&àngu&nde dlfang jiao- 
tong dOu nén füngbian.  Yánzhe 
tiéli, gónglü, y{zhan yf{zhan cün- 
guünguóqu, zhéme dud rénde cüngu&ün- 
tuán, shénme wént{ dOu méiyou fa- 
shéng, d&àji& dou hén mÉnyl, zhén 
shi g&ode bú cud. 


NÍn tài kéqi le. 


Bü shi kéqi, zhéi shi zhende. 
Dui le, zhéict lÜxfíng, wS hái fā- 
xiünle yfjiàn hén ydu yiside shir. 


Shénme shir a? 


Péi wSmen c&nguánde yíwèi nů gong- 
zuó rényuán, cÓngqián zai y{ge rén- 
min gongshé zud shéyuán, hóulái 
hái zài y{ge gongch&ng zuó gongren, 
liÉngnián yYlqián küishY zai Lixfng- 
shé góngzuó, tā zhen shi y{wéi hao 
dÉoyóu. 


Ta shit bu shi Héiléngjiarg rén? 


tj 


The bus is on its way to the Capital Iron and Steel Company in Li&onfng 
Jane Colihan (A), an American economist, talks with LÍng Lt (B) of 


Ms. Colihan, you made it back after 
all! 


No matter how pressed I was for 
time, I had to get back in time to 
visit the Capital Iron and Steel Com- 
pany! 


I thought there were so many places 
you wanted to go on this trip to Man- 
churia that you would be very rushed 
and wouldn't be able to get back by 
today or tomorrow. I'm surprised it 


was so well arranged. 


Yeah. The people in Manchuria did 
quite a good job. Every place we 
visited, transportation was convenient. 
Visiting each stop along the railroad 
and highway, with a tour group of that 
size, no problems came up, and everyone 
was very pleased. It was really well 
handled. 


It's so nice of you to say that. 


I'm not just saying it, it's the 
truth! Oh yes, I found out something 


.very interesting during the trip. 


What? 


A woman on the staff that accompanied 
us on the trip used to be a commune 
member, then became a worker in a fac- 
tory, and then started to work in the 
(China) Travel Service two years ago. 
She's really a great guide. 


Is she a native of Héiléngjiang? 
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A: BG shi, ta bú shi Heiléngjiang 
rén, kÉshi tā dul nàrde qÍngkuàng 
hái zhén shÓxI. LishY, wénhu8, 
göngyè, néngyé, shénme tā dou zhi- 
dao. Ting tā tángilai zhén ySu 
ylsi. 


B: WS zhIdao tā shi shéi le, tā céng- 
qián shi qiché zhlizàochíngde gOng- 
ren, xiünzài shi Lixf{ngshéde xian- 
jin gongzuézhé. Ta jio Jin Xido- 
méi. 


A: Dui le, dul le. NY zhé yl shud 
wS dào xiÉnggilai le, yóu yitian 
wómen zudde néibü qiché huáàile, 
dàji& dOu hén danxin, wómnen xiang 
women yfding gÉnbushàng cüngu&n 
le. Késhi néiwéi xiaénjin gOngzuó- 
zhé hé j{ge rén zai qiché xiabianr 
mangle ylhulr, bú dào shf{fén zhong 
ba, chë jiu xiüh&o le! 


B: | Suóyi néitian nÍmen h&ishi àn . 
y6ulan jihud, yao qüde dlfang dou 
qu le? 


A: ShI a. WS yðu shihour jit xiang, 
zhéiwéi Jin XiKoméi zhén shi xi&ng- 
dang cOngmingde rén, tã zénme bú qù 
shang dàxué ne? Shi bu shi Wénhua 
DÀ Gémingde shihou y3u shénme shi- 
qing g&ocud le? 


Ò, méi shenme shlging. Xianzai 
bù guăn zai nÉr gongzud déu ydu 
hén dud jIhui nian shi. 


A: 6, shi ma? 


Shi a, tlfang shud, wémen jin- 
tian yao c&ngu&nde zhéige gangtié 
gongsI ba, lYngdÉo hàozhüo zhígong 
zai yeyG sh{jian xuéxf jlishu. 


A: Yu hén dud rén cānjiā ma? 


B: Yu. JInni@n zài yéddxué xudn 
kéde zhf{gong déngyü Wénhud Da Gé- 
ming ylgiánde lidng- s&nbéi. 


No, she's not a native of Héiléng- 
Ji&ng, but she really knows the place 
well. History, culture, industry, 
agriculture, you name it. She's very 
interesting to listen to. 


I know who she is. She used to be 
a worker in an automobile manufacturing 
plant, and now she's one of the Travel 
Service's advanced workers. Her name 
is Jin XiÉoméi. 


Right, right. That reminds me, one 
day our bus broke down, and everyone 
was very worried. We didn't think we 
could possibly make it in time for our 
tour. But that advanced worker worked 
under the bus for a while with some 
other people, and in less than ten 
minutes the bus was fixed! 


So that day, you still made it to 
all the places you were supposed to go, 
according to your tour schedule? 


Yes. Sometimes I think to myself, 
this Jin XiÉoméi is really quite a 
smart person, why doesn't she go to 
college? Did she do something wrong 
during the Cultural Revolution? 


Oh, no. Now, no matter where you 
work, you have a lot of opportunities 
to study. 


Oh, really? 


Sure. For example, the iron and 
steel company that we're going to 
visit today: the leaders appeal to 
the workers and staff to study tech- 
nology in their spare time. 


Are there a lot of people taking 
part? 


Yes. The number of staff and work- 
ers taking Clit., "selecting") class- 
es at evening universities this year 
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A: Qf{ngkudng hÉn h&o a! Name Wên- 
hua Da Gémingde shihou ne? Y3u 
méiyou yédaxué a? 


B: Nei shfhou, zhénggér guóji& dõu 
bei gÉode luànqIb8zBo le, hái ydu 
shénme y&dàxué a! 


A: Xianzai hdo le. 


B:  Xiànzài h&odudS le, góngsi ydu 
shftáng, yÓu yOuéryuén, niánqIng 
gongren bü yong shud le, jiü shi 
ydu héizide zhÍgóng yě ydu ti&o- 
jiün shang daxué la! 


A: Zénme, góngsiíde zh{gong dou zhi 
zai gongsi süshéli ma? 


B: ShSudti Gangtié GOngsI bY yfge 
xiKo chéng hái d&, b&ifén zhi qľ- 
b&shfí ylshüngde zhÍgóng hé Ji&shÜ 
dou zhü zai gongside süshéli, 
shang, xia bān füngbian, shenghuó 
füngbian. 


A: Na@ hÉo, nà zhén kéyi y3u shf{jian 
nian yldiÉnr shü le. 


B:  Suóyi cSngmingde, nü1i xuéxfde 
niángÍngrén yfding y3u bünfÉ nian 
shüde. 


A: Dut. Ng, wS hái ySu yfge wàntf. 


B: Shénme went{? 


A: WS hÉoxiüng zai b&oshang háishi 
zai nÉr künjienguo yipian wénzhang, 
shud Changjiang füjln, 3, Cháng- 
jJiüng ylnán yé ydu yfge xiàndài- 
hudde güngtié gongsI, bi SrOudü 
Güngtié GongsfI hái dà. 


B: Shi a. 


A: | ChíngjiBng ylnán shi zhór,.àode 


is equal to two or three times the 
number before the Cultural Revolution. 


That's good! And what about during 
the Cultural Revolution? Were there 
evening universities then? 


Back then, the whole country was 
messed up. Evening universities? 
Hardly! 


Now it's better. 


Much better. The company has dining 
halls and kindergartens. Not only 
young workers, even staff and workers 
with children are able to take (evening) 
university courses. 


What? The staff and workers of the 
company all live in company housing? 


The Capital Iron and Steel Company 
is even bigger than a town. More than 
seventy or eighty percent of the staff 
and workers and their families live in 
company housing. It makes it more 
convenient to go to work and to get 
home from work, and makes daily life 
more convenient. 


That's good. 
time to study. 


Then they really have 


So the smart young people who work 
hard are assured of the chance to 
go to school. 


Right. Uh, I have another question. 


What? 


I remember seeing an article, I think 
in the newspaper or somewhere, that 
said that in the Yangtze River area, 
no, to the south of the Yangtze, there 
is another modern iron and steel com- 
pany that's even larger than the 
Capital Iron and Steel Company. 


Right. 


The area to the south of the Yangtze 


1% 


TVL, Unit 7 


néngyequ, céng fazhin jingjishang 
kan, hKoxiàng ydu yidianr bú tài 
héshi. 


B: Dut, gongyé würín dul néngyée f&- 
zhán méiyou hÉochu, wSmen zai 
xing bünfÉ. Shdudii gàngtié göng- 
si yé yOu wiirdnde went{, nl zhidao, 
zhong gongyé dul shdudi lái shud 
kě bú tài hésht. 


A: Name nYde ylsi shi, Béijing bu 
zhünbéi zai f&zhín zhong góngyé 
le. 


B: Dut, zhéi yidi&n, zhéngfüde jué- 
ding shi hÉn qingchude, wómen déi: 
bă Beijing Ji&nshéchéng yfÍge ydu 
wénhua, shénghué fangbian, jingji 
fad&, ydu féicháng ganjingde 
chéngshi. 


A: H&o, wS xiíng wd xiànzài bijixo 
qingchu le. 


B: fi, KÉl&hàn NUsht, w% zhér hái 
ySu liÉngyüng shuYgu$, wSmen bÉ ta 
xi&omié le ba! 


A: — "XiBomià" le? HÉo, hÉo. WS dào 
shi dlyfci tingjian zhéige shuóofír. 


B: Kuai y&o dào le, shufgud bù qing 
ne, canguande shihou nÉzhe ta dud 
lèi ya, h&ishi xiünz8i bš ta chíle 
hao. 


A: H&o, nè jiu xiéxie le. 


is an important agricultural area, 
from the point of view of economic 
development it doesn't seem to be 
too appropriate. . 


Right. Industrial pollution isn't 
good for agricultural development. 
We're working on it. The Capital Iron 
and Steel Company also has a pollution 
problem. Heavy industry isn't very 
appropriate for a capital city, you 
know. 


Then you mean that Béijing isn't 
planning to develop their heavy indus- 
try any further? 


Right. On this point, the govern- 
ment's decision is very clear. We 
should build Béijing into a cultural 
city, convenient to live in, eco- 
nomically developed--and very clean. 


Okay, I think I understand better 
now. 


Oh, Ms. Colihan, I still have a 
couple of fruits here, let's polish 
them off! 


"Polish them off?" Ohhh. That's 
the first time I've ever heard that 
expression. 


We're almost there. The fruit is 
kind of heavy. It would be a bother 
to carry it around while we tour. It 
would be better to eat it now. 


All right, then thank you. 
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Exercise 1l 


This exercise is & review of the Reference List sentences in this unit. 
The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, an American visiting the Béijing Wristwatch Factory 
talks with the responsible person of the workers' family living quarters. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


-dóng (counter for buildings) 
yedaxué evening university 

-mén (counter for school courses) 
y&oburán otherwise 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. What is the factory's family housing like? 


2. What problem do the staff, workers, and technical personnel 
who live in the cities have? 


3. What activity may workers participate in? How many workers 
do this? 


After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents “-:> the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 
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Exercise 3 


In this conversation, an American tourist visiting a train engine factory 
in the north of China stops in at the kitchen of the factory's dining hall and 
talks with the chef. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


da shifu chef 

chang to taste 

lingwai other 

dóngbü the eastern part of a country 

Wüxi .(eity in Jiüngsü province) 

Jiüngnán the area south of the lower 
reaches of the Yangtze River 

bú shi tinde jiü shi lade if it isn't sweet, then it's hot 

nóngcbáng farm 

yücháng | fishery 


Questions for Exercise 3 


Prepare your &nswers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. Was the chef expecting a visitor? How can you tell? 


2. Where is the chef from? (Give both the city. and where it 
is situated.) 


3. What kinds of food do people from that area like? 
4, Where does the chef get his vegetables? 
5. What happened to the factory's food supply during the Cultural 
Revolution? What appeal did the factory's leadership make in 
1977, and what was the result? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you rractice saying the answers which you have prepared. 
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Exercise Lh 


In this exercise, you will hear & conversation between an American stu- 
dent and a young man in BéijÍng. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


zhai hu&r ʻO pick flowers 
Hufngzhuang (name of a commune) 
zong shourü total income 

fÉnzhéng anyway 

tul to push 

wüihul foreign exchange 
g&ozhóng senior high school 
-du$ (counter for flowers) 


Questions for Exercise b 


l. Where does the young man live? 


2. How is his production brigade doing? How does he know about 
these things? 


3. What does his father like to do? 
4. What are the young man's plans for the future? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


A: 


An American visiting the BéijIng Wristwatch Factory talks with the 
responsible person of the workers! family living quarters. 


Nimen chÉngde ji&shü stshé dóu 
hén ganjing, yé dõu hén xÍn ma! 


WSmen chángde stishé héi suàn bú 
cud, ch&ng lÍíngdÉo shud hái yào 
zai gai jJIdóng xin stishé ne! 


Süshé hi bü gòu ma? 


BG gòu, wSmen chang lÍ chéngli 
zhēn yuÉn, zhü zai chénglide zhf- 
gong shang xia bān héi zhén shi 
ydu diÉnr bu füngbian. 


Xiànzài hái ySu hén dud gOngren 
zhu zai chéngli ma? 


YSu, hái yðu bu shÉío jishu rén- 
yuán yé zhu zai chéngli. Tébié shi 
neixié bú zai yfge ching góngzuóde 
shuangzh{gong, shang xia bàn JY 
gonggóng qiché, bY shang bàn hi 
lèi, sh{jian chángle zénme xÍng ne? 
SuSyI wSmen zài máng yé déi kuài 
yidiínr dud gai jiddng zhfgóng 
süshé. 


Rang t&men dóu ban dào chéngwai 
lái zhu? 


Bù, t&men kéyi zhi zai süshéli, 
méige Xingqfliti huf jia jiu xfng 
le. Zhé@iyangr, XIngaIyI dào XÍng- 
qIwüde yéyG sh{jian t&men jiu kéyi 
zai wómen chÉngde yédaxué xuÉn kè, 
na du$ hho! 


Xiünzüi zai yédaxué nian shüde 
gongren dud ma? 


Bü sháo, chabudud ydu yfbàn yI- 
shangde qÍngnién goóngren dOu xuÉn 
ylmén, liÉngmén kè. Ting lÉoshi- 
men shu, xianzai xuéshéngde shul- 
ping dóu kuai yao gÉnshang Wénhua 
Da Géming yiqiande xuéshéng lal 


Your factory's family housing is all 
very clean and very new! 


Our factory's housing is pretty good. 
The factory's leadership says that a 
few more buildings are going to be 
built, too. 


Isn't there enough housing yet? 


No. Our factory is very far from 
the city. It's really pretty incon- 
venient for the staff and workers who 
live in the city to get to and from 
work. 


Are there still & lot of workers 
living in town? 


Yes, and there are also a lot of 
technical personnel living in town. 
Especially for those working couples 
who don't work in the same factory, 
wrestling with the buses before and 
after work is even more tiring than 
work itself. How can you expect them 
to keep that up very long? So no 
matter how busy we are, we have to 
put up & few new buildings for staff 
and workers. 


And have them all move from the 
town out here? 


No, they can stay in the dormitories 
here, but go home every Saturday. 
That way, from Monday to Friday, they 
can take courses after work at our 
factory's evening university, which 
would be great. 


Are there & lot of workers taking 
classes at the evening university now? 


Quite a few. Roughly over half 
of our young workers take one or two 
courses. According to the teachers, 
the students' level has practically 
caught up with the pre-Cultural Rev- 
olution level. 
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A: 


A: 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


KéxI wSde sh{jian adnpaide tai 
jin, yaoburfn wS hái zhén xiíng 
zai yédaxue tingting kè ne. 


Nin méi shíjiün ting kè, qi hé 
yè d&xuéde láoshi tÉntan yé hao 
ma. 


`~ 


Ng, kéyi ting tāmen jièshào jié- 
shao qÍngkuàng. 

ZŠu, women dào büngOngshli qu, 
qing àKoyóu téngzhiI xiànzài jit 
péi nimen qi yftàng. 


HÉo, zdu. 


It's too bad that I have such a 
tight schedule, otherwise I'd really 
like to sit in on some evening univer- 
sity classes. 


If you don't have time to sit in on 
any classes, why not go talk with some 
of the evening university's teachers? 


Mm, I could get some information 
about the university from them. 


Let's go to the office and ask the 
guide to accompany us right now. 


Okay, let's go. 


An American tourist (A) visiting a train engine factory in the north of 
China stops in at the kitchen of the factory dining hall and talks with the 


chef (B). ; 

A: Da shifu, mÁngzhe na? 

B: Bà máng, bù máng, jinlai zud, wd 
gei nimen chÉole li&ngge xiko cai, 
qing nYmen chángchang. 

A: Wémen zai lingwai yige shit&ng 
chiguo fan le, chide hao bio. 

B: Zai d&o yf afi chángchang, zhéi 
shi tíngcüde, wd zhIdao nimen xi- 
huan chł. 

A: WS jide wS zài nr chfguo, dui 
le, shi zài Hu&shéngdiinde yíge 
ZhOnggué fànguănrli, mÉicl qù wd 
dóu qľng tamen zuó zhéige. 

B: XYhuan chf jiu bă ta ddu chīle 
ba! NY güngcíi shudde néige fèn- 
guKnr shi ShánghÉi fànguínr ma? 

A: Sht. Hóulái wð 1Ík8i döngbù jiu 
zai yÉ méi chiguo name hÉochide 
cai le. 

B: L&i, bă ta dou xi&omiéle, win- 


shang wd zai géi nimen zuó biéde. 


You must be very busy, chef. 


No, no, come in and sit down. I 
made a couple of little stir-fried 
dishes for you. Please try then. 


We've already eaten in another 
dining hall. We're very full. 


No matter how full you are you must 
try them. This one is sweet and sour, 
I know you people like that. 


I remember having this somewhere. 
Oh yes, it was in a Chinese restaurant 
in Washington. Whenever I went there 
I used to ask them to make this. 


If you like it, then eat it all! 
Is the restaurant you just mentioned 
a ShünghÉi-style restaurant? 


Yes. Later I left the east and 
never had such delicious food again. 


Come on, polish it off. Tonight 
I'll make you some other things. 
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A: Xièxie nfn, dà shifu. Nin bú 
shi zhérde rén ba? 


B: BG shi, wS shi Wüxi rén. 
A: Züi Chang Jiang ylbéi? 


B: Ou, nY gÉocuó le, Chángji&ng 
yInán! 


A: WS füxiün Ji&ngnán rén xihuan 
tiánde hé lade. 


`B:  Zhéi dào shi dulde. WÓmen Jiang- 


nán rén zuó cüi bú shi tiánde jit 
shi lade. 


A: | NYmen shftáng mÉiti&n yong zhéme 
duó cài, dõu shi cóng füjln gongshé 
mÉide ma? 


B: | NÉ11?! Wénhua Dà Géming ylqián 
wemen zhéige zhlz&ocháng hé biéde 
dà ching yfyüng, ddu ydu zljYlde 
nÓngchíáng, cáidi shenmede. Da 
shit&ngde cai bú yong shud le, jit 
shi yOuéryufn hÉizimen chide shul- 
gud shenmede yé dOu shi zijY 
zhóngde. 


A: | HóulÉi ne? 


B: | HóulÉi, Wénhua Da Géming le, 
néngch&ng, cüáidl dou bèi gKode 
lu&ngfbazüo, chide dongxi zhén 
JWInzhüng, yú a, rdude bú yong shud 
le, lián cài dõu bú gòu chí le. 


A:  Xiünzài ho le. 


B: YT jit qf qÍ nián, chăng l1YngdÉo 
haozh&e qu&nch&ng göngren gáohío 
shénghu$, nÓngchÉng a, yúchăng a, 
you büngilai le, qfngxing jiu hío- 
duó le. NY kan, zénme dud cai, 


Thank you. Chef, you're not from 
this area, are you? 


No, I'm from Wüxi. 
North of the Yangtze River? | 


Oh, you've got it wrong, south of 
the Yangtze! 


I notice that people from Ji&ngnán 
Cthe area south of the lower reaches 
of the Yangtze] like sweet foods and 
hot foods. 


That's true enough. When we people 
from Jiangnan cook, if it isn't sweet 
then it's hot. 


You use so much food here in your 
dining hall, do you buy it all from 
the neighboring communes? 


Oh, no! Before the Cultural Revo- 
lution our factory had its own farn, 
vegetable plots, and so on, as other 
large factories did. Of course, we 
grew the food used in the large dining 
halls, but we even grew all the fruits 
and things the children in the kinder- 
gartens ate. 


And then? 


Then it was the Cultural Revolution, 
&nd the farm and vegetable plots were 
ruined. Food was in very short supply. 
Fish and meats were of course tight, 
but there weren't even enough vege- 
tables. 


Now it's better. 


In 1977, the factory leadership 
appealed to all the factory's workers 
to improve daily living conditions. 
We started the farm and the fishery 
again, and things were much better. 





"The reason for the phrasing of this sentence is that the food used in the 
large dining halls (that is, where the workers eat) is of relatively low 
quality, while the fruits and foods for the kindergarten children are of a 
fancier grade. The chef thus means, "We didn't just grow low quality foods, 


we even grew fancy things." 
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chabudud dóu shi ziJjÍ shéngchínde, 
you piányi you xinxian, duó nÉo! 


A: Shfjian bù zÉo le, an jlhus wÜmen 
héi d@i qù cānguān ylliÉngge difang 
ne! 

B: Ho, buf tóur jidn. 


A: Huf t6éur ji&n. 


Dialogue and Translation for Exercise 4 


See all these vegetables, we produced 
almost all of them ourselves. They're 
inexpensive, and fresh, too. What 
could be better. 

It's getting late, and according to 
our schedule we're supposed to visit 
another couple of places! 

All right. See you later. 


See you later. 


An American student in China (A) is walking from Béijing University into 


town one weekend. 


walk. ) 

down to pick a flower on the side of the road. 
to her. 

B: Wei! Bié zhai bié zhai! Zhé 


hu&r bi néng sufbiàn zhai ya! 


A:  DulibugIí. Zhéixié hu&r dOu shi 
nimen zhóngde ma? 


B: Shi, yÉnzhe zhéitiáo gónglü yizhf 
dào dóngwuyuán, lübi&8nrshangde huar 
dóu shi wémen zhóngde. 


A: NY shi Rénmfn Düàxuéde góngren? 


B: BG shi, wd shi HuÉngzhuüng 
Dàdulde shéyuán. 


A: NY ji&lide rên dou zài Eufng- 
zhuang maf 


B:  Zài Hufngzhuang jit ySu wd fümdü 
gen wd. 


A: NY ySu xiSngdi jiéméei ma? 


B: YSu, wS yOu yÍge gége zai tičlù- 
shang gongzus, shi huSché siji. 
YSu yfge gége zai ShÜudü Gangtié 
GSngsI gongzus, tingshud tamen 
thizaode dongxi yðu bu shio hái 
cht, gué ne! 


(Not many people would do this, because it is a two-hour 
Near the People's University (Rénmfin Dàxué) on HÉidiàn Li, she stoops 


A boy holding a hoe calls out 


Hey! Don't pick those! .Don't pick 
those! Those flowers aren't for pick- 
ing! 

I'm sorry. Did you plant these 
flowers? 

Yes. We planted all the flowers 


along the side of the highway all the 
way to the zoo. 


Are you & worker from the People's 
University? 


No, I'm & commune member from 
HuÉngzbhuáng Production Brigade. 


Is your whole family in HuÁngzhuàng? 


In HuÉngzhu&ng there 
parents and myself. 


are only my 


Do you have brothers and sisters? 
Yes, I have an older brother who 
works on the railroad. He's an en- 
gineer. And I have an older brother 

who works at the Capital Iron and 
Steel Company. I understand that a 
lot of the things they manufacture 
go abroad. 
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A: Nimen dàdulde shéngchín jinxfng- 
de zénmeyüng a? 


B: WS ting wd fügin shud, cong chín- 
liüngshang kan, wimen dàduide qÍng- 
ku&ng bf cud. JÍnnián women ádàdul- 
de zÓng shOurü dčngyú Wénhuü Dà Gé- 
ming shínián shOurüde yfbei! 


A: He! Zhei shi zhende?! 

B: WS m& yÉ name shud, Wénnuà Da 
Géming nèi shihou wð hái xiÉo, dà- 
dulli f&shéngde shir, wð ddu bù 
zénme qingchu. WS jiù Jide nèi 
shfhou tiantian kai hut, nY shud 
d&renmen máng ba, hÉoxiàng yé bu 
zénme máng, fÉnzhéng shi kan tamen 
zéngshi bü tài g&oxlng. 


A: Xianzai nY jiali rén ddu g&oxing 
ba? 


B: | G&oxling, tèbié shi wo mà, yf dào 
Xingqitian Jiu tulshang yfÍbü xiko 
ché, shang zlyóu shlchíng le. Ta 
chang gên wd shud, háishi zhéihulr- 
de zhéngcé hío a! 


A: NY zi]Y zénmeyang a? Ydu shénme 
dÉsuan meiyou a? 


B: Yu, wd fügin zhong hu&àrde jishu 
kě g&o la! TÉ zhóngle yfbéizi 
hu&r. Tā gén wð shud zÉnmen zhér 
shi féngjYngqü, zánmen bě huar 
zhónghÉole, néng g@i guéjia zhuan 
w&üihul ya! 


A: NY JInnián snfjY le? 


B:  Shfsf le. WS fügin h&i zhÉolai 
ylbÉn shü, shi guanyi zhong huarde, 
wd JIntiün vàng zai jidli le, xi&- 
ci nY Jingguó zhér wd zài géi ni 
kan. WS fügin shud rà shi kexué 
zhóng huBr, ràng wo -Yoh&üor xué. 


A: NY xi&ng bu xiÉíng s-ing daxué? 


How is your brigade's production 
going? 


My father says that from the point 
of view of yield, our brigade is doing 
well. This year the total income of 
the brigade is equal to one time the 
income over the ten years of the Cul- 
tural Revolution! 

Wow! Is that true?! 

My mother says the same thing. I 
was still young during the Cultural 
Revolution, and I don't know very 
well what went on in our brigade. I 
just remember that during that time 
there were meetings every day. But 
were the grown-ups really busy?——not 
really. In any case, they never 
looked very happy. 


But now everybody in your family 
is happy, aren't they? 


Yes. Especially my mother. Every 
Sunday she goes to the free market, 
pushing e little cart. She often 
says to me that the [government's] 
policy is much better now. 


What about yourself? Do you have 
any plans? 


Yes, my father is a real expert 
at growing flowers. He's been growing 
flowers all his life. He told me 
that this is a scenic area, and if we 
planted flowers, we could bring in a 
lot of foreign exchange for the state. 


How old are you this year? 
suming him to be a teenager] 


Cpre- 


Fourteen. My father even got a book 
on flower growing. I left it at home 
today, but the next time you pass by 
here I'll show it to you. My father 
says that it's scientific flower grov- 
ing and told me to study it hard. 


Do you want to go to college? 
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B: Xi&ng shang! Hõunián wd jit güo- Yes! The year after next I graduate 
zhong biyé le, wS kÉo Néngyé Dàxué, from high school and I'm going to take 
ji xué zhong hu&r. the exam for Agricultural University. 

I'm going to study flower growing. 


A: H&o! Zàijiàn! Great! So long! 

B:  Zàijiün! Bié jf, wS g&i ni zhii So long! Hold on, let me pick 
liÉngduS huaér. you a couple of flowers. 

A: Xiéxie ni. Thenks. 
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Unit 8, Reference List 


Zài GungzhSu Ji&oylhulshang Do they only do export business at the 
ji zud chükőude mÉimai ma? GuÉngzhou Trade Fair? 


Bá jit shi chük$u, yé yOu hén Not just export business. Many people 


dué rén zài nar tán jinkdu also do import trade there. 
maoyi. 


Zhéi jige jingji téqi yué lái These special economic zones are 


yué fanréng le. getting more and more prosperous. 

Shi a! JinchikSu màoyi, ji8- Yes! Import-export trade and the 
gong gongyé yue gÉo yué dud processing industry are on the 
le. upswing. 

G i&ohulshangde dÓngxi How are the prices at the GuÉngzhóu 
li&gian zénmeyàng? Trade Fair? 

Jiüqian ddu héi bú cud, wàiguó The prices are pretty good. It's very 
shangren hén shío yÓu k6ng- seldom that a foreign businessman 
m hufqude. goes home empty-handed. 


Jingji téqüde Zhóngguó gongren Since the income of Chinese workers 
shóurü bYjiào g&o, nà hul bu in the special economic zones is 


hul chüxiàn yfíge xInde higher, is it possible a new 
jieji ne? class will appear? 


Méiyou name y&nzhong! Gest It's not that serious! Every level 
zhéngfS hut an zhéngcé bande. of the government will go according 
to policy. 


Zhóngguó zhéngfG shi bu shi Does the Chinese government restrict 
xiünzhi xifoféipinde jinkdu? consumer-good imports? 
DaihuYr wð gÉi nfn ná yífènr I'll bring you some materials in a 


cáili&o, nfn yf kan jià while. As soon as you read them 
qIngchu le. you'll know the answer. 


Zài yige góngchíngli, gongzuo - In a factory only workers with high 


xi&olü güode gGngren cái efficiency can get & pay raise, 
nêng tÍg&o gongzi, dul ba? right? 
Dut a! Dud láo dud dé ma! Right! More pay for more work, you 
know! 
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T. A: LÉo Zhang, jÍnti&n k&Bi shénme 
hu&nsónghui? 
B: u&nsóng Ouzhdude lüshi 
P'liurlotute. 
8. A: YSule ZhOng-Méi năiyùn tifo 


ylhóu, yánhÉi yfd8i jit "E 
rénao le. 


B: Shi a, kàngilai yYhOude shf- 
nifn, zhéi jige dà híigáng 
hul ySu dà guimóde fazhan. 


NY tingdao xi&oxi le meiyou? 
JÍntiàn wainshang ydu hén 
zhongyaode rén lai. 


B: JÍnti&nde wÉnhui yiding hén 


ySu yisi, qiam qianwan bié wan le. 


10. A: 


B: Ji&oxué shébéi ddu jfzhOng 
zai zhéige datingli le, 
huanyfing ca&nguan. 


ll. A:  Zhóng-MÉi liÉngguó wéile zai 
géf&ngniün jinxfng hézud 
dinghZole bi shío jthua. 

B: Ng. Gang yùn dao Füjiànde 


zheixié shébéi jiti shi 
néixié jihudde yfbüfen. 
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LÉo Zhang, what's the farewell meeting 


for today? 


We're sending off the European 


delegation of lawyers. 


Since the Sino-American sea transport- 


&tion treaty, the coastal region 
h&s become even busier. 


Yes. It looks as if these large ports 


will experience tremendous growth 
in the next decade. 


Have you heard the news? Some very 


important people are coming tonight. 


Tonight's party is sure to be inter- 


esting. You mustn't be late! 


WS yao c&ngu&n jidoxué shébéi. I want to see the educational equipment. 


The educational equipment is all to- 


gether in this large hall. You're 
welcome to see it. 


China and America have made a lot of 


plans to cooperate in various fields. 


Mm. The equipment which was just 


shipped to Fijian is a part of 
those plans. 
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chük$u 
chüxi&n 


dàibiÉotuán 
dai huir 
dating 

ding 


duS lgo dud dé 


fÉnróng 
FGjiàn 


gongzi 
GuÉngji&ohul 
guimó 


hÉigÉng 
hézuó 
hu&nsóÓng 
huünsónghul 


-jf 

Ji&gong 
jJi&oylhul 
jidqian 
41834 
jinchitikdu 
jingji téqü 
Jink$u 
jfizhong 


kongshdu 
lüshf 
màoyi 
qianwan 
shángren 
shébéi 
til&oyue 


wÉnhut 


Unit 8, Vocabul List 


to export 
to appear 


delegation, mission 

in a while, later 

(large) hall 

to draw up (a plan); to agree on; 
to conclude (a treaty) 

more pay for more work 


to be flourishing, to be pros- 
perous, to be booming 
(a province in south China) 


wages 
GuÉngzhóu (Canton) Trade Fair 
scale, scope, dimensions 


harbor, seaport 

to cooperate; cooperation 

to see off, to send off 

farewell/send-off meeting 
or party 


level, rank, grade, stage, degree 
to process, to finish (a product) 
trade fair 

price 

(social) class 

import-export 

special economic zone (SEZ) 

to import 

to concentrate, to centralize 


empty-handed 
lawyer, attorney 
trade 


without fail, be sure to 


businessman/businesswoman; merchant 


equipment, facilities, instal- 
lation 


treaty 


evening party; evening of enter- 
tainment 
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xiünzhi to restrict, to limit; restric- 
tion, limitation 

xidoféipfn consumer goods 

xiao1a efficiency 

xi&oxi news 

yánzhóng to be serious, to be grave 

yī...Jjiù... as soon as 

yùn to transport, to ship 
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REFERENCE NOTES 


l. A: Zài GuÉngzhóu Ji&oylhulshang Do they only do export business at the 
jià zuó chikSude mÉimai ma? Guingzhéu Trade Fair? 
B: BG Jiù shi chikdu, yÉ ydu hén Not just export business. Many people 
dud rén zài nar tán jinkdu also do import trade there. 


~ 


màoyi. 


Notes on No. 1 


ieri: "trade fair" Jiaoyt means "business, trade, transaction," 
and hut is the same word you know from kai hut, "to have a meeting." The full 
name of the Gukngzhdu Trade Fair is Zhd 6 ChükOu Shangpin Ji&oylhul, the 
Chinese Export Commodities Fair (CECF). Since the first CECF in 95T, every 
spring and autumn GuÉngzhóu is inundated with businessmen and people of all 
walks of life connected with trade--more than 25,000 at each Fair. Chinese 
agricultural and industrial products are displayed in the Fairground buildings 
and open areas, located on HÁizhü Guingch&ng (Haizhu Square) between the rail- 
road station and the Dóngf&ng BInguÉn (Dongfang Hotel). The Fair is held from 
April 15 to May 15 and from October 15 to November 15. 

As the name implies, the CECF's main purpose is to assist China's state 
trading corporations in exporting goods, but some large import contracts are 
signed there each year as well. 


ChikSu, "to export" and jinkdu, "to import": 


RibÉn méinián chükS$u hén dud Japan exports & lot of cars every 
qiché. year. 

WS zhén bù ding wéishénme Zhóng- I really don't understand why the 
guó chiikSude d$ngxi zdng shi things China exports are always 
bI guénét m&ide hÉoc. better than those it sells domes- 

tically. 


maoyi: "trade," as in guónéi maoyi, "domestic trade"; müoyi zhBngxfn, 
"trade center"; maoyi féng, "trade wind. 


ZhéililMngge guóji& zuljin JYnián It is only in the past few years 


cái k&tshY jinxfÍng maoyi. that these two countries have 
started t^ have trade (with each 
other). 


Tin ts used in the sense of "negotiate" in such phrases as tín müoyi, "do 
trade (negotiating]," tán shéngyl, "do business," etc. 
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2. A: Zhéi jľge HR téqi yué lái These special economic regions are 
yuè f ng le. getting more and more prosperous. 


B: Shi a! JinchükSu màoyi, j]i&- Yes! Import-export trade and the 
göng góngyeé yue gÉo yué dud processing industry are on the ` 
le. upswing. 


Notes on No. 2 


4Ingji téqii: Literally, "economic special-district," translated as "spe- 
cial economic zones," and abbreviated as SEZ. SEZs are designated areas simi- 
lar to the export processing zones (EPZs) which have been extremely successful 
in places such as Taiwan. China established SEZs to bring in the foreign 
capital needed to create jobs and modernize the national economy. In these 
zones, foreign investors’ assets, profits, and other rights and interests are 
legally protected, and their operations enjoy tax and duty exemptions. 
Proposed investment projects are examined and approved by the Provincial 
Administration of the SEZ, which also draws-up its own development plans and 
organizes their implementation. The SEZs compete with each other for foreign 
investment As of 1981, GuÉngdóng province had three SEZs--Shénzhén, ZhühKi 
(near Macao), and ShüntÓu--and other SEZs had been established in Fijian 
province and H&inén Island. A wide variety of enterprises have already been 
set up. 


fanréng: "to be flourishing/prosperous/booming" 


RIbdénde shüngyé hÉn fánróng. Japan's commerce is flourishing. 

ShfÍnián yYhóu, zhéige difang hul Ten years from now, this place will 
biünde géng fÉnrÓng le. become even more prosperous. 

Cóng zhéige zhÉnlÉnhulshangde From the things in this exhibition, 
dSngxi, nY kéyi k&ndao fán- you can see the flourishing 
réngde MÉiguó wénhua. American culture. 


Fénréng can also mean "to make something prosper": 


Bàn Ji&oylhulde midi j1ü shi yo The purpose of holding trade fairs 
fíÉnróng jingji. is to promote economic prosperity. 


jiggdng: (1) "to finish" a product, i.e., to work on & half-finished or 


finished article to make it more perfect or finer; (2) "to process" a raw 
material into & finished product. 
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3. A: G iRohulshangde ddngxi How are the prices at the GuÉngzhóu 
i&gian zénmeyang? Trade Fair? 
B: Jiàqian ddu héi bú cud, waigué The prices are pretty good.. It's very 
— hën shÉo ySu kóng- seldom that a foreign businessman 
shou hufqude. goes home empty-handed. 


Notes on No. 3 
GuÉng]i&ohul: This is an abbreviation of Gu&ngzhéu Ji&oylhui. 
jliügian: "price" 
Zhéige pÍnggu$ shénme jiüqian? How much are these apples? 


T&mende dóngxi hén hÉo, jidqian Their things are very good, and the 
yÉ bú cud. prices are pretty good, too. 


JiÉKng jidqian means "to bargain, to haggle”: 
Zai Zhongguode shüngdiünli, bu You cannot bargain in stores in China, 
kéyi ji&ng jidqian, danshi but you can in the free markets. 
zai zly6u shlchÉngshang kéyi. 
kSngshéu: "empty-handed" Kóng means "to be empty," as in 
Zhéige xiÉngzi shi kÓngde. This case is empty. 
Kongshéu is used adverbially: 


WS bù hKo ylsi kéngshdu dao I would be embarrassed to go to 
t& ji qu. his house empty-handed. 


4. A: JÍngJi téqüde Zhóngguó góngren Since the income of Chinese workers 
shdurt b¥jido g&o, na hul bu in the special economic regions is 


hut chüxiün yfge xÍnde higher, is it possible a new 
[181i ne? class will appear? 
B: geet a Énzhóng: cajf It's not that serious! Every level 
teer hui àn zhéngcé bande. of the government will go according 
to policy. 


Notes on No. 4 


chüxiün: "to appear" As with fashéng, "to happen," which you learned 
in the previous unit, chiixian 1s often followed in the sentence by the thing 
that appears, whereas in English the thing usually precedes "appear" ("Will 
a new class appear?"). 
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Zhéige went{ zai gang chüxiünde 
shfhou, méiyou rén fÉxiàn, 
xiünzài zhfdao yljÍng tai 
win le. 


Taiyang chüxiàn zai ddngfangde 
shfhou, jill shi xInde yiti&n 
k&ishY le. 


Zhéige shfhou, qiánmian chüxiàn 
yitigo d& hé, shi wd méi 


When this problem first appeared, 
no one discovered it. Nov that 
we've found out about it, it's too 
late. 


When the sun appears in the east, 
it means that a new day is 
beginning. (Ctaiyang, "sun"J 


At this moment, a large river 
appeared up ahead, something I 


xiíngd&ode. had not expected. 
ji8&]i: "(social) class" In the PRC, this word enters into many special 


phrases such as jiéji jidoyu, "class education" (which consists of recounting 
the difficult past to schoolchildren and younger workers). 


Shijiéshang méiyou yfge méiyou 
ji&jide shèhuł. 


There is no society in the world 
which is without classes. 


This situation is quite serious. 


y&nzhong: "to be serious, to be grave" 
Zhéige qfngkuang xiüngdàüng 
yÉnzhóng. 


Zhóngguó ySu yánzhóngde rénkdu 
wéntíf. 


Zhéige wèntf bú shi yÉnzhóng dao 
yfding y&o qing lIngd&o 1Éi 
juéding. 


NY hái mét kanchi zhéige wéntíde 


yÉnzhóngxing. 
-jf: 


Zhéi yijf lYngdÉKo hái bi néng 
juéding zÉnme bàn, nY déi 
zhÉo shüngjf lYngdKo. 


Ganbu yfgóng ydu &rshiliü jf, 
shfjf yYshüngde kéyi kan 
yizhdng plít$ng rén kànbud&ode 
b&ozhY. 


NY zh8 xié zhén gaojf! 


China has a serious population 
problem. 


This problem is not so serious that 
we have to ask our leader to 
decide it. 


You still haven't discerned the 
seriousness of this problem. 


"level, rank, stage, grade, degree" 


This level leader cannot decide 
what to do. You must go to an 
upper-level leader. 


Altogether, there are twenty-six 
grades of cadres. Those above 
grade ten may read a newspaper 
that ordinary people cannot read. 
(The C&nkÉKo Z1118o, "Reference 
Materials 


These shoes of yours are really 
classy! 
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5. A: Zhénggud zhéngfü shi bu shi Does the Chinese government restrict 
xianzhi xi&cféipínde jinkdu? consumer-good imports? 


B: D&ihuYr w3 géi nín né yffénr I'll bring you some materials in a 


chiliao, nfn yf kan jit while. As soon as you read them 
qfngchu le. you'll know the answer. 


Notes on No. 5 


xiünzhi: "to restrict, to limit" or "restriction, limitation" 


WS airen xianzhi wd mÉige yue My spouse limits me to smoking 
chóu qIkuài qiánde yan. seven dollars! worth of cigarettes 
a month. 
Wéile xiünzhi rénmfnde ztyéu, The government has set up a lot of. 
zhéngfü dingle bù shÉo gulju. rules to restrict the people's 
. freedom. 


Zài gāosù gönglùshang, bă qiché- It is rather appropriate to limit 
de südu xiànzhi zai wüshiwü- the speed of cars on the express- 
yInglY yYxi& shi bYjJiKo héshlide. way to fifty-five miles an hour. 


YSu bù shÉo xiànzhi zhén rang There are many restrictions that 
rên g&obudSng wéishénme yao leave one at a loss as to why 
zheme zuó. one has to do it that way. 

Yfnwéi sh{jiande xiànzhi, wd Because of time restrictions, I was 
méi néng zuódao wŠ kéyi zudde not able to do as well as I could 
name hilo. have. 


Xiünzhi is often used in the phrase shóu xianzhi, "to be restricted" (liter- 
ally, "to receive restriction"): 


Zai néige guéjia, waiguo rén In that country, foreigners are 
l'xfng shóudao hÉn dà xianzhi. very restricted when they travel. 


xiBoféi: "to consume” 


Zhéige géngchng ylti&n xi&oféi How much coal does this factory 


duBshKo méitàn? consume a day? 
Y¥qifm BÉijÍng jià shi yfge Beijing used to be just a consumer 
xldoféi chéngshl, shénme yf city; it didn't produce a thing. 


bÀ shéngchÉn. 
XiRoféizhÉ is a "consumer." 


alinur: A Béijing expression equivalent to dÉng yihuYr in the sense 
of "in (after) a while": 


DÉihuYr wS song ni Ltuiqu. In a little while, I'll take you 
back. 


215 


TVL, Unit 8 


WS xi&nzài xi&n qù ySu didnr Let me first go and take care of 
shi, d&ihufr jit 141. something I have to do; I'll be 
back in a minute. 


yf...ji0...: "as soon as..." You already know that jiù means "then" 
in the sense of immediately thereafter, e.g., 


TÉ shudwén jit zSu le. He left right after he finished 
speaking. 


When using the adverb yf, "as soon as," jit is often used in the following 
clause. 


Ta yf dào, wSmen jit kéyi zÜÓu le. We can leave as soon as he gets 
here. 


Tiän yf ling, tã jill qYlai k&i- As soon as it gets light out, he 
shY góngzuó. gets up &nd starts to work. 


WS yf kan jiù mÍngbai le. I understood as soon as I looked 
at it (OR read it). 


TE yl ting zhéijii hud jJiü jf le. He got anxious (upset) as soon as 
ke heard this sentence. 


W6 yl faxian hüzh&o diü le, mă- As soon as I discovered that I had 
shang jit dao lY¥ngshiguin qi lost my passport, I immediately 
le. went to the consulate. 

TE z¥nme yf qi jill shi bàntiün? What's taking him so long? 


Sometimes yf...jit... is used in the sense of "every time," or "whenever" 
(1.e., once certain conditions come about, something is sure to happen): 


WS dul zhérde lù hái bù shú, yl I'm still not very familiar with the 


bú zhüyl jit hu? 23ucus. roads here. I go the wrong way 
whenever I'm not paying attention. 


Pingchéng t& hën máng, késhi yf Usually he is very busy, but when 


dao Xfngqfti&n, tà jit yao kai Sunday comes he always goes out in 
chë chüqu vánr. his car to have fun. 

WS yl hë jit ji tôu yin. I get dizzy whenever I drink. 

T& méic? yl ySu wàntf jill xiKng- He thinks of me whenever he has a 
dao wS, méi wèntfde shfhou problem, but never remembers me 
cónglái bú jizhe wd. when he doesn't have any problems. 


Yf is sometimes used without jiù in a following clause, as in 
WS güng yl tfng h¥oxiang bi dul, When I first heard it, it didn't sound 


hóuléi yl xiKng, dul le. right, but then after I thought about 
it, CI realized] it was right. 
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Zài yfÍge gdngchingli, góngzuó 
xi&olü gode géngren cái 
nêng tíg&o gongzi, dul ba? 


B: Dut a! 


6. As 


Du5 1f0 dud dé ma! 


Notes on No. 6 


xi&oll: "efficiency" 

T&de xuéxf xiàolü hÉn g&o, ył- 
tian néng kàn bù sbÉo shü, héi 
néng jizhu bu sh&o. 


Wéile tfgEo shf{jian xi&olü, wSmen 


bixü jf{zhdng 121liang. 


cái: 
dào, 
unless" (Zhèi Zh5n 
Chinese culture be preserved 


In & factory only workers with high 
efficiency can get & pay raise, 
right? 


Right! 
know !. 


More pay for more work, you 


He is very efficient in his studies. 
He can read a lot in one day and 
can remember a great deal too. 


We must pool our forces in order to 
increase our efficiency. (Sh{jian 
xiaolfi just means efficiency within 
a certain period of time.) 


You have seen cÉi meaning "only when, not until" (Ta mfngtiün cát 
Wie isn't coming until tomorrow") and meaning "only in that case, not 

6 wénhu& cái néng tÉochÍxiàqü, 
In sentence 6A, the necessary condition is 


"Only in this way can 


gegen xi&clü güo. Since cht is an ‘adverb, it must always precede the vert 
here, néng), whereas in English, "only" precedes whatever it refers to (here, 


the noun phrase "workers with high efficiency"). 


T. A: L&o Zhang, jintian kÉi shénme 
hudnsénghul? 
Huansong Ouzhdude lüsh? 


dâibiðotuán. 


Notes on No. T 


hu&nsÓng: Literally, 
give someone a send-off." 


daibixo: 


WSmen bù néng ddu qù. NY 
daibiko, h&o bu hao? 


NY daibiko snéi? 


TĀ d8ibiKo ta gongsi qu c&nji& 
néige jigoythul. 


As a prepositional verb, GàibiKo can be translated as 
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the name of": 


LÉo Zhang, what's the farewell meeting 


for today? 


We're sending off the European 
delegation of lawyers. 


"Joyously send off," this is a formal word for "to 
The ordinary word is just song. 


"to represent, to stand for" or a "representative, delegate" 


We can't all go. Why don't you 


stand in, okay? 


Whom do you represent? 


He went to the trade fair representing 


his company. 


"on behalf of" or "in 
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WE daibiko Lixfngshéde tÓngzhi I thank you on behalf of the comrades 
xiéxie ni. at the China Travel Service. 


8. A: YSule Zhéng-Méi h&i tifoyué Since the Sino-American sea transport- 
ythdu, yánhKi yfdai jiu géng ation treaty, the coastal region 
rénao le. has become even busier. 


B: Shi a, küngilai ylhóude shf- Yes. It looks as 1f these large ports 


nign, zhéi JjYge da hÉigÉn will experience tremendous growth 
hut y3u dà guiméde fazhan. in the next decade. 


Notes on No. 8 


hKiyün tifoyué: "sea transportation treaty" The word tifoyué, "treaty," 
"pact," is used loosely here, for it was technically an "agreement" (xiéding) 
which was signed between the U.S. and China on September 17, 1980. The 
maritime transport agreement stipulates that the U.S. open all its ports to 
China and China open specified ports to the U.S. (some Chinese ports do not 
have sufficient facilities). One third of the commercial shipping is to be 
handled by Chinese or American vessels. 


gufm6: "scope, scale" 


Zhéige g5ngchÉngde gufímó bi xiÉo, The scope of this factory is quite 
jit shi jIshu liliang tài ruó large, it's just that its technical 
le. capability is too weak. 


ZhBngguó dà guimSde gai góngyd It is only in the past few years that 
dal6u, zhéijYIni&n héishi dlyIcl. China has started to build high-rise 
apartment buildings on a large scale. 


9. A: NY tfngdao xiBoxi le meiyou? Have you heard the news? Some very 
Jintiam vánshang y3u hén important people are coming tonight. 


zhóngy&ode rén lái. 


B: Jintiande wa&nhut yfding hén Tonight's party is sure to be inter- 
ySu yisi, gidmwan bié win le. esting. You mustn't be late! 


Notes on No. 9 


xifioxi: "news" This has a few meanings: (1) "news" between people-- 
"tidings"; (2) "news" reported in a newspaper, news periodical, or newscast 
(this meaning is shared in commer with xinwén); (3) "information" in the sense 
of "intelligence," "news" about someone or something (e.g., "Is this informa- 


tion relisble?"). 


YSu shénme xi&oxi? What information is there? 
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WS gàosu nY ge hÉo xidoxi! Let me give you some good news! 
Hén ch&ng shíjiün méiyou t&de . We haven't heard from him 
xiloxi le. (OR about him) for & long time. 


gilnwàn: “under any circumstances; by no means; be sure" 


Qlanwan yao xiKoxin, ti&n héi le, Be sure to be careful. It's dark out, 


là bu h&o 2du. so it's difficult to travel. 

NY dàole yIhóu qiünwàn 141 ge When you arrive, be sure to call. 
diàünhu&. 

Qi&nwüàn bú y&o wangji bă néibén Make sure you don't forget to bring 
shi da&ilai, wd míngti&ün yao that book; I need it for tomorrow. 
yong. 

Zhéijiàn shi, qianwan bù néng He must absolutely not find out 
rang ta zhídao. about this. 


10. A: WS yao cünguün jidoxué shébéi. I want to see the educational equipment. 


B: Jidoxué shébéi dóu jf{zhong The educational equipment is all to- 
zài zhéige datingli le, gether in this large hall. You're 
huünyfng cénguan. welcome to see it. 


Notes on No. 10 


shebei: “equipment; facilities; installation" 


YSude ching sufrán shébei h€n . In some factories, although the 
hÉo, dànshi shéngchÉn háishi equipment is very good, production 
gKobuhÉKo. is still poor. 

Céng DéguS jinkSude zhéixié shé- Most of this equipment imported from 
bèi dibüfen shi yIxué füng- Germany is for use in medicine. 
miànde. 

Zhéige géngylde shébéi bY zhé The facilities in this apartment 
füjinde biéde géngyl ddu h&c. building are better than those of 


any other in the area. 
jizhdng: "to concentrate; to centralize; to put together" 


BA llliang jfzhOng zai xué Zhéng- It won't do to concentrate all your 
wénshang shi bù xf{ngde, yInwei effort on studying Chinese, because 
hái ySu xiidud biéde shI ydo zuó. you have many other things to do. 


Zhéipiün wénzhüng jf{zhingle jYge This article assembles the opinions 
rénde kanf%, suÓyi kanqilai of several people, so it is very 
hën ySu yisi. interesting to read. 
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Zai rénk$u j{zhdngde dà chéngshi 
zhi hÉn ydu yisi. 


WKnhulshang xüy&ode d5ngxi ddu 
yao j{zhdng fünghÉode. 


Zhéixi& ddngxi fang zai zhéli 
jfzhóng xie bu hÉo ma? 


ll. A: Zhóng-MÉi lifngguó wéile zai 
géfüngmiün jinxfng hézuóo 
dinghKole bù shÉo 3thua. 

B: Ng. G&ng dao Fijidnde 


zhéixié shebéi jit shi 
néixié jlhuüde yfbüfen. 


Notes on No. il 


It is very interesting to live in 
a big city with a concentrated 
population. 


The things that will be needed at’ 
the evening party should all be 
put together in one place. 


Wouldn't it be better to put those 
things here, all together in one 
place? 


China and America have made a lot of 
plans to cooperate in various fields. 


Mm. The equipment which was just 
shipped to Fijian is a part of 
those plans. 


ZhOng-MÉi liKngguó: "China and America, the two countries" This is a 


formal way of saying Zhóngguó hé Méigué. 


"together-do," i.e., "to cooperate" 


hézuó: 


Wömen dÉi hézud zhéijian shi cái 
néng bande hlo. 


TE bú yào gên wS hézud. 


Xiànzüi Zhóngguó hé waiguo shüng- 
rende hézuó yué lÉi yué dud le. 


We must work together on this if we 
are to do it well. 


He doesn't want to cooperate with me. 


China is having more and more coopera- 
tion with foreign merchants. 


Hê- can also be used before other one-syllable verbs, for example, 


ZhéibÉn shi shi wimen héxičde. 


ding: 


ZÁnmen ding ge xuéxf jihuà ba! 
Zhéiyang xi&üqu, shénme yÉ xué- 
budao. 


YIbeiduénian qifn, Qfngch&o 
zhéngfti hé waigué dingle bi 
shÉo du? ZhdngguS h&n bů rnÉode 
tifoyué. 


We wrote this book together. 


"to agree on; to draw up (a plan); to conclude (a treaty)" 


Let's put together a study plan! 
We won't learn a thing if we keep 
on like this. 


More than a century ago, the QÍng 
Dynasty government concluded many 
treaties with foreign countries that 
were very bad for China. 
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a 


yùn: "to carry, to transport" 


Ta qù Zhöngguőde shfhou bă tade When he went to China, he shipped his 


qiché y® yünqu le. car over too. 

Zhéixi8 dÓngxi féichéng zhong, These things are extremely heavy, and 
yüngilai bù fangbian. are difficult to transport. 

Zhéme dud dóngxi, hKiyün br With so many things, it would be 
köngyùn piányide dud. much cheaper to ship them by sea 


than by air. 
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Unit 8, Review Dialogue 


Near the GuÉngzhóu Export Commodities Trade Fair, Miss Sarah Pearson (A), 
an American lawyer, spots Chén GuÓgiáng (B), of the China Travel Service. 


Chén is carrying a shopping bag. 


A: Éi, XiÉo Chén, mši dOngxi qu 
la? 


B: Shi a, lái Guangzhou, bu nêng 
kGngshdu hufqu, wo géi wd diren 
mÁile y{jian chénsh&n. 


HÉo g&ojfde chénshan! Jià- 
qian yé bú cud. Dai hulir wd yé qù 
mii liÉngjiün. Zhéizhdng chénshün 
shi GuÉngzhóu shengchánde ma? 


A: He! 


B: BG shi, shi Süzhóu shengchánde. 


A: W®men zài Süzhoude shihou méi 
Jiànguo! Kanqilai Zhóngguóde hÉo 


dóngxi dou jJÍzhóng dào Guangzhou 
lai le! 


B: | GuÉngjJi&ohulshangde JÍqi ya, 
xidoféipin la, dõu shi cóng quán- 
guó yünláide, zhínlÉn ylhóu jit 
zai GuÁngzhou mai, suóyi zhér 
shangdianli màide dOngxi yóu dud 
you hÉo. 


A:  Xišo Chén, wÓ xiíng gen ni dă- 
ting yfxiür ne, GuÉngzhóu füjlinde 
jJi&gong gOngyé xiànz&i f&zhánde 
zenmeyang le? 


B: Jin nin lái, f&zhÉnde bú màn. 
Zhiyao shi zhéixié góngchÉng ydu 
waigué góngsi c&nji&, suyi t&men- 
de shéngch&n hén ydu tédian. 


A: WS jintian zai baozhIshang kàn- 
dao yfge xi&Boxi, shud zai jige 
difang chénglile "Jingji téqi." 


B: Shi. Zài GuÉngdOng, Fijiar, 
ShànghÉíi, dou yijing y3u zhéiyang- 
de téqu. Y¥hou dàgài hÉi hut 
géng duo. l 


Hey, XiÉo Chén, have you been out 
shopping? 


Yes. When one comes to Guangzhou, 
one can't go back empty-handed. I 
bought a shirt for my wife. 


Well! What a classy shirt! The 
price is also pretty good. Later, 
I'll go buy a couple, too. Is this 


kind of shirt produced in Gu&ngzhdu? 
No, it's produced in Süzhou. 


We didn't see any when we were in 
Süzhóu! Apparently, all of China's 
good things come together in GuÉng- 
zhou! 


The machines and consumer items at 
the GuÉngzhoóu Trade Fair are shipped 
here from all over the country, and 
after being exhibited, are sold right 
here in GuÉngzhOu, so the stores here 
sell a lot of different items, and of 
good quality. 


Xi&o Chén, I wanted to find out 
from you how the processing industry 
in the vicinity of GuÉngzhou is devel- 
oping? 


In recent years, it has been devel- 
oping rather quickly. The main thing 
is that there are some foreign com- 
panies participating in these factor- 
ies, so their production is very dis- 
tinctive. 


I saw & story in the paper today 
that said that "special economic 
zones" have been established in 
several places. 


Yes. There are already special 
zones like this in GuÉngdOng, Füjiàn, 
and Shànghíi. In the future, there 
will probably be even more of them. 
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A: Yu méiyou t&biéde rai guán 
zheixié dlqüde jingji aqÍngku&ng? 


B: YSu. WÓmen y3u Zhóngwénde, yé 
ySu Yingwénde, nY xüyào ma? 


A: — Xüy&o a! 


B: 6, duł le, nY shi lüshI a! 
D&ngrín xüy&o le. WS m&shang jit 
qu zbÉo. NI yào Zhóongwénde haishi 
Yingwénde? 


A: WS õu yao. 


B:  HÉo, Lixfngshé, fandianli ddu 
you, déng y{xiar hufqu wd géi ni 
né. Ò! Dut le, kÉnéng ji&oylhul- 
li yë y3u, w qù géi ni wénven. 


A:  H&o ba! Wdmen ylal qi, ylbiàn 
zÓu ylbiàn lifoliac. 


B: H&o!...NY düg&i tingshud le, 
xiünzài jinchiikSude xiànzhi bľ- 
jišo shÉo le, wSmen you hé xtidud 
gu6jia dingle màoyi tiáoyus, k&i- 
shi gÉo jingji hézuó. Sudyi zul- 
jin zhèixiē ninde ji&oylhul tè- 
bié rènao. 


A: ^ Zhéi yidi&n wd yé zhüyid&o le, 
xiünzài yl zdujin jJiāoyłhuł? dà- 
ting, yÉnjing jiu bú gòu yong le, 
zhén shi yué bàn yuè hšo le, wS — 
hái tingshud xiünzài biéde difang 
yé ySu xiKo guimóde Jji&oylhul le, 
hén dué wüiguo d&ibiKotuán qi 
cánji&, shi ma? 


B: Shi. Tébié shi ySule ZhongMéi 
háiyün tifoyué ylhóu, jJige dà nÉi- 
ging géng fÉnróng le. 28i zhéixie 
híigÉng, hái ydu Beijing, xi&nzài 
dóu ySu xiko guiméde ji&oylhul, 
ySu xüduó w&iguo shüngren zai nar 
zuó mKÉimai. 


A:  Dul, dul, dul. WS tingshuó le. 
Suóyi wð xiÉng yYlhóu yánnÉái y{dai 
hui ySu hén dade füzhr. 


_ prosperous. 


Are there special laws governing 
the situations in these special 
economic zones? 


Yes. We have the Chinese and the 
English (versions). Do you need it? 


Yes! 

Oh, right: you're a lawyer! Of 
course you need it. I'll go get it 
right away. Do you want the Chinese 
or the English? 

Both. 

Okay. The Travel Service and the 


hotel both have it. Later, when we 

go back, I'll get it for you. Oh, 
right--maybe they also have it at the 
trade fair. I'll go ask them for you. 


All right! Let's go together, and 
chat on the way. 


Okay!...You've probably heard that 
now there are fewer restrictions on 
imports and exports, and we have also 
concluded trade treaties with many 
countries, and are starting to engage 
in economic cooperation. So the trade 
fair has been particularly lively the 
past few years. 


I've noticed that myself. Now, as 
soon as you walk into the hall of the 
trade fair, your eyes can't take every- 
thing in. It's really getting better 
and better. And I hear that now there 
are small-scale trade fairs in other 
places, which a lot of foreign dele- 
gations attend. Is that so? 


Yes. Especially since the Sino- 
American sea transportation treaty, 
the larger ports have become even more 
In these ports and in 
Béijing, there are now small-scale 
trade fairs where many foreign mer- 
chants do business. 


Oh, yes. I've heard that. So I 
think the coastal region will develop 
greatly in the future. 


223 


A: 


A: 


TVL, Unit 8 


WS y& zénme xiÉng. 


WS hái ySu yf{ge wèntf, zài jing- 
ji téqiili gongzuéde gongren, göng- 
Z1 shi bu shi g&o yidiínr ne? 


WS xiang gào yidiinr. 


Nà bú shi hul chüxiàn yíge xinde 
jiéji ma? 


Méi name y&nzhoéng! 
Wéishenme? 


YIbande lái shud, yðu wàiguo 
góngsi c&nji&de gOngchÉng, sulrán 
gongzi gao yidiÉnr, késhi góngzuó 
xiàolü yé bijiko gāo a. "Dud láo 
aus dé" shi shéhuizhüylde jIngji 
zhéngcé ma! 

"Dud láo dud dé"! Zhéige zhéng- 
cé bú cud. 


wangle, Jin- 


Ò, dul le, nY bié 
zài fündiànli 


ti&n wÉnshang wÓmen 


ydu yfge vÉnhul. 


WÉnhul? DuibuqÍí, wd bú jide le. 


Zuétian géi nY sóngqude qing- 
tie. NY vàng le? 
6, dui le, shi hu&nsÓnghul! 


Shi, shi Zhóngguó Lüxfngshé 


bande. Shi hu&nsÓng, yÉ shi huan- 
ying. 
Huünyfíng? 


Hu&nyfng nimen zai lái ya! 


Dàngrán, wÜmen yfding hui zai 
lái. 


NY qi&nvàn bié wangle. Wnshang 


qidian ban! 
Hao, w$ yfding lái! 


I think so, too. 


I have another question: Do the. 
workers in special economic zones 
have higher wages? 


I believe so. 


Then might not a new class arise? 


It's not that serious! 
Why? 


Generally speaking, in factories 
that have the participation of foreign 
companies, although the wages are 
higher, the efficiency is also higher. 
"More pay for more work" is the eco- 
nomic policy of socialism, you see! 


"More pay for more work"! That's 
& good policy. 


Oh, right--don't forget that we have 
& party in the restaurant tonight. 


Party? Excuse me, but I don't 


remember. 


The invitation was sent over to you 


yesterday. Have you forgotten? 
Oh, yes: it's a farewell party! 
Yes. It's being given by the China 


Travel Service. It's to send you off, 
but also to welcome you. 


Welcome? 
To welcome you to come again! 


Of course. We'll be sure to. come 


again. 


You mustn't forget. 
in the evening! 


Seven-thirty 


“kay, I'll be sure to come! 
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Exercise 1 


This exercise is a review of the Reference List sentences in this unit. 


The speaker will say a sentence in English, followed by a pause for you to 
translate it into Chinese. Then a second speaker will confirm your answer. 


All sentences from the Reference List will occur only once. You may 
want to rewind the tape and practice this exercise several times. 


Exercise 2 


In this exercise, &n American reporter talks with the director of the 
GuÉngzhóu Trade Fair at a press conference. 


The conversation occurs only once. After listening to it completely, 
you'll probably want to rewind the tape and answer the questions below 
as you listen a second time. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


-jié session 

wüish&ng foreign businessman 
yaoqit request, demand 
Jiànyi suggestion, proposal 
pingzi bottle 

rêng to throw away 
paozhuang packaging 


Questions for Exercise 2 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. What is the American reporter's suggestion? What two reasons 
does he give? 


2. Have the Chinese been able to follow this suggestion? Why? 


3. How does the reporter suggest the Chinese might raise their 
bottling efficiency? 
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After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 
at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 


dialogue again to help you practice saying your answers. 


Note: The translations used in these dialogues are meant to indicate the 
English functional equivalents for the Chinese sentences rather than the 
literal meaning of the Chinese. 


Exercise 3 


In this conversation, an American reporter talks to a leading cadre from 
an industrial commercial organization. 


Listen to the conversation once straight through. Then, on the second 
time through, look below and answer the questions. 


Here are the new words and phrases you will need to understand this 
conversation: 


zicóng ever since 

cudwu to be mistaken, to be wrong 
zhijian between 

wüishüng foreign businessman 
fangxiang direction 

changaqi long term 


Questions for Exercise 3 


Prepare your answers to these questions in Chinese so that you will be 
able to give them orally in class. 


1. What interesting things does the American say have come about 
in special economic zones like Fúzhõu? How does he think the 
situation might develop? 


2. What does the Chinese say was one mistake of the Cultural Rev- 
olution? 


3. What does he say is the relationship between socialism and the 
policy of "more pay for more work"? 


4. What does he ask the American to tell his friends about China's 
direction? 


After you have answered these Questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation to help you practice saying the answers which you have prepared. 
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Exercise 4 


This exercise is a conversation between two employees at the Guangzhou 
Trade Fair. 


Listen to the conversation straight through once. Then rewind the tape 
and listen again. On the second time through, answer the questions. 


You will need the following new words and phrases: 


băi zhudzi to set a table 

w&ish&ng foreign businessman 
zibén capital 

b&ozheng to assure, to guarantee 
kén | to be willing 


Questions for Exercise 4 
1. Who is being given a send-off? 
2. Why does the woman say China needs lawyers? 
3. Why is the farewell meeting not going to be an ordinary one? 
4, What kind of work do these two workers do at the Trade Fair? 
After you have answered these questions yourself, you may want to take a look 


at the translation for this conversation. You may also want to listen to the 
conversation again to help you pronounce your answers correctly. 
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Dialogue and Translation for Exercise 2 


At a press conference in the GuÉngzhOu Trade Fair, an American reporter 
(A) talks with the director of the Trade Fair (B). 


B: | Géwéi hái yču shénme wént{ ma? 


A: — YÓu yfge hěn xiKode wéntf, wd 
xiÉng zuljin JYji8 jJi&oylhul kàn- 
qilai dõu gKode hén bú cud, waigud 
shüngren hén sh&o ydu kéngshdu huf- 
qude, büguó ydu xi8 qÍngxing nYmen 
néng bu néng gáide kuai yidianr ne? 


B: D&ngrán, wüishüngmen tíchülaide 
&ogiü wSmen zéngshi yao kÉolüde. 
Ban GuÉngji&ohulde müdi jit shi 
yao fíánróng jinchikSu ma! 


B: WS zhY ydu yfge jianyt. Nimende 
p{jiti pÍngzi kÉ bu kéyi g&i xiko 
yidiÉnr ne? Wdmen hén xYhuan 
Zhóngguó chükSude píjiü, késhi hén 
bu xlIhuan néixié xiang Ji&ngyóu- 
ping yfyüngde da pÍngzi.  Yünqi- 
lai bù f&ngbian. frqi¥ XInggf1ii, 
Xingqitian wómen xYhuan chüqu 1%- 
xing, xiKo pÍng pfJiü héwin jiu 
réng, duóme fangbian. 


B: Xiéxie ni. Zhéige jiünyl tíde 
hén h&o. Shangel Xi&nggÉng maoyi 
d&ibiKotuÁn lái zhélide shfhou yI- 
jing t{chulai le. Dai hufr wómen 
jiu kéyi ging géwéi kan yfxiàr w$- 
mende xiÉo pÍng pfJiü, bű gud zhéi- 
zhéng pfjiü mügián hái bù néng dà 
guim6 shéngchÉn, wčmende shèbei 
hái ySu hěn dud xiànzhi. 


A:  Yčx zài zhàif&ngnian wSmen MÉi- 
guó gOngsI kéyi hé ZhOngguó fang- 
mian hézus, tfgāo b&ozhu&ngde xiào- 
lü. 


B:  Zhéige wéntf bijixo füzá, women 
déi yán]iü yanjiu, wd xIwang bi 
jitl, wSmen jiti kéyi g&i nY yfge 
m&nyide hufdé. 


A: — Xiéxie ni. 


Do you have any more questions? 


One small question. The last few 
trade fairs have all looked very suc- 
cessful. Foreign businessmen have 
rarely gone home empty-handed. But 
couldn't you change certain things a 
little faster? 


Of course, we always consider sug- 
gestions from foreign businessmen. 
The purpose of holding the Gua&ngzhdu 
zhóu Trade Fair is to make foreign 
trade prosper! 


I Just have one suggestion. Could 
you make your beer bottles smaller? 
We like the beer that China exports, 
but we don't like those big bottles 
that look like soy sauce bottles. 
They're difficult to ship. Besides, 
on weekends we like to go out on 
trips. It's so convenient to have 
small bottles which you can throw out 
when you're finished. 


Thank you. That's a very good sug- 
gestion. It was already made by a 
trade delegation from Hong Kong when 
they came here. Later, we can show 
you our smaller-bottle beer, but at 
present this kind of beer cannot yet 
be produced on & large scale. Our 
equipment still has many limitations. 


Perhaps some of our American compan- 
ies might be able to cooperate with 
China in this area and raise your 
bottling efficiency. 


This is a rather complicated ques- 
tion which we will have to look into. 
I hope that we will be able to give 
you & satisfactory answer before long. 


Thank you. 
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B: Héi ySu shénme diéde véntí ma? 
A: Xianzai méiydu le. 


B: Ho, name wSmende zhaéodaihut jit 
k&i dào zhéli, wd y&o xiéxie géwéi 
xinwénjié péngyoude bángzhu hé 
Jiànyli, xiéxie dajia. 


Dialogue and Translation for Exercise 3 


Any more questions? 
No. 


All right, then we'll end the press 
conference here. I'd like to thank 
&ll of you friends from the press for 
your help and suggestions, and thank 
&ll of you. 


An American reporter (A) and & leading cadre (B) from an industrial 


commercial organization talk. 


A: Liú Xi&nsheng, nfn hao, háo jit 


bú jiün. 


B:  H&o jit bú jin.  Hén mang ba? 


A:  Méiyou name mång, jit shi lèi 
yidiínr. 


B: | Zuljln yóu dao nar qù le? 


A: — Füjiün. Füzhóu füjln ySu yfge 


hén dade jingji t&qü, wd zai nar 
zhüle jJItiàn, juéde hén ydu yisi. 


B: Sh? a. ZlcÓng hé nimen dingle 
híiyün tidoyué ylhóu, jIge dà băi- 
ging dou shi yu8 go yué fÉnróng 
le. 


A: BG jit shi zhéixié, Fizhdu hái 
chixianle yixié hén ydu ylside 
shi. 


B: NY shuóshuo kan ne? 


A: Zai jingji t8qü gongzuóde Zhong- 
guó góngren, tümende shõurù bYIJiío 
dud, tümen tbYJiÉo róngyi mÁid&o 
zhYliàng bľjišo híode xidoféipYn. 
Nin xiíng zÉnmeyüng? zài jingji 
téqü hut bu hui chüxiàn xÍnde jie- 
jf, zài zhéngzhishang hul bu hui 
chüxiün xinde qfÍngkuàrg? 


Hello, Mr. Liú, I haven't seen you 
in & long time. 

Yes, it's been a long time. Have 
you been busy? 


Not so busy, I'm just tired. 


Where have you been to again lately? 


Fijian. Near FüzhOu there's a very 
large special economic zone where I 
stayed a few days. I found it very 
interesting. 


Yes. Ever since we concluded the 
sea transport treaty with you, our big 
ports have been getting more and more 
prosperous. 


Not only that, but some very inter- 
esting things have come about in Fú- 
zhóu. 


What's that? 


Chinese workers who live in special 
economic zones have larger incomes, 
and it's easier for them to get higher 
quality consumer goods. What do you 
think: Will a new class appear in 
the special economic zones? Will 
a new political situation develop? 
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B: NY giünwàn bi y&o name xiíng. 
Qianmxié nian, wSmen zhY gío zhéng- 
zhi bà gio JÍngji shi cudwude. 
Erqié zhľ g&o zhéngzhi, zhengzhi 
yé méiyou gKohÉo ma! 


A: Name, nY xiíng zhéige qfngkuang 
hé shéhulzhüiylde góngzi zhéngcé 
zhijian bi hul ySu shénme dà wéntf 
le? 


B: NY fang xin hao le, "dud lío aud 
dé" shi wSmende zhéngc8. Zhéige 
zhéngcé shi bú hui gáide. Glo ył- 
tian shéhulzhiíyl jit déi shíxíng 
yltiün "dud láo dud dé"de zhéngcé. 
Z8i jingji téqüde gOngsI, göng- 
ching, duóbünr ydu wüishüng can- 
jid, shébei tiíojiàün h&o yidiínr, 
góngzuó xiàolü g&o yidiínr, góng- 
ren góngzi dud yidiínr shi yIng- 
gaide. Qf{ngkuang bú hui yanzhong- 
dào chüxiün yfge xInde jiéji. 


A: | HÉoj]fle, xiéxie nfn. 


B: BG kéqi, qYng ni gàosu nIde 
péngyoumen, dà gÉo Sige Xiündàihu&à 
shi wSmende fangxiang, fanréng 
jingji shi zhéige d& fangxidngde 
yfbüfen, shi wdmen chánggide 
zhéngc8, bú hut sufbi&n găide, 
qing géfangmiande péngyou füngxin. 


A: | HÉo, wS yfding zhuÉng&o tamen. 


Dialogue and Translation for Exercise 4 


You mustn't think like that. Dur- 
ing those few years, we were mistaken 
to engage only in politics and not 
in economics. Moreover, we didn't 
even handle the politics well. 


So you don't think that there will 
be any big problems between this 
situation and the socialist wage 
policy? 


You can rest assured about that. 
"More pay for more work" is our pol- 
icy, and it won't change. Socialism 
and the policy of "more pay for more 
work" must go hand in hand. Most of 
the companies and factories in special 
economic zones have foreign mer- 
chants participating. They have bet- 
ter facilities and higher efficiency. 
It's right that their workers have 
higher pay. The situation could 
never become so serious that a new 
class would appear. 


Wonderful. Thank you. 


Not at all. And please tell your 
friends that going all out with the 
Four Modernizations is our direction. 
Making our economy prosper is one part 
of that big direction, and it's our 
long-term policy. We won't change it 
arbitrarily. Ask our friends in all 
spheres to rest assured. 


All right, I'll be sure to pass the 
message on to them. 


This is a conversation between two employees at the GuÁngzhOu Trade 


Fair. 

A: Datinglide zhuOzi dOu bíÉiháo le 
meiyou? 

B: | BÉihÉo le. JIntiàn ydu shi 


hu&nsÓng shéi ya? 


A: „Huānsòng yige Xi&ünggáng láide 
lüshií d&ibiÉotuán. 


Have all the tables in the large 
hall been set? 


Yes. Who is it that is being given 
& send-off today? 


A delegation of lawyers from Hong 
Kong. 
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B: 


A: 


Lash? rid gongzudzhé gén 
Guingjidohuf y3u shénme guaénxi? 


Xidnz@i Zhonggué hé vàishüngde 
hézuó yué lái yué dud le. ZhOng- 
guó yao jink3u shébéi, yào gio 
jiügOng góngyé, hudshi yao gio bié- 
de jingji hézuó, ddu xüy&o rad a! 


WS haishi juéde ySu yldiÉnr qf- 
guai, bu zÉnme qingchu, wd cóngléi 
méi xiingd&o fÉld hé jingji hai 
ySu guánxi. 


Waigué sh&ngren ma, jidqian na, 
zibén na, shenmede, ddu yao yóng 
f xiéqingchude, y&oburán, t&men 
zénme zhidao bÉozhéng kéyi zhuàn 
qian ne? Bù kéyi zhuàn qifn, tā- 
men wéishenme y&o hé wÓmen zuó 
m&imai ne? 


A! Nfn zhéi yl shud wð jiu qing- 
chu le. Y8ule f£1i vXozhéng, wài- 
shang cái kén zuó mÉimai. 


HXo le, zai qt kankan, w&nhui- 
shang xüy&ode déngxi dõu yao jf- 
zhong fünghKode. 


Hao, Jide le. 


Hai ydu, nY tingdao xi&oxi le 
meiyou? 


Méiyou a, shénme -xidoxi? 


Jintign winshangde hu&nsónghul 
bú tai pfngchfng. 


Zénme bu pÍngcháng ne? 


GuÉngdóng shéng, Guíngzhóu shi 
géjf rénmfn zhéngfü du ydo pai 
hén zhóngy&üode rén lái. Ydu hén 
duo hén zhóngy&ode shi ydo zai 
zhér tán, women déi bă shénme dou 
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Lawyers? What connection do legal 
workers have with the GuÉíngzhóu Trade 
Fair? 


China is cooperating more and more 
with foreign merchants. If China 
wants to import equipment, to do pro- 
cessing or finishing of products, or 
have &ny other economic cooperation, 
they need lawyers! 


I still think that's kind of strange. 
I don't really understand. I never 
thought that law had anything to do 
with economics. 


Foreign merchants, you know. They 
have to write out clearly their prices 
and capital in legal terms, otherwise 
how can they know for sure that they are 
guaranteed to make money? And if they 
can't make any money, why would they 
want to do business with us? 


Oh! When you put it that way, I 
understand. Foreign merchants are 
only willing to do business if they 
they have legal guarantees. 


Okay, go back and take & look. The 
things we'll need during the banquet 
should all be put together in one 
place. 


All right, I von't forget. 


And another thing: 
the news? 


Have you heard 


No, what news? 


Tonight's farewell meeting isn't 
going to be an ordinary one. 


How's that? 


All levels of the people's govern- 
ment of GudngdSng province and the 
city of GuÁngzhóu are sending very 
important people. They'll be talking 
about a lot of important things here. 
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ylbeihSo, rang lYngdÉo fang xin. We should prepare everything well and 
put the leadership at ease. 

B: Méi wéntf, wò zai qù JiÉnché That won't be any problem. I'l} go 
yfci. Nfn dai hufr kÉ àÉi zai lái back and check once more. But later 
kan yfÍxi&r a! you have to go look things over once 

yourself! 

A: H&o, dai hufr wS jit lái. Okay, I'll be right there. 
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TVL, Unit 1 


Tis 


IV. 


TRANSLATION EXERCISE 


Choose between cànguán, fangwén and kan in translating 
these sentences. 


1. What places did you visit when you went to China? 

2. I don't even have time to visit my friends. 

3. This is not a formal (zhéngshi) visit. Don't be 
nervous (Jjinzhàng). 


sháoshü, hén sháo 


1. There are very few people who will not help others. 
2. Only a small number of students make (cAU) that kind of 
mistake. 


Choose between direction names with -fdng, -bu, and -biàn 
(for example, béifàng, béibu, and béibian). 


1. Northerners like to eat foods made from wheat (miàánshi), 
and Southerners like to eat rice (mifàn). 

There are several famous universities in the eastern 
United States. 

Hángzhóu is southwest of Shànghái. 

New York is in the northeast. 

Inner Mongolia is west of Manchuria. 

People from northern Taiwan have a different accent 
from southerners. 
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dóng, liáojié, zhidao, tingshuó, tingddng 


1 If you understood that I wasn't going to come, why did 
you still stand there waiting for two hours? 

2. I could understand everything he said, although he 
spoke with a very heavy (zhong) accent (Xouyin). 


3 Such a weird (guài) guy is really impossible to 
understand. 

4. I understand you're going to school this summer. Is 
that true? 

5 I can understand the Shànghái dialect, but I can't 


speak it very well. 


gáo, nóng, zuó 


1. Doing these sentences drives me crazy ("gives one a 
headache"). 
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2. It was very difficult to do scientific experimentation 
(kéxué shíyàn) under such circumstances. 
3. What are you doing there, you naughty child! 
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II. 


III. 


IV. 


TRANSLATION EXERCISE 


Choose -zhóng, -léi, or -yàng to translate these sentences: 


PWN PR 


How could you think that he was that kind of person? 
She'll eat any kind of food. 

What breed of dog (góu) is this? 

We should research these questions by category. 


mügián, xiànzài, zhéihuir 


1 
2 
3. 
4 


Where is he now? 

At present the international situation (guóji xíngshì) 
is complicated. 

I'm leaving right now. 

It is now 9:26 Béijing time. 


nüli, gónggong, shi ("to try") 


ds 


e UN 


Try doing it this way. If it doesn't work, we'll see 
what we can do about it later. 

All the students here are hardworking. 

China is hard at work on modernization, and we want to 
help. 

I tried his office three times today, but no one 
answered the phone. 


pübiàn, putong, píngcháng, liüxíng 


l 
2 
3% 
4 


That's a popular saying. 

In Shanghai, for men and women to hold hands (shou là 
shóu) is a very common thing. 

How much does an ordinary worker here make a month? 

Frisbees (féipán) are now very common in Béijing. 


wánquán, quán, zhéngge 


un PUNE 


The room was filled with smoke (yan). 

His idea (xiángfá) was completely wrong. 

I'm afraid he completely misunderstood what I meant. 

The whole article was about how bad their planning had 
been. 

His whole family came. 
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VI. 


VII. 


VIII. 


IX. 


Unit 2 


gubié, chabié, bu yiyàng 


1. There aren't many differences between the big cities of 
. the northeastern United States and those of Western 
Europe (Xi'ou). 
2. I could hardly tell the difference between the twins 
(zhédui shuàngbàotài). 
3. Would you explain the difference between these two 
terms (mingci)? 


rénwéi, yiwéi, xiáng, juéde 


He thought that it was an hour earlier than it really 
(shijishang) was. 

I think the best way to study a foreign language (wàiyŭ) 
is to live in the country where it is spoken. 

What do you think of Béijing? 

Why do you consider him such a dangerous person? 

A: Has he already gone back? 

B: I think so, but I'm not sure. 
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shóuxiàn, xian, diyi 


1. First I stayed in a small town (xiáozhén) for a month 
and then came here. 

2. In his office, he is always the first to arrive. 

3. You have to first get the pronunciation right in order 
to get the spelling (pinxié) right. 


tiáojiàn, gingkuang 


[un 


Why don't you apply yourself to your studies? You have 
such excellent conditions. 

He can't stand (shóubuliáo) the situation any longer. 

Under the circumstances, he had no choice but to agree. 

How are business conditions in China these days? 

Conditions have changed greatly in rural China in the 
past thirty years. 

Working conditions there are better now than the last 
time I visited. 


o Ui iP Co to 


TVL, Unit 3 


II. 


IV. 


TRANSLATION EXERCISE 


Choose miàánji, diqü, -dài, -qu, -bü, or büfen in translating 
these sentences. 


This area is very dirty. 

This area of the city isn't safe. 

The area of this room is nine square meters (jiü 
píngfàng m1). 

In the northeastern area of China, there is a lot of 
industry. 

This kind of rice is produced in the Jiàngnán area. 

The southwestern part of the United States has a very 
distinctive natural environment. 

7. I don't get the chance to come to this part of town very 

often. 
8. This kind of architecture is very popular in these 
parts. 


ovo [ WNE 


dàozi, mi, fàn 


1. His father grows rice. 
2. This is fried rice, not plain ("white") rice. 
3. This rice is grown (chüchán) only in Guángdóng. 


fazhan, zhang 


Your rice is growing pretty well! 

China's economy has grown slowly during the past two 
decades. 

The kids are growing so fast. 

Our company has grown quickly. 

Over the past one hundred years, Shàntóu has grown into 
an important industrial city. 


Nr 


Wb Ww 


jia, jidting, jià(li)rén, -hù 


There are no boys in their family. 

Xiao Ping's whole family went to the seashore on Sunday. 

Such a family is rare (bu chang jiàn) in America. 

Thirty years ago there were only twenty-odd families in 
this town (xidozhén). 

Next Saturday I'm going up to Béijing to see my family. 

Almost every family has a television in our country. 
Some families have more than one. 


ov Ut OT FH 


TVL, Unit 3 


V. jigi, jixie 


VI. 


VII. 


VIII. 


IX. 


UC Ne 


Our country's machine industry is still young. 

The application (yingyong) of large machines started 
three hundred years ago. 

Agricultural machinery is badly needed in China. 

Shall I take you to see our new machinery now? 


-kóu, -ge, -wél 


iC Nr 


Will the seven of us fit (in the car)? 

Those three professors all graduated from Harvard 
(Hafod). 

How many people are there in your family? 

(When entering a restaurant for dinner) 
Headwaiter: How many? 
You: Four. 


píngjün, yibàn 


a 
2. 
3. 


The average height (gdodu) of the students in this class 
is about 1.6 meters (yimi liu). 

The average person can eat fifteen to twenty-five 
jiáozi. 

On an average day, I can write five pages (yé). 


rén, rénmín, rénmen, rénjia 


The people would surely not like to keep (bãoliú) such a 
thing in the constitution (xiànfà). 

There isn't much difference between the two brothers (in 
personality). 

Friendship involves at least two people. 

I've heard people say that they're going to build (gài) 
a hotel at that intersection. 

People naturally prefer to live in a quiet place rather 
than in the busy downtown area (nàoshi, "busy downtown 
area"). 

People are people; she's no different from anyone else. 


tüpiàn, zhàopiàn, huà(r) 


La 


2. 
3. 


I think that picture is of her mother, but it must have 
been taken many years ago. 

Where did you get so many pictures of China? 

The picture that old man (Iláotóuzi) is drawing is really 


ugly! 


TVL, Unit 4 


TRANSLATION EXERCISE 


T3 Choose gài, xiü, jiànzhü, or jiànshé in translating these 
sentences: 
1. This highway was three years in construction. (It took 


three years to finish building this highway.) 

Are those workers building new dormitories? 

Is this how you intend to build a powerful country?! 

Many city walls (chénggiáng) built in ancient times were 
destroyed (huile) during wars. 

No one may build in this district. 

How long did it take to build this bridge (zhéizuó gido)? 


ou PUN 


II. kě, zhén, yíding, dàngrán, shi ("to be," emphatic) 


1 He is going to go, but he hasn't decided when yet. 
2. When you tell him, he's sure to be happy. 
3. That sure was an interesting movie. 
4 He sure has a lot of friends! 
5 Drugs (düpin)--that's certainly not something to mess 
with. 
6. A: Can you tell me why your government didn't send 
anyone to take part? 
B: Sure I can tell you. It's like this: . . 
7. A: Would he know the answer (dá'àn) to this question? 
B: I'm sure he would. 
8. They want to concentrate on oniy a portion of the work; 
that just won't do! 


III. In each sentence, "how old" requires a different trans- 
lation. 


How old is this building? 

How old are you? (tó a young person) 

How old is your boy? 

How old is your grandfather? 

How old is China? 

How old is this movie? 

How old are these shoes of yours? 

How old are these magazines? 

How old is this chicken soup? (How long since it was 
made?) 

10. How old is this bean curd? (How long since it was 

bought?) 


w:o 0 -JOov Uti UC fto rn 


TVL, Unit 4 


IV. 


gu, 


PWN 


güdài 


That's an ancient building. 

Man already knew how to cook in ancient times. 
He likes to study (du) the ancient books. 
Xi'an is an ancient city. 


chuanguo, jingguó, guó, guoqu 


ON OUV ne w N H 


Ten years have passed, and she's still just as young and 
pretty (as before). 

Cross the street and wait for me in front of that 
building. 

I pass there every day on my way to work (shang 
bande shiíhou). 

Time passes so quickly! 

The train passed several stations without stopping. 

When I'm in a hurry, I cut through the park. 

After a month had passed, he felt much better. 

Through the efforts of many people, we have been able to 
set up (káibàn) an elementary school here. 


TVL, Unit 5 


TRANSLATION EXERCISE 


I; bang, bàngzhu, bangmang 


Would you help me? 

I don't need this kind of help. 

He came to help. 

Would you hold this for me for a second? 
I'll help you write the report (bdogdo). 
We can help each other. 


Our ue Ct Hn| 


II. gé-, méi-, yl- ("one") 


1. Each person has his own ideas. How can he make you do 
it this way? 

2. Each year we have many excellent students. 

3. Each state has some laws of its own. 

4. These apples are a dime each. 

5. Each book he writes is better than the last. 


III. guán, guànxin, jiéyi 


Although she says little, she actually (shijishang) 
cares deeply. 

If you don't mind, I'd like to ask you a few questions. 

People didn't care a bit about those pitiful (kélidnde) 
children. 

Who cares what you do?! 

Don't mind him! 


utu Wn H 


IV. gqitd, biéde, ling(wài), yi-, nèi- 


l. These sentences are pretty good; the others are too 
colloquial (tw). 

2. Well, you can say he's right about this point, but how 
about the other questions? 


3. One is too weak, the other is too fat (pang). 

4. When you're taking the test, don't think about other 
things. 

5. This vase is not bad, but the other one is even 
prettier. 

6 Do you want to know the other reasons? 

7 Put your other hand here. 


TVL, Unit 5 


V. -wéi, diwéi 
1. I don't like to talk with those who are in high 
positions. . 
2. India's rice (dàmi) output is the highest ("first") in 
the world. 


3. He's too young to be in such a high position. 


VI. bu fàngxin, dànxin 


I'm very worried about him. He doesn't look well. 

Without you here I've been sort of anxious. 

What is there to worry about? 

I would really worry if you went alone. 

Don't worry. She's already grown up; she can take care 
of herself. 


Ob Wh} 


10 


TVL, Unit 6 


I. 


IJ: 


III. 


IV. 


TRANSLATION EXERCISE 


góngcháng, chàng 


l. 
2. 
da 


The air is really bad because there are so many 
factories in this area. 

She'd never been so happy since she came to ("entered") 
this factory. 

He works in a camera factory. 


méi, háokàn, piáàoliàng 


C5 NH 


oun 


ouo hh WDE 
. * e ° . 


She's really a beautiful girl. 

What a beautiful place this is! 

This dress doesn't look good at all. Why do you want to 
buy it? 

You speak beautiful standard Chinese! 

What a handsome son you have, Department Chief Xu. 

The weather is beautiful today. 


cha, bu hao, Audi 


His pronunciation is too bad. 

He doesn't speak French well. 

His Japanese isn't bad. 

On the whole, it's a pretty nice place; it's just that 
the weather is always bad. 

Bad boy ("child")! 

Conditions here used to be very bad; now they're much 
better. 

That commune's level of mechanization is rather poor. 


lidojié, zhidào, rénshi, shou (shú) 


OP WN 


o © Yo 


I didn't know him when we were at Oxford (Niüjin). 

Do you know what happened between them (tàmen zhijiàán)? 

I know nothing about that. 

You still don't know me too well, do you? 

I knew him, but not very well. We had only met a couple 
of times. 

I know of him, but I've never met him. 

I still don't know Béijing very well; perhaps we should 
go together. 

(To taxi driver) I want to go to the Dàhuá Restaurant. 
Do you know it? 

Of the three of us, you know him best. Do you think he 
would mind if we did this? 
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TVL, Unit 7 


I. 


III. 


TRANSLATION EXERCISE 


Choose háishi... or zui hào in translating these sentences. 

1. We'd better not go after all. See, it's raining. 

2. You'd better walk there. It's very hard to drive on 
that road. 

3. It's best to be mentally prepared ("in the heart have 
preparation"). 

4. I'd better not drink too much. I have to drive. 

5. It would be best if I could talk with him in person. 
Would that be possible? 

6. Chinese food is still the tastiest, don't you think? 


iashü, jià, jia(li)rén 

This housing is for workers and their families. 

How many people are there in the average worker's 
family? 

Is your whole family in Huángzhuáng? 

They go home every Saturday to be with their families. 


cC Ne G 


kuai (yao), yao, hui, gang yao, zhéng yao, jiu yào, 
hén kuai jiu 


l. Be patient. We'll be there soon. 

2. He's going to get his Ph.D. (bóshi xuéwéi) this summer. 

3 You've come at the perfect time. I'm just about to pack 
the suitcases. 

4. She'll be happy if you do that. 

5. Look, it's about to rain. 

6 It's going to rain today. 

7 That's what I was just about to say, (but) you didn't 
give me the chance to say it. 

8. She forgot about the matter very soon. 

9 Three new consulates (lingshiguan) are going to open 
very soon. 

10. I'm about to die of hunger! 

11. Don't worry. I'll tell him. 

12. It's almost over (finished). 

13. If you don't stay in touch ("maintain contact") with 

them, they forget you very soon. 
14. He came when I was just about to leave. 


12 


TVL, Unit 7 


IV. 


yánzhe, pángbiàn 


Un PWD! 


They've planted a lot of trees alongside the river. 

Alongside the street, I saw many new stores. 

They built a railroad alongside the border. 

Just walk along this street, and you'll see a lot of 
clothing stores. 

There is a park alongside the factory. 


yishang, shàngmian, -duó OR  yīxià, xiàmian, bu dao 


OONO OP WN ES 


There are probably over ten people there. 

He has under twenty students. 

Children ten and over may participate: 

It will cost over fifty dollars. 

We had been going for less than an hour when the car 
broke down. 

Only buildings with over four stories have elevators. 

Under this brigade there are ten production teams. 

It's been over a month since I saw him last. 

His office is right above mine. 
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TVL, Unit 8 


II. 


III. 


IV. 


TRANSLATION EXERCISE 


Choose dáihuir, déng yixia, déng (yi)huir, yihóu, or hóulái 
in translating these sentences: 


1. I'll be leaving in a minute. 

2. Later, when you have time, let's talk, okay? 

3. Wait a second. I think I hear him coming. 

4. Later, I found out that she had been a Red Guard. 

5. Things were very chaotic at that time, but later on they 
got better. 

6. His later short stories are mostly about the Uygurs. 

7. He'll be here in a while. 


fánróng, fadd 


1. The Tang dynasty was a period (shíqli) when China's 
culture flourished. 

2 I didn't expect that this place would have become so 
prosperous in the ten years since I left. 

3. Livestock farming is well developed in Xinjiang and 
Inner Mongolia. 

4 Japan's industry and commerce are flourishing and the 
economy is thriving. 


qianwan, yiding 


1. Be sure to bring that book. 
2. Be sure not to forget to ask him whether he is coming. 
3. I'll be sure to tell him. 


xiàáàoxi, xinwén 


Where did you hear this news? 

There isn't any interesting news in today's paper. 

Is there any news about China? 

She often brought us unpleasant (bu yükuaide) news. 

Has there been any news about when the meeting will be 
held? 

What good news is there today? 

News reporters (jizhé) are the best at getting 
information. 


“oO ORPWNH 
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baba 


Badéling (BÁd&lYng) 
băifën zhft X 


paitian 
tÉi1 zhudzi 


pianchéng 


to 


VOCABULARY 


love 


love story 


to 


fall in love with 


Arab, Arabic 
shore, bank, coast 
according to 


to 


to 
on 


be peaceful and stable, to be 


quiet and settled 


arrange 
time 


(marker of pause, hypothesis) 
father, dad, papa 

(area northwest of Beijing) 

X percent 

daytime 


to 


set a table 


(counter for class of students) 


to help; as a help to, for (someone) 
to be great, to be fantastic, to be 
terrific 


to 
to 
to 
to 
to 
to 
to 


help; help 

help; help; as a help to, for 
wrap 

keep, to preserve, to maintain 
protect 

guarantee, to assure 

package; packaging 


time, -fold 

(passive marker ) 
Beijing University 
the north 

behind someone's back 
lifetime 

this locality, local 


originally, in the beginning, at first; 
to begin with, in the first place 
herself, himself, oneself, myself, 
etc. 


to 
to 
to 


compare 
change, to become different 
change into 
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Module & Unit 


s B 


TVL Vocabulary 


pidnhua 
pidnjiang 
pianjing 
vicl 


vt1jiào (bľjičšo) 
bingrén 

bómü 

bóshil 

-bü 

bü füngxin 


-büfen 
bù guín 


bu huang bu mang 


bú jJiàn bú san 
bu jiandan 


bu néng bu 
bu sho 


bú shi...jiti shi... 


bi shi tinde jit shi 


lade 
bü xiang hua 


cai 
Ba 
cai 


cáichán 
cáial 
cáili&o 
canguan 
c&nji&à 


c&ünkÉoshü 
cha 


Module & Unit 


. change(s ) 


border region, frontier region 

(national) border 

each other, one another, both; the 
same to you 

comparatively, relatively, more; 
fairly, rather; to compare 

sick person, patient 

aunt (wife of father's elder brother); 
term for the mother of one's 
friend 

Ph.D. 

(counter for films; counter for auto- 
mobiles, machines, etc.) 

to worry 

part, section : 

no matter (what, whether, etc.) 

calm, not the least bit flustered 

don't leave until we've met up 

not ordinary, not commonplace; 
remarkable 

to have to, must 

to be quite a lot, to be much, to 
be many 

if it isn't...then it's... 
or... 

if it isn't sweet, then it's hot 


; either... 


to be ridiculous, to be outrageous, 
to be absurd (talk, acts, etc.) 


only (before an amount) 

only in that case, only under thís 
condition 

property 

vegetable plot 

material(s); data 

to visit and observe 

to participate in, to take part in; 
to join; to attend 

reference book 

to differ; to be inferior, to be 
poor, to be not up to standard; 
to lack 

difference, disparity 

to be long 

to taste 

factory, plant 

to sing (songs) 
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TVL Vocabulary 


Cháng Jiang 
changqi 
chÉnliàng 
-cháo 


chÉo 


cháodài 
chÉoxYng 
-chéng 
chénggóng 
chénghu 
chéngli 
chéngshi 
chéngyuánguó 
ch&xiüng 
chfbuxiàqü 
chf ki 
chéngxin 
chou yan 
cht 

..chü 
chuáng 
chuüngkS$u 
chu&nguó 
chuántÉng 
chü chai 


chü gud 
chü jing 


cénglaéi 


cónglái bü/méi 
cóng. .. (Verb)-qY 
cünkuÉn 

cünr 


cuówvü 


d&büfen 


dadut 
dáduóshü(r) 
-dai 

-dài 
düibifo 


Module & Unit 


Yangtze River 

long term 

output, yield 

dynasty (bound form) 

to be noisy; to disturb by making 
noise 

dynasty 

to wake (someone) up by being noisy 

(verb ending) into 

to succeed 

to call, to address 

to establish, to found, to set up 

city; urban 

member country 

car (of & train) 

to be un&ble to eat 

to suffer, to undergo hardship 

again, anew, afresh 

to smoke (tobacco) 

to produce 

&t the beginning of... 

bed 

window (e.g., ticket window) 

to cross through 

tradition, traditional 

to go or be away on (official) 
business 

to go abroad 

to leave a country 

to export 

the spring season 

to appear, to arise, to emerge 

vocabulary 

ever (up till now), always (up till 
now) 

never (up till now) 

to begin (Verb)-ing from... 

savings 

village 

to be wrong (incorrect); mistake 


the greater part; for the most part, 
mostly 

(production) brigade 

the great majority 

generation; era, (historical) period 

zone, area, belt 

to represent; representative, delegate; 
on behalf of, in the name of 
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TVL Vocabulary 


Module & Unit 


dai bixotudn delegation, mission 8.3',:8.8 
dai huYr in a while, later (BÉijIng) 8.8 
dàishang to take along (Béijing) 1.8 
dàji* "older sister" (a respectful term Tr 


of address for a woman about one's 
own age or older) 


Daly (a city in Yünnán province) 8.1° 
dalü mainland, continent 1.1 
dang to act as, to be 8.6° 
dang (political) party 7.6 
danrén to take up, to assume (a job or post) 8.2 
danxin to be worried, to be uneasy 7.4 
3ànzi list; form 7.8 
dao to pour; to dump 7.1 
-d&o (resultative ending used for percep- T.3 


tion by one of the senses: jidndao, 
kündao, tingdao, etc.) 

-dào l (resultative ending used to indicate 
reaching: xiÉngd&o, tándào, etc., 
often translated as "about" or "of") 


- 
UJ 


dào yet, on the contrary, nevertheless 8.7 
dĝochù everywhere TI 
aaodé morality, morals, ethics 7.2° 
d&olY principle, truth, hows and whys; T.2 
reason, argument, sense 
dÉoyóu (tour) guide 8.7 
daozi rice (in the paddy, or after harvesting 8.3 
but before hulling); paddy 
Daqing (a city in Heilongjiang Province) 8.1 
darko to disturb 8.4* 
dà shifu chef aT 
dating (large) hall 8.8 
Daténg (a city in Shünxi province) 8.6° 
dàüxué bly&shéng college graduate 8.2" 
daxuéshéng college student Ll 
aš zhang to fight a war, to go to war 7.8 
dÉ zhén to get an injection 7.8° 
aš zł to type (on a typewriter) 7.6 
dàzlrín nature (the physical world) 8.2* 
dé l to get 7.5 
dédao to receive, to get 7.5 
-de hua if; in case; supposing that 7.6 
dÉi kan to depend on 7.8 
déng when; by the time; till 1.8" 
dÉng dao wait until; when, by the time 7.3 
déng yfxià wait a minute; in a little while 7.8 
dÉngyü to equal, to be equal to; to be the 8.7 
same as (in effect), to amount to 
ai earth, soil; land; ground; fields 8.3 
-diÉn point T.1. 
di&o yÉnléi to cry 7.3 


TVL Vocabulary 


ding 


diqü 
diwei 
dixfÍng 
-dóng 
Dongbéi 
dóngbü 
déngde 
duÁnpi&ün 
aft 

dud (dud) 
-du$ 

dud hao! 
dud léo dud dé 
dudshu(r) 


éi 


értóng 
érxffu(r) (-fer) 


fíngzhi gdngyé 
fánróng 


finzhéng 
fan zul 
fashéng 
faxidn 
füzhÉn 
fén 


Module & Unit 


to agree on; to draw up (a plan); to 
conclude (a treaty) 

area, district, region 

position, status 

topography, terrain 

(counter for buildings) 

Manchuria 

the eastern part of a country 

to understand, to grasp, to know 

short (stories, articles) 

to be independent; independence 

how (to what extent) 

(counter for flowers) 

how great that is! 

more pay for more work 

the majority (of), most (of) 


say! (interjection telling that the 
speaker just thought of something) 

child (formal word) 

daughter-in-law 


to be (highly) developed, to be 
flourishing, to be prosperous 

law 

to translate 

to violate, to offend, to commit; to 
have an attack (of an old disease) 

to oppose, to be against 

to take precautions against 

to have vacation; to let out for 
vacation 

aspect, side, area, respect 

to visit and meet with 

direction 

to be unworried, to be at ease 

dialect 

textile industry 

to be flourishing/prosperous/booming; 
to make (something) prosper 

anyway, in any case 

to commit a crime 

to happen, to occur 

to discover, to find out; discovery 

to develop, to expand, to grow 

points 


8.8 
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TVL Vocabulary 


füqi 


gÈ 2 


gÉnshàng(1&i) 
gan shenme 


gaénxié 
gáo 


gÉocuó 
gaogan 
. gÉohÉo 
gÉoshüngqü 


güozhóng 


gè- 
gegud 
G8lüntYyà Dàxué 


gong 
GóngchÉndÉn 
góngchíng 
góngchéngshf 
góngdi&n 
gónggong 
góngke 


Module & Unit 


to divide, to separate, to split; to 
be divided into (parts, categories) 

(counter for portions of food) 

custom(s) 

to separate, to split up 

to spend, to expend 

(a province in south China) 

woman; women, womankind 

blessings, good fortune 

to be complicated, to be complex 


will probably 

should, cught to 

to build (buildings); to cover 

to change; change(s) 

to improve 

another day 

cadre 

iron and steel 

feeling, sensation; to feel, to 
perceive 


to do what; (colloquial) why on earth, 


what for 
to catch up 


to do what; (colloquial) why on earth, 


what for 

to be thankful, to be grateful (for) 

to do/carry on/engage in/work in (a 
field or endeavor) 

to do wrong; to be mistaken 

senior cadres 

to do a good job of, to handle well 

to cause to go up, to cause to move 
forward 

senior high school 


each, every, various, different 
various countries 

Columbia University 

revolution; revolutionary; to revolt 
to follow 

along with, in the wake of 
male (for animals) 

Communist Party 

factory, mill, plant, works 
engineer 

palace 

grandfather, grandpa (paternal) 
homework 
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TVL Vocabulary 


gonglu 
GónggÍngtuán 
gongren 
gongshangyé 
gongshé 
góngye 
gongylpYn 
góngyuán 
góngyuán qian 
góngzI 
góngzuózhÉ 


guíngchÉng 
GuÉngdóng 
guÉngg&o 
GuÉngJi&ohui 
GuÉngxt 

guin (X) jido (Y) 
guünniàn 

guanxin 

guányG 

gudai 

güd&isnY 

Gügóng (Béwiyuan) 
gühuf 

guiju 


Guflfn 

guimé 

Guizhéu 

guéjia 

guémin jingji 
óqu 


güshi 
güshipi&n(r) 
güshü 


hai 
hKigÉng 
h&iludyfin 
héishi 


highway 

Communist Youth League 

worker 

industry and commerce 

commune 

industry 

handicrafts 

the common era; A.D. 

B.C. 

wages, pay 

worker (in a particular field) 

ancient (used in compound words) 

to take care of; to mind, to bother 
about 

(public) square 

(province in south China) 

advertisement 

GuÉngzh8u (Canton) Trade Fair 

(a province in so. China) 

to call (X) (Y) 

concept, idea, notion 

to be concerned/care about 

as to, with regard to, concerning, 
about 

ancient times, antiquity; ancient 

ancient history 

Former Imperial Palace (Museum) 

bone ashes, ashes (of a person) 

rules of proper behavior, social 
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etiquette, manners; special custom, 


established practice, rule (of a 
community or organization) 
(a city in GuÉngxi Province) 
scale, scope, dimensions 
(a province of China) 
country, state, nation; national 
national economy 
the past 
to pass; to pass away, to die 
to live; to get along 
the national language (Taiwan) 
story 
feature film 
ancient book 


fairly, passably 
harbor, seaport 
heroin 

it would be better to 
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TVL Vocabulary 


hÉiwün 

hÉiyün 
hánshóub&n 
Hanyt 

hÉochü 

h&ohÉKo (hÉohBor) 
...hÉo le 


híÉo shi hÉo, késhi... 


hÉoxi&üng 
hàozh&o (haozhao) 


H8ilóngji&ng 
heiyé 
hén 


hépfng 
héxié 

hézuó 
Hóngwéiting 


huángtü gaoyuán 
Huángzhu&ng 
hu&nsóng 
hu&nsónghul 


huthua 
huftóu(r) jian 
hud 


huódóng 
hudtul sanm{ngzht 
hüshuó 
hüxiüng 


Module & Unit 


vay; gulf 

sea transportation 

correspondence courses 

the Chinese language 

benefit, advantage 

properly, carefully, thoroughly 

(used when agreeing, suggesting, or 
permitting); (used when giving in 
to something) 

well, okay, but... 

to seem as if, to seem like 

to appeal to/to call on (people to 
engage in an activity) 

(& province in northeast China) 

(darkness of) night, nighttime 

to hate, to detest; to feel bitter 
toward 

peace; peacefully 

to write together, to coauthor 

to cooperate; cooperation 

(a) Red Guard; the Red Guards 

later, afterwards 

household, family 

to spend, to expend 

Wize, -ify 

north of China 

book of photographs 

south of China 

emperor 

the Yellow River 

(a mountein in Anhui Province) 

loess plateau 

(name of a commune) 


. to see off, to send off 


farewell/send-off meeting 
or party 

Washington Post 

synthetic fiber 

(counter for shi, "matter") 

might; to be likely to; will 

conversation 

see you later (in & little while) 

to live; to become alive; to survive; 
to be live/alive/living; mobile, 
moving 

activity 

ham sandwich 

to talk nonsense; nonsense, drivel 

mutually 
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TVL Vocabulary 


jignchéng 
Jiíndàn 
JiÉng 


jiÉng 
jing jia(qian) 
JiÉngjJiu 


Ji&ngnán 


Jiàngsü 
jJiànll 
jianshé 


jJiànyl 
jianzhi (-zhüá, -zhu) 


Ji&o 
-jiào 
jidokéshi 
Ji&oliü 
Ji&oqü 
ji&oshf 
jidotang 
jidoting 
ji&oylhul 
ji&oyu 
jidqian 
ji&rü 
ji&üshü 


Ji&ütíng 
jfbÉn 
jTbenshang 


jIdóng 

Jie 

-jié 

jiédao 

jitfang 
Jiffüngjün 
Jiéhün (ji&hün) 
jiéji 


Module & Unit 


level, rank, grade, stage, degree 

to be crowded 

to remember; to commit to memory 

(counter for families) 

(suffix indicating a professional or 
specialist in some activity) 

to process; to finish (a product) 

to speed up 

abbreviation 

to be simple 

to stress, to pay attention to, to 
be particular about 

prize 

to bargain, to haggle 

to be particular about; to be 
elegant, to be tasteful 

the area south of the the lower 
reaches of the Yangtze River 

(a coastal province of China) 

to establish, to found ] 

to build up, to construct; construc- 
tion, reconstruction 

to suggest; suggestion, proposal 

to build, to construct; structure; 
architecture 

to hand over, to gíve 

religion, church (bound form) 

textbook 

to exchange; exchange, interchange 

suburbs, outskirts 

teacher, instructor 

church, cathedral 

traffic; transportation 

trade fair 

to educate; education 

price 

to join 

family members, (family) 
dependents 

family 

basic, fundamental, elementary 

basically, on the whole, by 
and large 

to be agitated, to be worked up 

to borrow; to lend 

session 

to successfully borrow 

to liberate, to emancipate; liberation 

(People's) Liberation Army, PLA 

to get married 

(social) class 


UJ — fO fo CD Ww ew & oO 


w ow 


= O00 Www UJ 


* 


ON œN O0 CO - CD CO C0 C0 Co CO Co œ Co CD CD CD NJON ~N CD Co CO C0 -4 — Co Co 
—4 0.00 —1 EAN fO UL) AN OV ON 


oon 
fo fo UL) 


O0 4 ONN OANA 
ON AnH OFF 


e 
LÀ 
œ 
e 
zj 
e 


œ 
z 


TVL Vocabulary 


ji8shóu 
jJieyi 
jfjfmángmáng 
j {mang 

jin 

dIn.ls 

jintü 
jinchtkdéu 
jindaisht 
JIÍngguó 


jIngji t8qü 
jingshén 
Jingxiddo 
JÍnfÍng 
jinkdu 
jinr 
JÍnshü 
jinxfing 
jinzhang 
jIqt (jIqi) 
jishu 


jit né Sichuan léi shud 


jitishi...y®... 
jIxié (J1j18) 
jixiéhua 
Jlzn*. 

JÍzhóng 


jizhu 
-jù 


juéding 

Jü ge 1lzi 
jündul 

jüzi shuYI(r) 


(V V) kàn 


Module & Unit 


to accept 

to mind, to take offense 

in & hurry, extremely rushed 

to be hasty, to be hurried 

to be tight 

the past..., the last... 

to progress; progress 

import-export 

modern history 

to go through, to pass through; as 
& result of, after, through; course 
(of events), what has happened 

special economic zone (SEZ) 

energy, spirits 

(a kind of rice plant) 

(a city in Inner Mongolia) 

to import 

today (Béijing) 

metal 

to carry on, to conduct, to proceed 

to be nervous, to be tense 

machine, machinery, apparatus 

technique, skill; technology; technical 

take Sichuan for example 

even (if)... = 

machine; machinery} mechanical 

to mechanize; mechanization 

reporter, journalist 

to concentrate; to centralize; to put 
together 

to remember 

sentence; (counter. for sentences or 
utterances, often followed by 
hua, "speech") 

to decide; decision 

give an example 


army 
orange juice (Beijing) 


try and (V), (V) and see how it is 

to depend on 

to lock down on, to scorn, to 
despise 

to see 

(followed by a verb) as one sees fit, 
as one deems reasonable 

to take/give an exam, test, or quiz 

to depend on, to rely on; to lean 
against; to be next to/against/by 
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kÉc1d 
k&oshang 
kÉoshi 


-kē 

kě 

kéai 

kējł 
kÉkÉyIn 
KÉkSuksle 
kElián 
kén 
kénéng 
kéxué 
kong 
kóngchulai 
kongsh3u 
-k$u 


Lading zimü 
..lái 
léi 


láodòng 
léodéngli 


l1¥olao 
1a01f . 
lÉo shffu 


lÉoshü (láoshu) 


lÉoxiànsheng 
lÉoyé 


to consider, to think about; con- 
sideration 


to be admitted (to a school or organi- 
zation by passing an entrance exam) 


to take/give an exam, test, or quiz; 
exam, test 

(counter for trees) 

indeed, certainly, really 

to be loveable/adorable/cute 

science and technology 

cocaine 

Coca Cola 

to be pitiful 

to be willing to 

to be possible 

science; to be scientific 

empty 

to become vacant 

empty-handed 

(counter for people considered as 
making up a family) 

accent 

to cry 

will soon 

mining region 

difficulty 


Latin (Roman) alphabet 

for the past...(amount of time) 

(used before. a verb to express that 
something will be done) 

to do (something), to perform 
(something), to have (an event), 
to help oneself (to food, etc.), 
to join in (a game, etc.) 

.. speaking 

garbage 

to waste 

appendicitis 

all the time, always 

to labor 

labor force, labor; able-bodied 
person 

grandmother, grandma (maternal) 

labor force; labor 


' old master 


mouse or rat 
old gentlemen 
grandfather, grandpa (maternal) 
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TVL Vocabulary 


lÉozS5ng 


-181 
-1Y 
iik 


lián...dOu/yfE... 
liàng 

li&ngshi 

liánxÌ 


Liáodài 
lišojič 


lifo tian(r) 

1f jing 

.1ài1àng (illiang) 
lYmào 
lYngdÉo 


lingwai 
liüshi niÉnd8i 
liüxia 
liüxfÍng 


liüxuéshéng 


lYfwü 
luàn 


lu&nqfb&z&o 
Lü Xün 


1§shf 
lüxfngtuán 


Module & Unit 


(used with surname as an affectionate 


term for a high-ranking PLA commander) 


category 

li, & unit of length (1/2 km.) 

(Beijing colloquial word meaning 
liÉngge, "two") 

even... 

to be bright, to be light; to be shiny 

grain, cereals 

to contact, to get in touch with; 
connection, ties 

the Lido Period 

to understand/grasp/comprehend; to 
find out/acquaint oneself with 

to chat 

to leave a country or place 

power; force; strength 

manners, politeness 

to lead, to direct, to exercise lead- 
ership (over); leadership; leader, 
leading cadre 


other 

the decade of the sixties 

to leave 

to be common, to be popular, to be 
prevalent 

study-abroad students 

gift 


to be in disorder, to be in a mess, 
to be chaotic; arbitrarily, reck- 
lessly, any old way 

in a mess, in confusion, in dis- 
order; miscellaneous, motley, all 
thrown in together 

(a famous Chinese author of the 1920 
and 1930s) 

lawyer, attorney 

tour group 


(marker for obviousness of 
reasoning) 

(marker for insistent sentences) 

slowly; gradually, by and by; taking 
one's time (doing something); (tell) 
all about, in all details 

to be pleased, to be satisfied 

trade 

(pause marker) 

to be beautiful 
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méitan 
méi ylsi 


-mén 
mianji 
Ming 
míngbai 


Ming Bao 
mingct 
mfinzt 


mfnzi zhIjiün 


nà hai yóng shud 
n&inai 
nékai 


nánfüng 
nánfüng 
Nan. Méi 
nénntt 

nánshóu 


nénting 


ne 
ne 


.. Re 
néiat 
NéimEng (git) 


néngil 
niándài 
niánjl 
niánlfng 
niénqing 


(-ji) 
(-ling) 


Module & Unit 


coal 

to be uninteresting/boring; to be 
pointless/meaningless; to be a drag; 
to be without value, not worthy of 
respect, cheap 

(counter for courses) 

(surface) ares 

(name of a dynasty, 1368-1644) 

to understand, to be clear on, to 
comprehend; to be clear, to be 
intelligible 

Ming Pao (a Hong Kong newspaper) 

word, term, expression 

nationality, a people, nation (ethnic 
group) 

between nationalities 

female (for animals) 

mu (a unit of area) 

per-mu yield 

Munich 

the present; at present 

wood 


that goes without saying 

grandmother (p&ternal) 

to take awey, to move (something) out 
of the way 

the bridegroom's side 

the south 

South America 

men and women, male-female 

to be uncomfortable; to feel bad, 
to feel unhappy 

to be unpleasant to hear; to sound 
pad, to offend the ears; to be 
scandalous 

(used in questions asking the where- 
abouts of someone/something) 

(indicating lack of completion/absence 
of change) 

as for... 

interior region (of a country) 

Inner Mongolia, Nei Mongol (an auto- 
nomous region of China) 

ability 

decade of a century; period, era 

age 

age 


to be young 
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TVL Vocabulary 


nY hái shi lÉoy&ngzi 


nflóng 
nóng 
nóngchíng 
nóngcün 
nónglai 


~ 


pa 
píolai pKoqü 
péngdao 
-pin 


pian 
pianzi 
piché bing 
ping 
pingdéng 
pingfing gónglli 
pingjin 
pingjtnshi 
pÍngyuán 
pingzi 
pinning 


pinzhdng 
pizhtin 


pópo 
pubian 


puting 
pütónghu& 
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you look as if you haven^t changed a 
bit 

nylon 

to do; to fool with; to get 

farm 

country, rural area; rural 

to get and bring 

peasant 

agriculture 

farming region 

to make great efforts, to try 
hard, to exert oneself 

coed, woman student 


Europe 


to be afraid 

to run back and forth 

to hit; to run into, to come across 

(counter for sheets, articles or 
pieces of writing) 

to fool, to deceive 

film, movie 

pizza 

to be flat, to be level 

equality; to be equal (of people) 

square kilometer 


‘(on the) average 


an average number, a mean 

plain, flatlands 

bottle 

with all one's might, for all one 
is worth, desperately, like mad; 
to risk one's life, to defy death 

variety 

to give permission, to approve; 
&pproval, permission, sanction 

gra dmother, grandma 

to be universal, to be general, to 
be widespread, to be common 

to be common/regular/ordinary 

the common (standard) speech, 
Standard Chinese 
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qiüng 
qiang 
qiángguó 
Qi&njÍnd&o 
Qiánmén 
qianwan 


qifnxié nian 
qi&o mén 
qf{guai 


qilai 
~qilai 


qimk 


Qin 

qing 

qÍngchü (-chu) 
qing góngyé 
Qinghki 
qingjiao 
qingkuang 


qÍngxing 


qingzhénsi 
qinliié 
qióng 
qita 
giüji 
(-)qü 


2 


quán 
quan 
quánbü 
quánguó 
quánji& rén 
qübié 


rang 


rang nY jit déng le 


r 
rén 
réng 
rénjia 


rénmín 


rénmin góngshé 


Module & Unit 


to be strong : 

powerful nation, & (world) power 

Thousand-Catty Rice 

(a gate in BÉijIng) 

under any circumstances; by no means; 
without fail, be sure to 

& few years back, in recent years 

to knock at the door 

to be strange, to be odd, to be 
surprising 

to get up (in several senses) 

(resultative ending which indicates 
starting) 


&t least; minimum, lowest, rudimentary, 


elementary 

(name of a dynasty, 221-207 B.C.) 

to be light 

to be clear, to be distinct 

light industry 

(& province in western China) 

green pepper 

situation, circumstances, condition, 
state of affairs 


- situation, circumstances, condition, 


state of affairs 

mosque 

to invade; invasion, aggression 

to be poor 

other, else; the rest 

the fall season 

area, region, district 

entirely, completely; whole, entire; 
to be complete 

to advise, to urge, to try to 
persuade 

entire, whole, all 

the whole country 

the whole family 

difference, distinction 


to make (someone a certain way) 

I've kept you waiting 

person; self; body 

to throw, to throw away 

people; other people; someone else; 
they; he, she; I 

the people 

people's commune 
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`~ as 
rénwéi 
rényuán 
réxÍn 


`~ . 
réxingilai 
rizi 

~ 
ru 

`~ 
rus 


- 


rù Tuín 


sàn bü 
shá 


snÉ 


shafa 
sh&mó 
sh&àndti 


-shang 


shüngren 
shang xué 
shangyé 
shanqgt 
Shénxf 
sh&oshu 


shÉoshàü mfinzii 


Sh&oxi&ndui 
shébei 

shéhul 

shéhut kéxué 
-shÉng 
shéngch&n 
shéngch&n daduf 
shéngchÉndul 
shénghud 
shéngy? (shéngyi) 
shénqing 

shentYí 

Shénzhén 


shéyuan 


Module & Unit 


to think/believe/consider (that) 

personnel, staff 

to be enthusiastic and interested; 
to be warmhearted 

to become enthusiastic and interested 

day; date; time 

to enter; to join (an organization) 

to be weak 

to join the Communist Youth League 
(Génggingtuan or Góngchínzhiyl 
Qingniantuan 


to go for a stroll 

to kill (means unspecified); to kill 
(specifically, with a knife or knife- 
like instrument); to try to kill 


to be stupid, to be dumb, to be 
silly, to be naive 

sofa 

desert 


mountainous region, hilly area (geo- 
graphical term) 

(& verb ending indicating starting 
&nd continuing) 

businessman, businesswoman 

to go to school; to attend school 

commerce, business 

hilly country, mountainous region 

(province in north central China) 

minority; a minority of, a small 
number of, few 

minority nationality, national 
minority 

Young Pioneers 

equipment; facilities; installation 

society; social 

social sciences 

province 

to produce; production 

production brigade 

production team 

to live; life; daily life; livelihood 

business, trade 

to apply (for) 

body; health 

(a border stop in Gu&ngdOng, formerly 
spelled Shumchun) 

commune member 
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shi 


sht 

shiching 

Shf Da Jianzhi 
shijié 
shijiéshang 
shijiéxing 
Sh{sanl{ng 
sh{tang 
sh{xian 


sh{xf{ng 


shfyóu 
sh{zai 
shizhéngft 
shóu 

shóu 

shóu 
shduchéode 
shoud 
shóu ji&oyu 
shdurti 
shoushi 


shéuxian 

shóu xi&nzhi 
shü 

shücai 
shuYpfng 
shíjià 
shüliàng 
...(1Éi1) shud 
shuóbuqfÍngchu 
shuddao 
shuófÉ 


shuóshi 

sY 

sichudn 

Sige Xiünd&ihu& 


s1jl 

s1jf cháng 1d 
Si JI Qing 

st Shi 


sixiang 


to cause (followed by a verb), to 
make, to enable 
city, municipality 


market 


the Ten Great Structures (in B&ijing) 


world 


in the world, in the whole world 


worldwide 
the Ming Tombs 


mess hall, dining room 

to realize/achieve/bring about / 
accomplish/come true 

to practice, to carry out, to put 
into effect, to implement (a 
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method, policy, plan, reform, etc.) 


petroleum, oil 


really; to be real 


city hall 
to harvest 
to receive 
to be thin 
handwritten 
capital 


to receive an education 
income, earnings 
to straighten wp; to get one's 


things ready 


first; first of all, in the first place 
to be restricted 


tree 

vegetable 
level, standard 
summer vacation 


quantity, amount, number 


.. speaking 


can't explain clearly 

to speak of; as for 

way of saying a thing; statement, 
version, argument 


Master's degree 
to die 


(province in central China) 

the Four Modernizations (of agricul- 
ture, industry, national defense, 
and science and technology) 


four seasons 


green all year round 

(a commune in Béijing suburbs) 

the Four Books (Dàxué, ZhóngyOng, 
Lúnyŭ, MénagzY) 

thought, way of thinking, ideas 
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TVL Vocabulary 


songhuiqu 
songxing 


-tái 
tüiyang 
tán 


tán liàn'ài 
tÉolün 
tÉoyàn 
tédiÉn 
téng 

tí 


Ti&ün'&nmén 


Tianjin (Ti&njÍng) 


tian liang 
Tian Tán 
tido 
tiáojiàn 
tiáoyus 
tiíozi 
tíÍchü 
tíchulai 
tiflü 
tígīo 
timu (-mi) 


ting 


Module & Unit 


to take/escort back 

to see (someone off), to wish 
(someone) a good trip; to give 
a going-away party 

to be considered, to count as, can be 
regarded as 

forget it, let's drop the matter, 
let it go at that; come off it, 
come on 

speed, pace 

Süzhóu and Hángzhóu (abbreviation) 

Soviet Union 

granddaughter (through one's son) 

grandson (through one's son) 

all 

living quarters; dormitory 


(counter for machines) 
sun 
to talk about (used with the object 


shéngyl, maoyi, etc., in the sense of 
pingil, máoyy 


o negotiate") 

to be in love, to be going together 
(courtship) 

to discuss; discussion 

to dislike, to be disgusted with 

distinctive trait, characteristic 

to be very fond of, to be attached to, 
to dote on 

to carry (from the hand at the side 
of the body); to lift/raise; to 
mention/bring up; to put forward/ 
propose; to ask (questions) 

the Gate of Heavenly Peace 

(& municipality and port in northeast 
China) 

daybreak, dawn; to become light out 

the Temple of Heaven 

to jump, to leap 

condition(s), circumstances 

treaty 

& brief, informal note 

to raise/put forward/propose 

to bring up 

railroad 

to raise, to improve 

topic, subject; title; exam question, 
test problem 

to heed (advice), to obey (orders) 


7.5° 
7.8 


8.2°, 8.5 
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TVL Vocabulary 


tIngdechü 
tóngjü 
tóngyl 
tÜngyl 


tóur 
-tuán 
Tun 
ttdt 
Tiérgf 
tul 
tudlaji 
tipian 
Tz! 


wüigóng 
wüihul 
wai pd 
wai shang 
waiwén 


wÉnhui 


wíÉnliàn wánhün 
WanlY Chángchéng 


-wéi 
wéida 
wéile 


Wéiwüér 
WénGé 
wénhua 


Wénhud (Da) Géming 


vénxuéji& 
wénzhüng 
wénzi 

wSde tidn na! 
wüdu$ JÍnhuà 
wujido 

Wüxi 


xiandaihua 


xiÉng 


Module & Unit 


to be able to distinguish by listening 

to cohabit; cohabitation 

to consent, to agree 

to become united; to unite, to unify; 
unification 

head, chief, boss 

group of people, society (bound form) 

the (Communist Youth) League 

land 

Turkey 

to push 

tractor 

picture, photograph 

Tsk (clicking sound with several 
different uses: disappointment, 
admiration, hesitation, etc.) 


grandfather, grandpa (maternal) 

foreign exchange 

grandmother, grandma (maternal) 

foreign businessman 

foreign language 

evening party; evening of entertainment 

late involvement and late marriage 

the Great Wall of Ten Thousand Li 

place, position 

to be great (e.g., a leader) 

in order to; for the purpose of; for 
the sake of 

the Uygur (Uighur) nationality 

the Cultural Revolution 

culture; schooling, education, literacy 

the Cultural Revolution 

writer, literary man 

article, essay; prose style 

writing, script, written language 

my God! 

Five Golden Flowers (a film) 

noontime nap 

(a city in Ji&ngsü province) 


department (of a school) 

under 

modern, contemporary; modern times 

to become modernized; modernization; 
modern(ized), sophisticated 

to sound, to make a sound 
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TVL Vocabulary 


xiang 
xiingbuchii 
xidngdang 
xiÉngdao 
xi&ngxin 
xiíngzhe 
xianjin 
xi&ünjIn 
xianzhi 


xiÉío 


xiÉo diÉn(r) shéng(r) 


xi&oféi © 
xi&oféipYn 
xiBoféizhÉ 
xi&olü 
xi&Bomié 


xiKo péngyou 
xi&oshun 
xifoshuS(r) 
xiaoxi 

xi& qf 
-xiaqu 


-xiaqu 


xīběi 
xi dú 
Xifang 
x{guan 


xin 
-xing 
xingkuf 
xingqu 
Xinjiang 
xin jido 
xinkü 


xInli 
xinshing 
xinshi 


xinwén 

"XInwén JiKnbào" 
xinwénpian 
XInwén Zhóukàn 


to be like, to resemble; like; 
such as 

can't think up, can't come up vith 

quite, pretty, considerably 

to think of 

to believe (in); to trust, to be 
certain, to be convinced (that) 

to be thinking of, to have on one's 
mind 

to be advanced 

cash 

to restrict, to limit; restriction, 
limitation 

young 

a little more quietly 

to consume 

consumer goods 

consumer 

efficiency 

to exterminate/eliminate/wipe out/ 
stamp out 

little friend; kids 

to be filial; filial obedience 

fiction, novel 

news 

to play chess 

(resultative ending which indicates 
continuing an action) 

down (directional ending used for 
eating or drinking down) 

the Northwest 

to take drugs; drug taking 

the West 

habit, custom, usual practice; to be 
accustomed to, to be used to 

heart; mind 

nature, -ness, -ity 

fortunately, luckily 

interest 

(an autonomous region of China) 

to believe in a religion 

to be arduous/tiring/hard work; to 
work hard/go through hardships 

in one's heart, in one's mind 

to appreciate/enjoy/admire 

something weighing on one's mind, 
worry 

news 

"News Summary" 

newsreel 

Newsweek 
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TVL Vocabulary 


xiv 


xuÉn 
xiiduó 
xué hÉo 


xuéhul 
xuéqi 
xuéshénghul 
xué yi 
xuéyuan 
xuézhé 
xümuyé 
xünliànb&n 
xüyü&cliüng 


yin diünyIng 

-yüng 

yén'gé 

yínhÉi 

yÉnJIÍng 

yínJiü (-jiu, -jit) 


yaénjitishéng 
yanzhe 
yanzhong 
yaoburan 
yao kan 
y&oqiü 
Yàzhóu (YK-) 
yéda 
yedaxué 

y* gai 

...yÉ ho, ...yÉ hÉKo 


l1 . 

ylbàn lái shud 

yibian(r)... 
yibian(r)... 


Module & Unit 


to repair; to build (roads, reser- 8.4 
voirs); to trim, to prune ` 

to choose, to select; to elect 

many, much 

to learn from good examples, to learn 
to be a good person 

to learn, to master 

semester, term (of school) 

student association 

to study medicine 

(academic) institute 

scholar 

livestock farming, animal husbandry 

training class 

level of need/demand (for an item) 
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to show a movie 

kind, sort (bound form) 

to be strict, to be rigorous 

&long the coast, coastal 

eye 

to study (in detail), to do 
research on; research 

graduate student 

along(side) 

to be serious, to be grave 

otherwise 

to depend on 

to require/request /demand 

Asia 

evening university 

evening university 

really should 

whether...or...; both...and... 

accordingly, correspondingly, so 

grandfather (paternal) 

Sp&re-time, after-hours, amateur 

medical science, medicine (used in 
phrases like xué yf) 

as soon as 

(used before direction words to 
mark direction with reference 
a point) 

hundred million 7.3 

generally speaking, ordinarily 8.5 

doing...while doing... 7.1 
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TVL Vocabulary 


yifangmian..., 
yifangmian... 


Yfhéyuán (Yi-) 
yijiazi 


YTosjiu.es 
yfniàün(r)... 

yfniàn(r)... 
yiniaén bY ylnián dud 
ylnián sijf 


yYshàng 

yishf 

yishu 

Y{Isflan jido 
yitian dào win 
yiwéi 

yixia 

yixué 

yiyuün 

ylznf 


yónggóng 

you 

ydu 

you 

you 

ySu bànfÉ, (dui...) 
ySu büngzhu 

yðu dàolY 
youéryuan 


ydu 
ySu 
yu 
ydu 


yi 
yuánlái 


, on the other 
» for 


on the one hand... 
hand...; for one thing... 
another thing... 

the Summer Palace (in B&ijing) 

one family; the whole family; the 
same family 

as soon as 

doing...while doing... 


more and more every year 
in all four seasons of the year, 

all year round 
above, over (an amount) 
for the moment 
art 
Islan 
all day long 
to think (mistakenly), to assume 
under (an amount) 
medical science, medicine 
hospital 
all along, continuously, all the 

time (up until a certain point) 
to be hardworking (in one's studies) 
excellent 
to come up to 
also 
anyway; after 
to be able to 
to be helpful 
to make sense 
kindergarten . 
to have manners, to be proper 
to be friendly, to be amicable 
to sightsee, to tour 


(a certain level) 


&ll 
deal with (something) 


to be well mannered, to be polite 
to be famous 

to be rich 

to be effective; to be valid 

to be interested 

to have done research on; to know 


a lot about 

to be useful 

and (written style) 

original, former; originally, 
formerly; it turns out that..., 
so...! (expresses finding out the 
true situation 

to wish, would like, to want to; 
to be willing to 

reason, cause 
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TVL Vocabulary 


yiching 
yué lái yué... 


zai shud 
...28i shud 
zÉo 

zÉohün 


zÉnme gode 


zÉnme (yl)huf shi 
zànme (yfi)huf shi 
zéren (-rén) 

zhai hua(r) 

zhan 


zhang 

zhíngdà 

zhüngfu 

zhanzhéng 
zhíobud&o 

zh&ogu 

zhüopiàn 

zh8i yfxiàzi 
Zhéji&ng (Zhejiang) 
zhéme (yl)huf shi 
zhéng 

zhéngc8 

zhéngfü 
zhéngge(r) 
zh&ngbXo(r) 


zhéngqf 
zhéngzhi 
zhigodng 


zhY hÉo 

.. .ZhfIjiÉn 

zhliliàng (zhÍí-,zhY-) 
zhfshi 


Module & Unit 


fishery 

more and more..., increasingly 
the more...the more... 

grammar 

to transport, to ship, to carry 
(& province of China) 

luck 

language 

linguistics 

linguist 


furthermore, besides, moreover 

...&And then we'll see about it 

& long time ago 

early marriage; child marriage; to 
marry as a child, to marry early 

what's wrong; what's the matter; how 
come 

what's it all about 

like this 

responsibility 

to pick flowers 

to occupy (space), to take up (time); 
to make up, to constitute (an amount) 

to grow 

to grow up 

husband 

war 

can't find, to be unable to find 

to take care of; care 

photograph 

after this, as a result of this 

(a province in eastern China) 

like this 

just, precisely, right 

policy 

government 

whole, entire; completely, in entirety 

it just so happens that, to happen 
to, as it happens; just in time, 
just right, just enough 

to be neat, to be tidy 

politics; political 

staff and workers; worker or staff 
member 

can only, to have to, to be forced to 

between... 

quality 


knowledge 
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TVL Vocabulary 


zhi yao 

zhizao 

zhizaoching 

-zhong 

zhong 

zhong 

zhongdiin 

Zhóngdóng 

Zhoópgguó Gudjt 
Liixingshé 

Zhóngguó Liixfngshé 

Zhóngguó Sor ee 

Zhónghu& Renmin 
Gónghéguó 

zhong nín qfng nu 


Zhóngshàn Góngyuán 
zhéngxin 


Zhóngxuéshéng 
zhóngzü 
zZhóukàn 
zhuanjia 
zhuàn qian 
zhuanyé 
zhu&nyéhu& 
zhürén 
zhüxialai 


zhtiyao 


-zhniyi 
zIbén 
zicéng 
zlrán 


zirán kéxué 
zixué 

zlyóu 

zlyóu shichang 
ziyuan 

zlzhiqü 

zong 


zéngde lái shud 
z5nggóngchéngshi 
zongJjido 

zdng mianji 

zéng shõurù 
zongtdng 


Ped 
-272u 


provided that, as long as 

to manufacture 

manufacturing plant, factory 

in 

to plant; to grow 

to be heavy 

focal point, emphasis; key 

the Middle East 

China International Travel Service 
(CITS) 

China Travel Service (CTS) 

China Youth (a periodical) 

People's Republic of China 


to regard males as superior 
to females 
Sun Yatsen Park 
center, heart, core, hub; central 
High School Student (a periodical) 
race; racial 
weekly publication, weekly magazine 
specialist, expert 
to earn money, to make money 
special line/field/discipline 
to specialize; specialization 
host; master 
to move and stay (in & place), to 
settle down 
major, main, essential; mainly, 
essentially 
-ism, doctrine (bound form) 
capital 
ever since 


nature; to be natural; naturally; in 


the normal course of events 

natural sciences 

to study by oneself 

freedom; to be free 

free market 

(natural) resources 

autonomous region 

always; inevitably, without 
exception; after all, in any 
case 

generally speaking, on the whole 

chief engineer 

(organized) religion 

total area 

total income 

president 

nationality 
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TVL Vocabulary 


-zud 
zudbulizo 
zuo lYbài 


x 
zuoxia 

[EN 
zuóyé 
züzhi 


mouth 

crime; guilt 

lately, recently; the near future, 
soon 

to be, to act as 

(counter for massive objects) 

to be unable to do 

to worship, to attend a religious 
service 

to sit down 

homework 

to organize; organization 
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